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1-Mavzu: Oôzbek imo-ishora tili haqida umumiʫ mʘ'lumʦt. 

Reja. 

1.Imo-ishora tilining rivojlanish tarixi. 

2.Imo-ishora tilining rivojlanish bosqichlari. 

3.Oôzbek imo-ishora tili. 

 

Imo-ishora tili nima? 

Imo-ishora tili vizual vositadir aloqa Bu imo-ishoralar, qo'l signallari, tana tili va yuz 

ifodalarini o'z ichiga oladi. Bularning barchasi og'zaki so'zlar o'rnida qo'llaniladi. 

Imo-ishora tili qo'l signallari, shakllar va harakatlardan ko'ra ko'proqdir. Yelka 

harakatlari, lablar naqshlari va yuz ifodalari ham bir xil darajada muhim rol o'ynaydi. 

Imo-ishora tili asosiy shaklidir aloqa kar yoki eshitish qobiliyati zaif jamiyat uchun. 

Ammo bu ular imo-ishora tilidan foydalanadigan yagona odamlar ekanligini 

anglatmaydi. Nutq apraksiyasi, autizm, Daun sindromi va serebral falaj kabi 

nogironlar ham imo-ishora tilidan foydalanadilar. Qobiliyatli odamlar ham o'z 

hayotlarining bir bosqichida, masalan, ona tili o'z tilidan farq qiladigan kishi bilan 

muloqot qilish uchun foydalanadilar. Muxtasar qilib aytganda, imo-ishora tili 

og'zaki muloqot imkonsiz yoki istalmagan hollarda qo'llaniladi. 

Tarix.  

 

Imo-ishora tili nutqdan qadimgi. Bu shunchaki ishora, yelka qisish yoki qiyshayish 

kabi qo'pol tarzda ifodalanishi yoki yuz ifodalari yordamida kodlangan qo'lda 

signallarning nozik kombinatsiyasidan foydalanishi mumkin. Ba'zan u qo'lda 

yozilgan alifboda yozilgan so'zlar bilan kuchaytirilishi mumkin. Imo-ishora tili turli 

ona tillariga ega bo'lgan shaxslar o'rtasidagi tafovutni yo'q qiladi yoki muloqot 

qiluvchilardan biri kar bo'lganda. 

Eng qadimgi yozuvlar. 

 

Ko'pgina imo-ishora tillari dunyo bo'ylab mustaqil ravishda tug'ilgan va hech qanday 

imo-ishora tilini birinchi bo'lib aniqlab bo'lmaydi. Qo'lda yozilgan alifbolar ham, 

imzolangan tizimlar ham butun dunyoda topilgan. Garchi imo-ishora tillari qayd 

etilgan holatlarning aksariyati 17-yilda Evropada sodir bo'lganga o'xshaydith asrda, 

Evropa g'oyalari ilgari imzolangan tizimlarga e'tibor qaratgan bo'lishi mumkin.  
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Kabi guruhlarga ko'ra Amerika tubjoy jamoalari, tug'ma kar bo'lgan odamlar 

jismoniy va aqliy qobiliyatga ega edilar. Boshqa tomondan, Evropadagi odamlar 16-

asr oxirigacha bunday deb o'ylamagan edilar. Masalan, ko'plab madaniyatlarda 

karlarni o'qitib bo'lmaydi, deb ishonishgan. Va buni sinab ko'rishga tayyor bo'lgan 

bir nechta repetitorlar faqat boylar uchun mavjud yoki arzon edi. Miloddan avvalgi 

685 yilda York episkopi Jon Beverli kar odamga gapirishni o'rgatganida, bu 

mo''jizadan boshqa narsa emas edi. Keyinchalik u kanonizatsiya qilindi. 

Mahalliy amerikaliklarning lingua franca  

 

17-asrdan oldin ham kar odamlar guruhlari jamoalarda birga yashashlari haqida 

dalillar mavjud. Ularning aloqasi asosiy imzo tizimlaridan iborat edi. Masalan, 

tubjoy amerikalik jamoalarda qo'shni qabilalar bilan muloqot qilish uchun bir nechta 

imzo tizimi mavjud edi. 

 

Eng ko'zga ko'ringan misollardan biri bu tekislikdagi hindlarning imo-ishora tilidir. 

Ularning tillari o'rtasida tafovutlar mavjud bo'lsa-da, barcha qabilalarning turmush 

tarzi va muhiti o'xshash elementlarni o'z ichiga olgan. Natijada, bir-biri bilan 

muloqot qilish uchun umumiy belgilarni topish oson edi. ñKanaychiòdan sakrab 

otilib chiqqan chashkali qoól dovdirab yurgan kiyikning dumini anglatardi. 

Osmonga qarama-qarshi chizilgan aylana oyni yoki oydek rangpar narsani 

ifodalagan. Ot ustidagi odam ikkinchi ko'rsatkich barmog'iga o'tirgan ikki barmoq 

bilan belgilandi. Ikki barmoq og'izdan ilon tiliga o'xshab tarqalib, xiyonat yoki 

yolg'onni bildiradi. Sochni yelkaga yoki bo'yinga tarash ishorasi ayolga ishora qildi. 
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Ushbu imo-ishora tili asta-sekin murakkab tizimga aylandi, bu guruhlarga uzoq va 

murakkab hikoyalarni muloqot qilish imkonini berdi. 

 

Amerika tubjoy jamoalari kabi hisoblar imo-ishora tillari juda murakkab ekanligini 

ko'rsatadi. Marta uzumzoridagi Kentdagi bir jamoadan bo'lgan bir qator 

ko'chmanchilar kar genlarini tashuvchisi ekanligiga ishonishgan. Bu orolda 1700-

yillardan boshlab ko'plab kar odamlarning paydo bo'lishiga olib keldi, eng yuqori 

ko'rsatkich 1840-yillarda bo'lgan. Atrof-muhit bugungi kunda Marta uzumzori imo-

ishora tili deb nomlanuvchi tilning tug'ilishi va rivojlanishi uchun ideal edi. Bu imo-

ishora tilidan orolda eshituvchi ham, karlar ham foydalangan. 

Rivojlanish 

 

Bu 18-yillarning o'rtalarida edith asr bu Charlz-Mishel, abbe de l'Epe, imo-ishora 

tilini ishlab chiqdi. U kambag'al kar bolalarning birinchi tarbiyachisi hisoblangan. 

l'Ep®e tizimi frantsuzcha so'zlarni qo'lda alifbo yordamida yozish va to'liq 

tushunchalarni oddiy belgilar bilan ifodalashdan iborat edi. Va frantsuz imo-ishora 

tili (FSL) l'Ep®e tizimidan ishlab chiqilgan. FSL bugungi kunda ham Frantsiyada 

qo'llaniladi va u boshqa ko'plab imo-ishora tillarining, jumladan Amerika imo-ishora 

tilining (ASL) kashshofidir.   

 

1816 yilda Konnektikut shtatining Xartford shahridagi Amerika karlar maktabining 

asoschisi bo'lgan Tomas Gallaudet FSLni Qo'shma Shtatlarga olib keldi. ASL FSL 

ni AQShda mavjud tizimlar bilan birlashtirish orqali yaratilgan. Bugungi kunda ASL 

AQShda eng keng tarqalgan to'rtinchi tildir. ASL belgilari kabi milliy imo-ishora 

tillari ingliz yoki frantsuz so'zlarini emas, balki tushunchalarni ifodalaganligi 

sababli, ular bir-biri bilan og'zaki tillardan ko'ra ko'proq umumiyliklarga ega. 

Tushunchalarni emas, balki tovushlarni ifodalash uchun qoól belgilaridan 

foydalanadigan tizimga misollardan biri Cued Speechdir. U 1966 yilda amerikalik 

fizik R. Orin Kornet tomonidan ishlab chiqilgan. Cued Speech labda o'qish bilan 

birgalikda qo'llaniladi va uning muvaffaqiyati uning 40 dan ortiq tillarga 

moslashtirilishiga olib keldi. 

Boshqa holatlar 

 

Tillarida bir xil belgilar majmuasi mavjud, ammo ularni butunlay boshqacha talaffuz 

qiladigan xitoy va yapon tillari bir-biri bilan muloqot qilish uchun imo-ishora tilidan 

foydalanadilar. Ma'ruzachilardan biri o'zaro tushunarli belgilarni kaftlarida kuzatar, 

ikkinchisi esa tomosha qiladi. Shuningdek, Afrika, Avstraliya va Shimoliy 
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Amerikadagi jamoalar orasida imo-ishora tilidan uzoq vaqt foydalanishni 

ko'rsatadigan dalillar topildi, eng mashhuri tekislik hindulari. 

 

Imo-ishora tilidan jim bo'lishga qasamyod qilgan diniy orden a'zolari ham 

foydalanadilar. Boshqalar esa, bunday qasamyod qilmagan, ammo kamtarlik yoki 

taqvo tufayli so'zdan voz kechganlar, muloqot qilish uchun imo-ishora tilidan 

foydalanadilar. Jim monastir tartibida oziq-ovqat uzatish yoki kerakli narsaga ishora 

qilish kabi tabiiy imo-ishoralar muloqot uchun samarali bo'lib chiqdi, shuning uchun 

kodlangan belgilarga ehtiyoj qolmaydi. 

 

Alfavit asoslari va barmoq imlosi 

 

Yozma alifboning alohida harflarini ko'rsatish uchun qo'llardan foydalanish barmoq 

imlosi deb nomlanadi. Bu imzo qoóyuvchilarga belgilanmagan odamlar, narsalar va 

joylarning ismlarini qoólda yozish imkonini beruvchi muhim vositadir. Masalan, 

imo-ishora tillarining aksariyatida "daraxt" so'zi uchun o'ziga xos belgi mavjud. 

Ammo ularda "eman" uchun bittasi bo'lmasligi mumkin, shuning uchun bu aniq 

ma'noni etkazish uchun eman maxsus barmoq bilan yozilishi kerak. 

 

Aksariyat odamlar imo-ishora tilini o'rganish jarayonini A - Z yoki imo-ishora 

shaklidagi ekvivalent alifboni o'rganishdan boshlaydilar. Har bir tilda ingliz alifbosi 

kabi lotin alifbosi ishlatilmaydi, shuning uchun imo-ishora tili alifbosi ham 

boshqacha. Ba'zi qo'lda alifbolar faqat bitta qo'ldan foydalanadi, masalan, FSL va 

ASL. Boshqalar ikki qo'ldir, masalan, Avstraliya imo-ishora tili (Auslan) va 

Britaniya imo-ishora tili (BSL). Turli xil qo'lda yozilgan alifbolar o'rtasida 
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o'xshashliklar mavjud bo'lsa-da, har bir imo-ishora tili o'ziga xos uslub va 

o'zgarishlarni saqlab qoladi, shuning uchun noyob bo'lib qoladi. 

Dunyo bo'ylab imo-ishora tili alifbolari  

 

Imo-ishora tillari to'laqonli tabiiy tillar bo'lib, so'zlashuv tillaridan tarkibiy jihatdan 

farq qiladi. Xalqaro imo-ishora tili mavjud bo'lib, u kar va eshitmaydiganlar 

hamjamiyatida xalqaro uchrashuvlarga borishda yoki muloqot qilish va sayohat 

qilish kabi norasmiy holatlarda qo'llaniladi. Ushbu shakl tabiiy imo-ishora tillari 

kabi murakkab bo'lmagan imo-ishora tilining pidgin shakli hisoblanadi. U 

cheklangan leksikadan foydalanadi. 

 

Yuqorida aytib o'tilgan xalqaro imo-ishora tilidan tashqari, butun dunyoda yagona 

ishora tili mavjud emas. Og'zaki til kabi, imo-ishora tillari ham turli odamlar 

guruhlari o'zaro ta'sirida tabiiy ravishda tug'ilgan. Shunday qilib, juda ko'p navlar 

mavjud. Bugungi kunda dunyo bo'ylab imo-ishora tillarining 138 dan 300 gacha 

turlari mavjud.   

 

Butun dunyoda yagona imo-ishora tili mavjud emas. Og'zaki til kabi, imo-ishora 

tillari ham bir-biri bilan muloqotda bo'lgan odamlarning turli guruhlari orqali tabiiy 

ravishda rivojlangan, shuning uchun ko'p navlari bor. Bugungi kunda dunyo bo'ylab 

imo-ishora tilining 138 dan 300 gacha turli xil turlari mavjud. Yana bir qiziq jihat 

shundaki, bir xil so'zlashuv tilini baham ko'radigan mamlakatlar uchun bir xil imo-

ishora tilini bo'lishish shart emas. Masalan, ingliz tili uchta turga ega - Amerika imo-

ishora tili, Britaniya imo-ishora tili va Avstraliya imo-ishora tili. 

Foydalanilgan adabiyotlar roôyhati. 

1. ɻʦʥʝʝʚ ɸ .ʆʩʥʦʚʳ ʢʦʨʨʝʢʮʠʦʥʥʦʡ ʧʝʜʘʛʦʛʠʢʠ // oôquv qoôllanma.- 

ɸʢʘʜʝʤʠʷ, 2004. 

2. Nazarova D,A.Mamarajabova Z.N. Surdopedagogika // Darslik. ï Toshkent: 

Innovasiya-ziyo, 2019. 

3. Poôlatova P.M. Maxsus pedagogika. Darslik. - T.: Fan va texnologiya, 2014. 

4. ɿʘʡʩʝʚʘ ɻ.ʃ. ɼʘʢʪʠʣʦʣʦʛʠʷ. ɾʝʩʪʦʚʘʷ ʨʝʯ. - ʄ.: ɺʣʘʜʦʩ, 2021 

 

2-Mavzu: Milliy va adabiy til.  

Reja. 
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1.Milliy va adabiy til haqida tushuncha. 

2.Imo-shora tili va adabiy tilning bogôliqligi. 

Ma'lumki, tovush tili taxminan 30-50 ming yil oldin paydo bo'lgan. O'shandan 

beri og'zaki til yoki verbal (lot. verbalis - og'zaki) aloqa tizimi insoniyat jamiyatida 

asosiy aloqa vositasidir . Odamlarning og'zaki bo'lmagan vositalar - imo-

ishoralardan foydalangan holda muloqoti ham xuddi shunday qadimiydir . Ba'zi 

olimlarning fikricha, imo-ishora tili tovush tilidan oldin bo'lgan, ya'ni odamlar 

gapirishni o'rganishdan oldin imo-ishoralar bilan muloqot qilishgan. Va bugungi 

kunda, og'zaki nutq funktsiyalari kengayishda davom etayotganda, og'zaki 

bo'lmagan belgilar doirasi juda muhim bo'lib, an'anaviy grafik belgilar (yo'l 

belgilari, belgilar, belgilar va boshqalar) va, albatta, turli imo-ishoralardan 

foydalanishni o'z ichiga oladi. 

Avvalo, shuni ta'kidlaymizki, imo-ishoralar juda tez-tez (agar har doim ham 

bo'lmasa) bevosita shaxslararo muloqotda ishtirok etadi va uning juda muhim 

bo'lmagan og'zaki tarkibiy qismini tashkil qiladi. Bundan tashqari, ular muloqotning 

maqsadlari va holatiga qarab turli xil usullarda qo'llaniladi. Masalan, rasmiy 

sharoitda o'qituvchi ko'pincha ishora imo-ishoralariga (ba'zi ko'rgazmali qurollarga) 

va mazmundagi asosiy narsani ta'kidlaydigan va mantiqiy urg'ularni joylashtirishga 

hissa qo'shadigan imo-ishoralarga murojaat qiladi. So'zlashuv nutqida bo'shashgan, 

norasmiy muloqotda imo-ishoralarning funktsiyalari ancha murakkab va xilma-

xildir. Imo-ishoralar mustaqil ishora sifatida harakat qilishi mumkin. Masalan, 

"Kitobni qarzga olsam bo'ladimi?" Degan savolga javoban. ð suhbatdosh ruxsat, 

rozilik bildiruvchi ishora qiladi. "Qo'lingizni mahkam ushlang" imo-ishorasi keng 

tarqalgan bo'lib, ajablanish ma'nosini bildiradi va hokazo. Ko'pincha imo-ishoralar 

og'zaki (yoki og'zaki) matnga hamroh bo'lib, undagi etishmayotgan ma'lumotlarni 

etkazadi: "Iltimos, menga buni bering (imo-ishora kenglikni ko'rsatadi) lenta" va 

hokazo. 

Og'zaki nutqning bayonotlari og'zaki va og'zaki bo'lmagan komponentlarning 

o'zaro ta'siri natijasi bo'lib, ulardagi og'zaki komponent markaziy hisoblanadi . 

To'g'ri, faqat imo-ishoralardan iborat individual xabarlar mumkin (masalan, 

odamlarni guruhda safga qo'yishda imo-ishoralar: SIZ BU YERDASIZ , SIZ BU 

YERDASIZ) ni bildiradi. Biroq, nutqiy nutqda noverbal komponentlar sifatida 

ishlatiladigan imo-ishoralar yig'indisi mustaqil kommunikativ tizimni tashkil 

etmaydi. 

Imo-ishoralardan foydalanishning alohida sohasi - bu san'at (pantomima, 

opera, drama va boshqalar). Pantomimada og'zaki bo'lmagan muloqot (imo-ishora) 

tana harakati bilan birga turli xil hayotiy vaziyatlarni, his-tuyg'ularni va kayfiyatlarni 

she'riy tarzda takrorlashga xizmat qiladi. Hind klassik teatrining ba'zi turlarida 

aktyorlar og'zaki monologlar, qo'shiqlar va raqslarga ma'lum ob'ektlar, harakatlar va 
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tajribalarni ko'rsatadigan ramziy imo-ishoralar bilan birga keladi. Ushbu an'anaviy 

imo-ishora tizimi ushbu ko'p tilli mamlakatning barcha tomoshabinlari uchun 

tushunarli va murakkab adabiy asarlarning mazmunini etkazish imkonini beradi. 

Yaponiyaning klassik dramatik teatrida imo-ishoralar ham ekspressiv vositalar 

tizimining teng qismi bo'lib, bir marta va mutlaqo belgilangan ma'no va shaklga ega. 

Ko'rib turganimizdek, bu holatlarda imo-ishoralar turli funktsiyalarga ega. Ammo 

bu yoónalishlarning hech birida imo-ishoralar ham aktyor va omma oórtasidagi 

mustaqil muloqot tizimi hisoblanmaydi ï ular doimo badiiy tilning ajralmas 

qismigina hisoblanadi. 

Biroq, masalan, transportda, armiyada, sportda va hokazolarda qo'llaniladigan 

imo-ishoralar unchalik murakkab bo'lmasa ham, mustaqil noverbal aloqa 

tizimlaridir . Transportda imo-ishoralar to'plamiga yo'l nazoratchilarining buyruqlari 

va haydovchilarning signallari kiradi. Avtotransportda burilish yoki tormoz 

ko'rsatkich chiroqlari bo'lmasa yoki ishlamasa, haydovchilarning imo-ishora 

signallari talab qilinadi. Poyezd mashinistlari uchun xavf haqida ogohlantiruvchi 

imo-ishoralar ham belgilangan. 

Ko'pgina davlatlar qo'shinlarida ma'lum sharoitlarda (ovoz bilan buyruq 

berishning mumkin emasligi yoki nomaqbulligi), tuzilishni nazorat qilish va boshqa 

buyruqlar uchun qo'llaniladigan buyruq imo-ishoralari to'plami o'rnatilgan. 

Sportda bu boshqa masala. Musobaqa davomida hakamlar xalqaro imo-

ishoralardan foydalanadilar. Axir, ularning buyurtmalari har qanday davlatdan 

kelgan musobaqa ishtirokchilari uchun tushunarli bo'lishi kerak. Turli sport turlarida 

bir xil shakldagi imo-ishoralar har xil ma'noga ega. Masalan, xokkey va futbolda 

hakamning boshi ustida koótarilgan qoóllari oóyin tugashini bildirsa, voleybolda esa 

bu futbolchining maôlum bir xatosidan dalolat beradi va uning jamoasi uchun penalti 

hisoblanadi . Hakam va sportchilar o'rtasidagi muloqotda imo-ishoralar soni har bir 

tizim o'zining kommunikativ funktsiyalarini bajarishi uchun zarur va etarli. 

Shunday qilib, sportda, transportda va hokazolarda kinetik tizimlar 

qo'llaniladi, ularning tarkibi normativ-huquqiy hisoblanadi. Bunday tizimlar 

mustaqildir, garchi ular juda aniq maqsadga va qat'iy cheklangan qo'llanish doirasiga 

ega. 

Nisbatan tor kommunikativ funktsiyalarga ega bo'lgan tizimlardan tashqari, 

maqsad jihatidan universalroq va tuzilish jihatidan murakkab bo'lgan imo-ishora 

tizimlari mavjud. Bunga Shimoliy Amerika hindulari va avstraliyaliklarning ba'zi 

qabilalarining imo-ishorali aloqa tizimlari, bir qator monastir ordenlari a'zolari 

(jimlik qasamyod qilganlar) va, albatta, karlarning daktil va imo-ishora tili kiradi. 

Shimoliy Amerika hindularining ayrim qabilalari va avstraliyalik 

aborigenlarning (Arantha qabilasi va boshqalar) imo-ishora tizimlari, shubhasiz, 
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fanga ma'lum bo'lgan eng qadimiy hisoblanadi. Ular uzoq vaqtdan beri uoôzbekh va 

ovda, jim aloqa qulay bo'lgan paytda ishlatilgan. Avstraliyaliklar orasida imo-

ishoralar ba'zi marosim marosimlarida ishlatilgan. Shunday qilib, yigit boshqa 

sinovlar bilan bir qatorda, u kattalar ovchilari jamoasiga qabul qilinishidan oldin, u 

"jim turish qobiliyati" uchun sinovdan o'tkazildi. Unga faqat imo-ishora tilidan 

foydalanishga ruxsat berildi. Aranta qabilasining beva ayoli motam davrida (bir 

oydan bir yilgacha) og'zaki nutqdan foydalanishni to'xtatishga majbur bo'ldi va 

qabila barcha a'zolari uchun tushunarli bo'lgan imo-ishora tiliga o'tdi. Bugungi 

kunda ham hindular orasida faoliyat koórsatayotgan imo-ishora tizimi ona tillarida 

soózlashuvchi guruhlar uchun bir xil boólib, qabilalararo muloqot vositasi sifatida 

foydalaniladi. Hindlar va avstraliyalik aborigenlarning imo-ishora tili og'zaki tildan 

tarjima emas . U o'zining "o'z" grammatikasiga ega va u mo'ljallangan aloqa 

sohasidagi ehtiyojlarni to'liq qondiradi. Asosiy kundalik aloqa vositasi, tabiiyki, 

og'zaki nutqdir. 

Ba'zi monastir ordenlari (Trappistlar, Benediktinlar) a'zolari o'rtasida qabul 

qilingan imo-ishorali aloqa tizimi ham o'ziga xos lingvistik tizimdir . Sukut 

saqlashga qasamyod qilgan rohiblar uchun imo-ishora tili shaxslararo muloqotning 

asosiy vositasidir . Ular, albatta, og'zaki tilning yozma shaklidan ham 

foydalanadilar. 

Shunday qilib, yuqorida muhokama qilingan barcha kinetik tizimlar tuzilishi 

(tarkibi, dizayn tamoyillari, "kommunikativ mustaqillik" darajasi) va funktsiyalari 

(foydalanish doirasi va chastotasi) bo'yicha farqlanadi. 

Keling, ushbu kitob bag'ishlangan karlarning daktil va imzo nutqiga o'tamiz. 

Daktilik nutq maxsus kinetik tizimdir . Bu holda qo'l harakati (imo-ishoralari) 

atrofdagi dunyo hodisalarini (san'atda, hindlar orasida va hokazo) emas, balki milliy 

tillar alifbosi harflarini bildiradi. Ammo harflarning o'zi bu hodisalarni nomlash 

uchun xizmat qiladi, chunki ular so'zlarning elementlari (yozma nutq birliklari). 

Binobarin, tuzilishda daktil nutq harflarning imo-ishora belgilaridan, boshqacha 

qilib aytganda, belgilarning belgilanishidan foydalangan holda nutqdir . Daktil 

belgilar to'plamidan foydalanib, ma'ruzachi og'zaki tilning grammatikasiga (oôzbek, 

ingliz va boshqalar) amal qiladi. Shunday qilib, daktil nutq og'zaki nutqning, 

og'zaki muloqotning o'ziga xos kinetik shaklidir . Daktil nutqining 

funktsiyalari juda keng: daktilologiya eshitadigan odamlar (o'qituvchilar, ota-onalar 

va boshqalar) va karlar o'rtasidagi muloqotda qo'llaniladi, shuningdek, asosan imo-

ishora tili orqali amalga oshiriladigan karlarning shaxslararo muloqotida ishtirok 

etadi. 

Karlar uchun imo-ishorali aloqa tizimi murakkab tuzilishga ega va ikki 

turdagi imo-ishora nutqini o'z ichiga oladi: oôzbekcha va tracing. Oôzbek imo-

ishora ti li (RSS) - bu oôzbek imo-ishora tili vositalaridan foydalangan holda 
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muloqot - o'ziga xos lug'at, grammatika va boshqalarga ega bo'lgan o'ziga xos til 

tizimi. Calculating Sign Speech (SGS) - og'zaki tilning lingvistik tuzilishini 

kuzatadi. Imo-ishora tilini hisoblash - bu kar bolaning og'zaki nutqini o'rganish 

asosida va jarayonida olingan ikkinchi darajali belgilar tizimi. Bu yerda imo-

ishoralar soózlarga teng boólib, ularning tartibi oddiy gapdagi kabi. Keyingi boblarda 

daktil va imzoli nutqning tuzilishi va vazifalarini hali batafsil tahlil qilishimiz shart 

emas. Endi aytilganlarni umumlashtiramiz. 

Har xil imo-ishora tizimlarining xususiyatlarini hisobga olgan holda, biz 

ularning farqlari va o'xshashliklari nimada ekanligini bilib oldik. Yana bir bor 

ta'kidlab o'tamiz: bu tizimlarni birlashtiruvchi asosiy narsa axborotni uzatish va 

idrok etish usulidir . Bu erda asosiy semantik birlik imo-ishora - qo'llar birinchi 

navbatda ishtirok etadigan kinetik harakatdir. Imo-ishoraning motor tabiati va uning 

vizual idroki imo-ishora tillarining kosmosda ma'lum bir tarzda joylashishini 

(yaqinroq, uzoqroq, o'ngga, chapga va boshqalar) bajarish qobiliyatini belgilaydi. 

bir vaqtning o'zida ikkita qo'l bilan ikkita imo-ishora va hokazo. Masalan, hakam 

Xokkey o'yini paytida u bir vaqtning o'zida ikkita imo-ishorani bajaradi: u ikkita 

cho'zilgan barmog'i bilan o'ng qo'lini ko'taradi (bu ikki daqiqaga maydondan olib 

tashlashni anglatadi) va chap qo'lini uzatadi. qo'lni qoidabuzar o'yinchi tomon 

yo'naltiring. Bunday gaplar karlarning imo-ishora tilida ham keng tarqalgan. 

Masalan, pol chirog'i stul ustida joylashganligi haqida xabar berganda, kar 

rivoyatchi chap qo'li bilan imo-ishora KURLUV, o'ng qo'li bilan esa CHAMPION . 

Qo'llar shunday joylashtirilganki, ma'lumotni vizual tarzda qabul qiladigan 

suhbatdosh ob'ektlarning fazoviy holati haqidagi barcha ma'lumotlarni oladi. 

Og'zaki tilda bunday usul - ikki so'zni bir vaqtda talaffuz qilish - mutlaqo mumkin 

emasligi aniq . 

Imo-ishorali aloqa tizimlarining motor-vizual mazmunining umumiyligi 

ularning ba'zilarida bir xil yoki o'xshash imo-ishoralarning mavjudligi sabablaridan 

biridir (masalan, karlarning oôzbek va amerika imo-ishora tilidagi DOM imo-

ishoralari va boshqalar) . hindlarning ishora aloqa tizimida). Ularning har birini 

bajarayotganda, qo'llar kosmosda shunday joylashtirilganki, ular uyning tomini 

modellashtirishga o'xshaydi, ular ko'pincha taxminan bir xil tuzilgan. 

karlarning milliy imo-ishora tillarida xuddi shunday imo-ishoralar mavjud 

. Milliy imo-ishora tillari grammatikasida ham ayrim umumiy qoliplar (universallar) 

aniqlangan. Ammo karlarning imo-ishora tilini umuman universal tizim deb 

o'ylamaslik kerak. Hozirgi kunda Evropa va Amerikaning ko'plab ilmiy 

markazlarida keng miqyosda olib borilgan lingvistik tadqiqotlar turli 

mamlakatlardagi karlarning imo-ishora tillari o'ziga xos lug'at va grammatik 

tuzilishi bilan ajralib turishini ko'rsatdi. 
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Milliy imo -ishora tizimlaridan tashqari, belgi deb ataladigan xalqaro imo-

ishora tili mavjud . Bu imzolangan esperantoning bir turi (ammo Esperantodan farqli 

o'laroq, imzolashning o'ziga xos grammatikasi yo'q). Belgini yaratuvchilarga 

Butunjahon karlar federatsiyasi tomonidan tashkil etilgan tadbirlarda (kongresslar, 

simpoziumlar, kar sportchilar uchun musobaqalar va boshqalar) karlar o'rtasidagi 

muloqotni osonlashtirish vazifasi qo'yildi. Aks holda, bunday yig'ilishlarda ko'p 

bosqichli tarjima talab qilinadi. Aytaylik, Buyuk Britaniyadan kelgan vakil milliy 

imo-ishora tilida taqdimot qildi. Uning nutqi tegishli og'zaki tilga - ingliz tiliga 

tarjima qilingan. Nutq mazmuni boshqa delegatsiyalar aᾷzolariga, aytaylik, 

Butunrossiya karlar jamiyati delegatlariga tushunarli boᾶlishi uchun ingliz tilidan 

oôzbek tiliga, soᾶngra oôzbek tilidan imo-ishora tiliga tarjima qilinishi kerak . 

Rossiya Federatsiyasida karlar. Bunday murakkab protsedura aloqani jiddiy 

ravishda murakkablashtiradi va sekinlashtiradi. Shu munosabat bilan bir necha 

davlat vakillaridan iborat xalqaro qoómita lugóatni tanlab, nashr etdi, jumladan, 1500 

ga yaqin imo-ishoralar, mavzular boóyicha guruhlangan: odamlar, shaxslararo 

munosabatlar, adolat, tabiat va hokazo. Imo-ishoralar xalqaro leksik fondga 

kiritilgan. milliy imo-ishoralardan tanlangan, qisman komissiya a'zolari tomonidan 

yangi qurilgan. Biroq, imo-ishoraning muhim kamchiliklari grammatikaning 

etishmasligidir. Karlar imo-ishoralarni milliy til qonunlariga muvofiq yoki ingliz tili 

grammatikasiga rioya qilgan holda qiladilar. Ikkala holatda ham turli 

mamlakatlardagi karlar o'rtasida muloqot qilish qiyin. 

Hozirgi vaqtda xalqaro karlar forumlari xalqaro imo-ishora ti li  deb 

ataladigan aloqa tizimidan foydalanadi . Xalqaro imo-ishora tili kar ma'ruzachilar 

tomonidan qo'llaniladi va unda barcha og'zaki taqdimotlar talqin etiladi. Delegatlar 

shu tilda norasmiy suhbatlar ham olib boradilar. Qoidaga ko'ra, tushunmovchiliklar 

yuzaga kelmaydi. Xalqaro imo-ishora tili ishlaydi! Qanday qilib? Ma'lum 

bo'lishicha, suhbatdoshlar imo-ishoralarni qisman imo-ishora tilidan oladilar, 

qisman majoziy harakatlar, tabiiy imo-ishoralar va pantomimadan foydalanadilar. 

Lekin grammatika koᾶpgina milliy imo-ishora tillari uchun umumiy boᾶlgan 

morfologik va sintaktik universallarga asoslanadi. Ammo hozircha xalqaro imo-

ishora tili fan uchun sirdir . 

Keling, qisqacha muqaddimani kitobda keltirilgan atamalar haqida ba'zi 

izohlar bilan yakunlaylik. 

Muallif kitobni maxsus terminologiya bilan yuklamaslikka harakat qilgani 

aniq, lekin men sizni, aziz o'quvchi, sizni ochiqchasiga ogohlantirmoqchiman: 

qo'llanmada keltirilgan atamalar kitobga ataylab kiritilgan. Ularning ko'pchiligi, 

albatta, foydalanish mumkin emas edi. Biroq muallif gumanitar fanlar boóyicha oliy 

maôlumot olayotgan oóquvchi uchun zamonaviy lingvistik va psixolingvistik 

adabiyotlarda keng qoóllaniladigan atamalarni bilish foydali deb hisoblaydi. Ushbu 

atamalar kerak bo'lganda kiritiladi va qo'llanmaning tegishli bo'limlarida 
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tushuntiriladi. Biroq, atama haqida bir necha so'zlarni oldindan aytish kerak imo-

ishora tili . Gap shundaki, ixtisoslashtirilgan adabiyotlarda ñimo-ishorali nutqò, 

ñimo-ishora tiliò atamalaridan tashqari boshqa koóplab belgilar mavjud: ñyuz-imo-

ishora nutqiò, ñmimikaò va hokazo. Bunday terminologik chalkashlik juda 

istalmagan. : bu mutaxassislar o'rtasidagi o'zaro tushunishni qiyinlashtiradi, karlar 

o'qituvchilarini tayyorlashda o'quv va pedagogik jarayonni murakkablashtiradi va 

hokazo. 

Zamonaviy ilm-fan sinonimik atamalarni yo'q qilishga va tushunchalarning 

muhim xususiyatlarini aks ettiruvchi asosli belgilarni o'rnatishga intiladi. Biz 

allaqachon bilib olganimizdek, karlar uchun aloqa belgisi, asosiy elementi imo-

ishoradir. Nima uchun "yuz ifodasi", "yuz nutqi" kabi belgilar tez-tez uchraydi? 

Ma'lum bo'lishicha, 19-asrning birinchi yarmida oôzbek tilida karlar haqidagi 

birinchi kitoblar Rossiyada paydo bo'lganida, "mimika" so'zi boshqacha ma'noga 

ega edi. Bu so'z fikr va his-tuyg'ularni nafaqat yuz mushaklari harakati orqali 

(bugungi kunda biz buni tushunamiz), balki tana harakatlari, shu jumladan 

qo'llarning harakatlari orqali ifodalash usuli sifatida tushunilgan. Shu sababli, o'sha 

davrning kar o'qituvchilari uchun "yuz nutqi" atamasi qo'llar va yuz mushaklarining 

harakatlaridan foydalangan holda muloqotni anglatadi. Biroq, asta-sekin oôzbekcha 

"yuz ifodasi" so'ziga yangi ma'no berildi - yuz mushaklari harakati va "imo-ishora" 

so'zi qo'l harakatlarini ifodalash uchun ajratildi. Hozirgi vaqtda "yuz nutqi" va "yuz-

imo-ishora nutqi" atamalari eskirgan bo'lib, oddiygina an'anaga ko'ra qo'llaniladi. 

Muallif ñimo-ishora tiliò, ñimo-ishora nutqiò atamalaridan foydalanadi. 

Ushbu atamalarning ma'nosi kitobning ikkinchi bobida batafsil ochib berilgan va 

oydinlashtirilgan. 

so'zlashuv imo-ishora tili o'rniga ) va oôzbek imo-ishora tili ( so'zlashuv imo-

ishora tili o'rniga) . Eski atamalar unchalik muvaffaqiyatli bo'lmadi va adolatli 

tanqidga sabab bo'ldi. Yangi atamalar ko'rib chiqilayotgan tushunchalarning 

mazmunini yanada aniqroq aks ettiradi va qabul qilingan xalqaro terminologiyaga 

to'liq mos keladi, masalan: Amerika imo-ishora tili - Amerika imo-ishora tili; 

Britaniya imo-ishora tili - ingliz imo-ishora tili; la langue des signes Franaise - 

fransuz imo-ishora tili va boshqalar. 
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3-Mavzu: Oôzbek imo-ishora tilida fonetika vʘ fonologiya. 

Reja: 

1. Til sistemasida umumiylik va xususiylik.  

2. Til va nutq, ularning birliklari.  

3. Fonema nazariyasi.  

4. Fonetika va fonologiyaning oórganish obôekti.  

                 Amaliy hayotimizda sezgi aôzolarimizga taôsir etayotgan xususiy narsa va 

hodisalarni boshqa shunga oóxshash narsa va hodisalarga qiyoslash asosida ularda 

takrorlanayotgan, oóxshash belgilarni aniqlay olamiz. Ana shu oóxshash belgilar 

asosida bu narsa va hodisalarni muayyan sinflarga birlashtirish imkoniyatiga ega 

boólamiz. Maôlum bir sinfga mansub boólgan obôektlarning barchasi uchun istisnosiz 

umumiy boólgan belgilar umumiylik kategoriyasini tashkil etadi. 1 Xususiyliklarni 

bir-biriga taqqoslab, zidlab, ular oórtasidagi oóxshash belgilar asosida fikriy 

predmetni, abstrakt narsani hosil qilishimiz umumiylikni keltirib chiqaradi. 

Xususiylik va umumiylik bilishning ikki chegara qutbi, alohidalik esa ular 

oórtasidagi oraliq boógóinni hosil qiladi. Alohidalik ikki qutbiy zidlik oórtasida 

joylashib, har ikki kategoriyaning muayyan belgilarini oózida mujassam qiladi. 

Dialektik falsafa olamdagi narsa va hodisalar oórtasidagi obôektiv aloqalarni ochar 

ekan, umumiylikning oózida xususiylik va alohidalik-larning barcha boyliklari 

gavdalanishini, umumiylik xususiyliklarsiz mavjud boólmasligini, umumiylikning 

muhim belgilari esa xususiylik-larda takrorlanishini taôkidlaydi. 2 Umumiylik va 

xususiylik kategoriyasi bilan mohiyat-hodisa kategoriyasi oózaro uzviy bogóliqdir. 

Obôektning bamisoli asosini tashkil etadigan va uning mazmunida barqaror bosh 

narsa sifatida yuz beradigan alohida reallik mohiyat sanaladi. Mohiyat 

xususiyliklarning asosiy momentlari, tomonlari, ichki aloqasining markaziy 

nuqtasidir. Mohiyatning tashqi ayon boólishi, uning yuz berish shakli hodisalar 

orqali roóy beradi. Hodisa inson sezgi aôzolaridan, jumladan, koózdan yashirin 

boólgan mohiyatdan farq qilgan holda, narsalarning sirtida mavjud boóladi. 

Umumiylik-xususiylik, mohiyat-hodisa kategoriyalari tilda invariantvariantlilik 

asosida namoyon boóladi. Bunda invariant umumiylikni, mohiyatni aks ettiradi, 

variantlar esa xususiylik, hodisalardir. Invariant va variantlilik tilning barcha 

sathlarida amal qiluvchi universal kategoriyadir. 

Fonologik sathda invariant-variantlilik munosabati koópchilik tomonidan tilga 

olingan boólsa-da, invariantni qanday belgilash muammosi turlicha talqin qilinadi. 
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Xuddi ana shu masalada tilshunoslar turli oqimga boólinadilar. Fonologik sathda 

umumiylik-xususiylik, invariant-variantlilikni belgilash dastlab alifbo tizimini 

yaratgan qadimgi finikiylarda paydo boólgan. Chunki harf tovush variantlariga qarab 

emas, balki tovush tiplariga qarab belgilanadi. Yozuv tarixi bilan shugóullanuvchi, 

deyarli, barcha tilshunoslar1 ilk fonografik yozuvda har bir harf muayyan bir 

fonemani ifoda etganligini eôtirof etadilar. Dastlab eramizdan oldingi ikkinchi ming 

yillikdayoq qadimgi finikiylar 22 ta undosh va bir unli uchun harf belgilagan 

ekanlar, keyinchalik nabotiylar oózlarining tillariga moslab yana oltita harf qoóshib, 

harflar sonini 28 taga yetkazganligi haqida malumot beradilar.. Demak, ular cheksiz 

talaffuz qilinuvchi tovushlarni maôlum tiplarga birlashtirish haqidagi tasavvurga ega 

boólganlar. Aks holda, fonografik yozuvni ixtiro qilolmagan boólardilar. Bu shuni 

koórsatadiki, eramizdan oldingi ikkinchi ming yillikdayoq amaliy ehtiyoj bilan 

Sharqda, Arabiston yarim orolida, Falastin va Finikiya mamlakatlarida tilshunoslik, 

uning fonetika va fonologiya qismi rivojlangan. Bu anôana qadimgi Hindistonda 

ham, Markaziy Osiyoda ham, Gretsiya va Rumo oólkalarida ham davom etgan. 

Jumladan, qadimgi hindlar tovushlar tipini ifodalovchi shpota atamasini ham 

ishlatganlar.2 Arab tilshunosligining paydo boólishi va rivojlanishi Paygóambarimiz 

Muhammad alayhis salom va Quroni Karim nozil boólishi bilan bogóliq.Xususan, 

Quroni Karimn nozil boólgandan keyin Paygóambarimiz uni qorilarga 

yodlatib,boshqalarga yetkazishni buyurganlar,ogóizdan ogóizga oótgan Quron 

oyatlarining talaffuzini oózgarganini sezgan Paygóambarimiz tilshunoslarni(til 

mutaxassislarini) chaqirib Quroni Karimning oózgarmas yozma shaklini yaratishga 

fatvo berdlar va qatiy toógóri talaffuz qilish qoidasini yaratishni 

buyurdilar.Paygóambarimiz bu bilan arab tilshunosligining vujudga kelishiga, 

toógóri yozish(orfografiya), toógóri talaffuz qilish(orfoepiya),soóz maônosini toógóri 

anglash va yetkazish(semantika) asos soldilar. 3 Arab tilshunosligida fonetika 

sohasida qoólga kiritilgan yutuqlar turkiy tilshunoslikka ham oótdi. Chunki Oórta 

Osiyo arablar tomonidan ishgóol qilingandan soóng arab tili fan tili sifatida eôtirof 

etildi. Garchi arab tilining fonetik sistemasi turkiy tillarning fonetik sistemasiga mos 

tushmasa-da, barcha ilmiy va badiiy asarlar arab tilida yaratildi. Mahmud 

Qoshgóariyning ñDevonu lugóotit turkò asarida turkiy tillarning oóziga xos fonetik 

tizimi, arab grafik sistemasidagi koóp belgilarning turkiy til fonetik birliklariga 

muvofiq kelmasligi haqida fikr yuritiladi.4 Turkiy tillarning fonetikasi yuzasidan 

Mahmud Zamaxshariy ham fikr yuritadi va unda tovush bilan tovush tipi bir-biridan 

farqlanadi. Bu esa Yevropa tilshunosligida XIX asrda eôtibor qaratilgan til va nutq 

muammosi turkiy tilshunoslikda X, XI asrlardayoq kurtak otganidan dalolat beradi. 

Til va nutq biri-birini taqozo qiluvchi, biri ikkinchisisiz mavjud boólmaydigan, 

oózaro dialektik aloqada turuvchi kategoriyadir. Til umumlashma: u real, sezgimizga 

berilgan birliklarning umumiy belgilari asosida hosil qilingan sinflar yigóindisidir. 

Nutq esa tilning moddiy koórinishi, voqelanish shaklidir. Shuning uchun til qanday 

birliklardan iborat boólsa, nutqda xuddi shu birliklar oóz ifodasini topadi. Oóz 



 

17 

 

navbatida, nutq birliklari oóxshash, umumiy belgilari asosida muayyan 

umumiyliklarni, sinflarni tashkil etib, sistemasida oórinlashadi. Bu esa til 

birliklaridan nutq birliklarini farqlash ehtiyojini tugódiradi. Buyuk tilshunos F.de 

Sossyur taôlimotining asosini ham til va nutq farqlanishi tashkil etadi. Sossyur 

qarashlarini tahlil qilish va umumlashtirish natijasida rus tilshunosi V.Ya.Zveginsev 

til va nutqning farqlanish belgilarini quyidagicha izohlaydi: 1. Nutq individual, til 

umumiy hodisadir. Umumxalq tili doimo va albatta alohida nutqiy koónikmalarida 

til sistemasi chegarasida maôlum oózgarishga uchraydi. 2. Nutq psixik hodisa, til 

sotsialdir. 3. Nutq harakatchan, dinamik, til esa stabillikka, statiklikka intiladi. 4. 

Nutq tarixiy, til diaxronik xususiyatga ega. 5. Nutqiy elementlar oórtasida sababiy 

tobelilik, til elementlari oórtasida funksional tobelilik mavjud. 6. Til lingvistik 

qonuniyatlarga boóysunadi. U lingvistik çregulyarè, nutq esa lingvistik noregulyar, 

sporodik xarakterga ega. 7. Nutq doimo moddiylikka xos. U oózining funksiyasini 

real moddiy sifatga ega birliklar eordamida bajara oladi. Til abstrakt sistema sifatida 

mavjud. Bunday farqlanish substansiya va forma oórtasidagi farqlanish kabidir. 

Professor A.Nurmonov ham til va nutq munosabatlariga eôtibor qaratgan holda, til 

birliklari bilan nutq birliklari oórtasidagi zidlanishni ni til sathlari boóyicha 

quyidagicha belgilaydi. Shunday qilib, til-nutq zidlanishlari til birliklarini nutq 

birliklaridan farqlash zaruratini tugódirdi. Ularni oórganishni tilning eng quyi sathi ï 

fonologik sath birliklaridan boshlash maqsadga muvofiqdir. Hozirgi tilshunoslikda 

fonema nazariyasi I.A.Boduen de Kurtene va uning shogirdlari nomi bilan 

bogólanadi. Fonologiyaning tilshunoslikning alohida boólimi sifatida ajralib 

chiqishida va fonemani tovushdan (fonema variantidan) ajratish mezonlarini 

belgilashda N.S.Trubetskoyning xizmatlari eôtirof etiladi. Fonologiya termini 

tilshunoslikda XIX asr oxirida nutq tovushlarining akustikartikulyatsion tomonidan 

funksional tomonini farqlash ehtiyoji natijasida paydo boóldi. Keyinchalik 

fonologiya tilshunoslikning alohida boólimi sifatida fonemalarning farqlovchi 

belgilarini oórganuvchi fan sifatida eôtirof etildi. Fonemalarning bevosita nutq 

jarayonida reallashuvi esa fonetikaning oórganish obôektiga aylandi. 

N.S.Trubetskoyning taôkidlashicha, fonetikaning oórganish obôekti boólgan tovush 

koóp miqdordagi akustik va artikulyatsion belgilarga ega boóladi va ularning 

barchasi fonetika uchun muhim sanaladi. Chunki ularning hammasi eôtiborga 

olingan holdagina, u yoki bu tovushning talaffuzi haqida toógóri javob berishga 

imkon beradi. Fonolog uchun tovushlarning bir qator belgilari ahamiyatsiz sanaladi. 

Chunki ular maônoli birliklarni shakliy jihatdan farqlovchi belgi sifatida funksiya 

bajarmaydi. Shuning uchun fonolog konkret tovushlar tarkibidagi farqlamaydigan, 

ikkinchi darajali akustik-artikulyatsion belgilarni soqit qilish yoóli bilan bir necha 

konkret tovushlarda takrorlanadigan, ular uchun umumiy boólgan belgilarni aniqlash 

bilan shugóullanadi. Bunday yoól esa tovush birliklarini bir-biriga qiyoslashni, ularni 

munosabatda oórganishni talab etadi. Shunday qilib, umumiylikni, mohiyatni 

oórganish fonologiyaning, xususiylikni, hodisalarni oórganish esa fonetikaning 
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vazifasiga aylandi. Falsafiy nuqtai nazardan qaraganda, xususiylikdan ajralgan 

umumiylik yoóq. Har qanday umumiylik xususiyliklar orqali oóz isbotini topadi. 

Shuning uchun ham fonetikasiz fonologiyaning mavjud boólishi mumkin emas. 

Fonologiya fonetika bergan materiallar asosida ish koóradi. Har qanday fonolog bir 

vaqtning oózida fonetist sanaladi. Chunki fonologik oppozitsiyalar konkret 

tovushlarga tayanadi. Shu bilan birga, har qanday fonetika mutaxassisi maôlum 

maônoda fonolog hamdir. Chunki fonetika tadqiqotchisi har qanday tovushlarni 

emas, balki nutq tovushlarini, ularning maôlum bir tildagi farqli belgilarini 

oórganadi. Shunday qilib, fonetika va fonologiya oózaro uzviy bogóliq boólib, 

umumiylikxususiylik dialektikasini oózida namoyon qiladi. Xususiyliklarsiz 

umumiylikning boólishi mumkin boólmagani kabi, fonetikasiz fonologiyaning ham 

boólishi mumkin emas. Ularning oórganish obôekti bitta. Birinchisi eng kichik nutq 

birliklarini, ikkinchisi esa shu nutq birliklarining farqlovchi belgilarini oórganadi. 

Demak, ular oózlarining obôekti jihatidan emas, balki bir obôektning turli oórganish 

aspekti ekanligi bilan farq qiladi.1 Fonologiyaning oórganish birligi ijtimoiy-ruhiy, 

umumiy xususiyatga ega boólgan fonemalardir. Fonema umumiylikdir. U bevosita 

kuzatishda turli variantlarda namoyon boóladi. Shuning uchun ham fonema hozirgi 

kunda til va nutqni farqlovchi tilshunoslar tomonidan soóz va morfemalarni 

shakllantiradigan va ularning maônosini farqlash uchun xizmat etuvchi, boshqa 

moddiy mayda boólaklarga boólinmaydigan tilning eng kichik tovush birligi sifatida 

eôtirof etiladi. Fonema atamasi va uning tilning eng kichik tovush birligi ekanligi 

birinchi marotaba tilshunoslikda I.A.Boduen de Kurtene tomonidan bayon qilinadi. 

Savollar 1.Tovush tipi deganda nimani tushunasiz? 2.Mahmud Qoshgóariy ñDevonu 

lugóotit turkò asarida turkiy til fonetik birliklari haqida qanday fikr bildiradi? 

3.Alisher Navoiy tovush tiplarini qanday farqlagan? 4.Fonema nazariyasi kimning 

nomi bilan bogólanadi? 5.Fonologiya va fonetikaning qanday farqi bor? 6.Ularning 

oórganish obôekti haqida fikr bildiring. 

Foydalanilgan adabiyotlar roôyhati. 

1. ɻʦʥʝʝʚ ɸ .ʆʩʥʦʚʳ ʢʦʨʨʝʢʮʠʦʥʥʦʡ ʧʝʜʘʛʦʛʠʢʠ // oôquv qoôllanma.- 

ɸʢʘʜʝʤʠʷ, 2004. 

2. Nazarova D,A.Mamarajabova Z.N. Surdopedagogika // Darslik. ï Toshkent: 

Innovasiya-ziyo, 2019. 

3. Poôlatova P.M. Maxsus pedagogika. Darslik. - T.: Fan va texnologiya, 2014. 

4. ɿʘʡʩʝʚʘ ɻ.ʃ. ɼʘʢʪʠʣʦʣʦʛʠʷ. ɾʝʩʪʦʚʘʷ ʨʝʯ. - ʄ.: ɺʣʘʜʦʩ, 2021 

 

4-Mavzu: Oôzbek imo-ishora tilida nutqning fonetik boôlinishi. 

Reja: 
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1. Unlilarning fonologik muhim belgilari.  

2. Unlilarning paradigmatik tavsifi.  

3. Unlilarning fonologik nomuhim belgilari.  

4. Unli fonemalar tavsifi (xarakteristikasi). 

           Unlilarning fonologik muhim belgilari. Undosh fonemalarni tasniflashga 

asos boóladigan belgilar bilan unli fonemalarni tasniflashga asos boóladigan belgilar 

bir xil emas. Hatto unli fonemalarni tasniflashda ham tadqiqotchilar unlilarning turli 

xil belgilariga tayanganining guvohi boólamiz. Oózbek tilshunosligidagi 

adabiyotlarda unlilarning koóproq uch belgisiga asosan tasnifi uchraydi: 1) paydo 

boólish oórniga koóra (old qator - orqa qator); 2) ogóizning ochilish va tilning 

koótarilish darajasiga koóra (keng - oórta keng - tor); 3) labning ishtirokiga koóra 

(lablangan - lablanmagan). Unlilarning paydo boólish oórniga koóra tasnifiga hozirgi 

kunda ikki xil yondashuvni koóramiz. Birinchi yondashuvga muvofiq, unlilarning 

paydo boólish oórni, toógórirogói, tilning gorizontal harakati eôtirof etiladi. Ikkinchi 

yondoshuvga muvofiq, unlilarning paydo boólish belgisi rad etiladi va shuning 

uchun ham bu belgiga koóra unlilarning tasnifi asossiz hisoblanadi.1 Unlilarning 

paydo boólish oórnini eôtirof etuvchilarning oózlari ham ikki guruhga boólinadilar. 

Birinchi guruh tilshunoslar uch oórinni (qator) ajratadilar: til oldi (old qator), oraliq 

(indifferent), til orqa (orqa qator). Ikkinchi guruh tilshunoslar esa ikki oórinni - til 

oldi (old qator) va til orqa (orqa qator) ni eôtirof etadilar. 

A.Abduazizov bu ikki guruh tilshunoslarning tasnif asoslariga oóz munosabatini 

bildiradi.1 Biroq A.Abduazizov indifferent unlilarning ajralish asosini 

boshqacharoq talqin qiladi. Uning fikricha, indifferent unlilarning 

ajralishajralmasligi tadqiqot obôektiga bogóliq. V.V.Reshetov Toshkent shevasi 

talaffuziga asoslanib, oózbek tilidagi i, u, oó, a unlilarini oraliq unlilar deb ataydi. U 

oózbek tili unlilarining bu fonetik tasnifi rus tili unlilari bilan qiyoslash asosida 

berilishini taôkidlaydi.2 Bizning nazarimizda, V.V.Reshetov oraliq (indifferent) 

unlilar haqida fikr yuritganda, oózbek tili fonologik sistemasiga diaxron nuqtai 

nazardan yondashgan. U oózbek tilining hozirgi Toshkent dialektida qadimgi qator 

boóyicha zidlanuvchi unlilarning zidlanish belgisi yoóqolganligi, oraliq unlilarning 

hosil boólganligi borasida bahs yuritgan. Shuning uchun ham bu unlilarni ikki 

qatordagi unlilarning birlashuvidan ï konvergensiyasidan hosil boólgan degan fikr 

bilan konvergentlar nomi ostida birlashtirgan.3 Xuddi shu fikr prof. F.Abdullaevda 

ham uchraydi.4 Shuni taôkidlash kerakki, turkiy tillarning vokalizmiga 

bagóishlangan barcha tadqiqotlarda qator belgisi va lab ishtiroki belgisi unlilarni 

tasnif qilish uchun farqlovchi belgi sifatida qarab kelinadi. Faqat E.Umarovgina 

bunday tasnif asosiga eôtiroz bildiradi. Prof. E.Umarov oóz maqolasida yozadi: 

ñAsrimizning boshida, turkiy yodgorlik-larni nashr qilmoqchi boólgan olimlar oldida 

unli tovushlarni qanday aks ettirish kerak, degan muammo paydo boóladi. 
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V.V.Radlov boshchiligidagi bir guruh olimlar turkiy tillarga qattiqlikyumshoqlik 

xos, shuning uchun bu tillardagi unlilarni til oldi, til orqa tovushlariga ajratib 

koórsatish kerak, degan fikrni yoqlab chiqdilar va oóz ishlarida ana shu qoidaga amal 

qildilar... Xoósh, bu taklif turkiy, jumladan, oózbek tiliga mos keladimi? degan savol 

tugóiladi. Bizningcha, bunga hech ikkilanmasdan ñyoóqò deb javob berish kerakò. 5 

Prof. E.Umarov oózbeklar yuqoridagi unlilarni haqiqatan tilning oldida yoki 

orqasida talaffuz qiladilarmi, yaôni oózbeklar tilning oldi yoki orqasi bilan 

gapiradilarmi degan savol qoóyib, oózlari unga hech ikkilanmay ñyoóqò deb javob 

berish kerakligini bayon qiladi. Muallif ikkinchi maqolasida unlilarni ogóizning 

ochilish darajasiga va labning ishtirokiga koóra tasnif qilish oórinli ekanligini 

koórsatadi.6 Shuni taôkidlash kerakki, turkiy tillar uchun palatal va labial 

singarmonizmning xosligi, palatal garmoniyada unlilar qatorga koóra ohanglashuvi 

hech kimda eôtiroz tugódirmaydi. Oózbek adabiy tilining hozirgi davri uchun garchi 

singarmonizm amal qilmasa-da, lekin oózbek shevalarida saqlanib kelayotganligi 

deyarli barcha shevashunos olimlar tomonidan eôtirof etiladi. Shu bilan birga, 

qatorga koóra zidlanishni oózida saqlab kelayotgan oózbek shevalarida bir oórinda 

qator boóyicha korrelyatlarning oózaro almashinib maôno farqlashi mavjudligi 

qatorni unlilar uchun farqlovchi belgi sifatida ajratishga imkon beradi. Masalan, 

Andijon shevasida oót (organizm) - ¥t (maysa, olov), oór (oótni oórmoq)- ¥r (sochni 

oórmoq), ¥z (olmosh)- oóz (bosib oótmoq), yn (ovoz)- un (góallaning tortilgani). 

Lekin hozirgi oózbek adabiy tili unli fonemalari uchun, darhaqiqat, qator belgisi 

fonologik qimmatini yoóqotgan. Shuning uchun hozirgi oózbek adabiy tili unli 

fonemalari uchun bu belgi tasnif asosi boóla olmaydi. Demak, hozirgi oózbek adabiy 

tili unli fonemalarining ikki belgi asosida tasniflanishi maqsadga muvofiq: 1) 

ogóizning ochilish darajasiga koóra: keng, oórta keng (oórta tor), tor; 2) labning 

ishtirokiga koóra: lablangan, lablanmagan. Lekin oózbek shevalarida uchinchi belgi 

- qator belgisi ham farqlovchi belgi sanaladi. Asosiy belgilar. Kenglik-torlik belgisi 

Turkiy tillarda unlilarning eng muhim farqlovchi belgilaridan biri kengliktorlik, 

yaôni ogóizning ochilish darajasiga xos belgidir.1 Bu belgisiga koóra unlilar bir qator 

turkiy tillarda, xususan, yoqut, oltoy, karagas, tuva, qirgóiz, bolqor tillarida ikki 

bosqichli oppozitsiyani tashkil qiladi: a,(«), o, » - keng (kompakt), i, ǫ, ¿, u - tor 

(diffuz). Unli fonemalarning soni ularning miqdoriy belgisiga koóra zidla-nishini 

hisobga olmaganda, yuqoridagi tillarda sakkizta sanaladi. Oózbek tili fonetikasiga 

oid tadqiqotlarda uch bosqichli zidlanish mavjudligi koórsatiladi: keng a o yarim 

keng e oó tor i u Unlilarning keng, yarim keng, tor deb boólinishlariga sabab shuki, 

ularni talaffuz qilish paytida quyi jagóning pastga tushuvi yoki tilning qattiq 

tanglaydan uzoqligi har xil darajada boóladi. Masalan, i unlisini talaffuz qilish 

vaqtida til maksimum darajada koótariladi, pastki jagó ham shunday pozitsiyani 

egallaydi. Natijada til bilan qattiq tanglayning orasi minium darajada yaqinlashadi 

va ogóiz boóshligóidagi havo yoóli ham minium darajada qisqarib, torayadi. Ana 

shuning uchun ham i, u fonemalari tor unlilar deyiladi. Bu yerda u bilan i ni bir 
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qatorga qoóyishning sababi shundaki, ularning talaffuzi vaqtida qattiq tanglay bilan 

tilning oraligói deyarlibir xil boóladi. Lekin u ning talaffuzida lab faol ishtirok 

etganligi uchun unda lablanish hodisasi yuz beradi. a unlisini talaffuz qilish vaqtida 

ogóiz boóshligóining holati esa tor unli i tovushini talaffuz qilishdagi holatdan keskin 

farq qiladi, yaôni a tovushini talaffuz qilishda pastki jagóning quyiga tushishi ham, 

tilning qattiq tanglaydan uzoqlashishi ham maksimum darajada boóladi. Shunga 

koóra til bilan tanglay oórtasidagi havo yoóli ham maksimum darajada keng boóladi. 

Ana shuning uchun ham a, o unlilari keng unlilar deb ataladi. e bilan oó tovushini 

talaffuz qilgan vaqtda esa til bilan qattiq tanglayning oraligóidagi masofa i va oó 

tovushini yoki a bilan o ni talaffuz qilgandagi holatga nisbatan oórtacha holatda 

boóladi. Unli fonemalarning uch bosqichli zidlanishi deyarli barcha oózbek 

tilshunoslari tomonidan eôtirof etilsa-da, lekin bu uch bosqichli zidlanishni tashkil 

etayotgan unli fonemalarning miqdori masalasida tilshunoslar oórtasida bir xillik 

yoóq. Koópchilik tilshunoslar Ye.D.Polivanov tomonidan koórsatilgan oltita fonema 

borligini tan oladilar.1 Faqat professor M.Mirtojiev oózbek adabiy tilidagi 

unlilarning oltitadan koóp ekanligini koórsatadi.2 Shuningdek, fonema nazariyasi 

yaratilgandan buyon birinchi planda sanalib kelinayotgan fonemaning funksional 

tomoni rad etiladi. Xususan, muallif yozadi: ñInson tovushining ikki asosi bor: 1) 

akustik asos 2) biologik asos. Baôzi adabiyotlarda yana lingvistik asos haqida ham 

gap boradi. Bunda esa tovushning nutqdagi vazifa tomoni nazarda tutiladi. Biroq 

tovush nutqda vazifa bajarmaydi, balki nutq mazmunining eng kichik boólagi 

boólgan fonemaning shakli hisoblanadiò. 3 Odatda, LFM (Leningrad fonologik 

maktabi) vakillaridan boshqa barcha tilshunoslar fonemaga soóz va morfemalar 

tarkibida kelib, ularning maônosini farqlash uchun xizmat qiladigan va oózi maônoga 

ega boólmagan bir yoqlama birlik sifatida qaraydilar, bu bilan fonemani ikki 

yoqlama birliklar ï morfema va leksemalarga qarama-qarshi qoóyadilar. 

M.Mirtojiev oózbek adabiy tilidagi unlilarni ogóizning ochilish darajasiga koóra 

anôana boóyicha uch darajaga boólgani holda, ularning miqdorini quyidagicha 

koórsatadi: Tilning yuqori koótarilishidagi unlilar: i, i, y, u, oó. Tilning oórta 

koótarilishidagi unlilar: e, ᴇ, Ȁ, o. Tilning past koótarilishidagi unlilar: ᴅ, Ȁ, o, ᴅ . 4 

Koórinib turibdiki, oózbek tilida 15 ta unli ajratilmoqda. Fonemalarni ajratishda 

fonologik muhim va nomuhim belgilari ajratish lozim. Artikulyatsion-akustik 

tamoyil fonema variantlarini belgilash uchun xizmat qiladi. Variantlarning akustik-

artikulyatsion belgilari aniqlangandan soóng, bu belgilar variantlarni muayyan 

umumiyliklarga birlashtirish uchun xizmat qiladi. Umumiylikka birlashtirishda 

artikulyatsion-akustik birliklarning vazifa tomoni bosh tamoyil boólib xizmat qiladi. 

A.M.Shcherbak turkiy tillarda uch bosqichli unlilar sistemasi haqida fikr yuritar 

ekan, bunday bosqichli sistema ham aslida ikki bosqichli sistemadan kelib 

chiqqanligini koórsatadi.5 Yuqorida keltirilgan ozarbayjon, qozoq, oózbek tillaridagi 

yarim keng unli e, bir tomondan keng unlilar bilan, ikkinchi tomondan esa tor unlilar 

bilan zidlanishga kirishadi, keng unli bilan zidlanganda tor, tor unli bilan 
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zidlanganda esa keng hisoblanadi. Bu unlining turkiy tillarda paydo boólishi va uch 

bosqichli unlilar sistemasining hosil boólishi masalasi juda koóp turkologlar diqqatini 

tortgan. Bu masalaga birinchi marta Oórxun-Enasoy yodgorliklarini tadqiq qilish 

jarayonida V.Tomsen eôtiborini qaratgan.1 Ogóizning ochilish darajasiga koóra uch 

bosqichli unlilarning kelib chiqishi toógórisidagi turkologlarning fikrlari haqida 

A.M.Shcherbak batafsil maôlumot bergan.2 Shuning uchun bu yerda ularning 

hammasiga toóxtalib oótirish ortiqcha deb oóylaymiz. A.M.Shcherbakning oózi yarim 

keng unli keng unlidan choóziq - qisqalik zidlanishi asosida keyinchalik paydo 

boólgan degan góoyani ilgari suradi. Xullas, ogóizning ochilish darajasiga koóra uch 

bosqichli unlilar bir qator turkiy tillarda uchraydi. Lekin shuni taôkidlash kerakki, 

nutq jarayonida bu unlilar oórtasidagi differensial belgi moóôtadillashib, bir unli kabi 

talaffuz qilinishi mumkin. Bunday xususiyat turkiy tillar oórtasidagina emas, balki 

bir turkiy tilning dialektal variantlari sifatida ham uchraydi. Masalan, oózbek tilida 

dedim-didim, ikkiekki, qilgan edim-qi:gandm, achasi - echs va boshqalar. Oraliq 

bosqich, yaôni yarim keng unlilar turkiy tillar tarixida keyin paydo boólganligi 

uchun, tor unlilar bilan keng unlilar bir-biriga konkret holda (binar) zidlanadi. Lekin 

bu zidlanish ham nutq jarayonida moóôtadillashuvi mumkin. Masalan, dadasi - 

dedici. Bunday a - i variantli-ligi koóproq Namangan shevasida soózning ikkinchi 

boógóinida umlaut hodisasi asosida vujudga keladi. Shunday qilib, ogóizning ochilish 

darajasiga koóra til sathida kenglik, oórta kenglik, torlik farqlovchi belgilari asosida 

unli fonemalar ajratilsa ham, lekin nutq jarayonida bu belgilar moóôtadillashib 

(neytralizatsiya), oórta keng unli keng unlining ham, tor unlining ham; tor unli oórta 

keng unlining, oórta keng unli tor unlining; keng unli tor unlining, tor unli keng 

unlining oórnida qoóllanib, bir fonemaning pozitsion yoki dialektal varianti 

maqomida ham qoóllanishi mumkin. Nutq jarayonida unlilar artikulyatsion-akustik 

tomondan turli variantlarda talaffuz qilinishidan qatôiy nazar, til sathida ogóizning 

ochilish darajasiga koóra uch farqlovchi belgi fonologik qimmatga ega boóladi va 

unlilar sistemasidan oóz qimmatiga koóra joy oladi. Lablanishlik-lablanmaslik 

belgisi Oózbek adabiy tili unlilari uchun yana bir farqlovchi belgi 

lablanishlablanmaslikdir. Bu farqlovchi belgi ham barcha turkiy tillar unlilari uchun 

tipik sanaladi. Lablanish-lablanmaslik belgisiga koóra unlilar binar zidlanishga ega 

boóladi: ʘ, ª, i, µ ï lablanmagan unlilar; ʦ, º, ʫ, ÷ ï lablangan unlilar. Koórinadiki, 

har qaysi lablangan unliga lablanmagan unli mos keladi. Lablanish-lablanmaslik 

belgisiga koóra binar moslik koóp hollarda buzilishi mumkin. Bunday nomuvofiqlik 

lablanmagan unlilarning nutq jarayonida lablanishida va lablangan unlining 

lablanish belgisini yoóqotishida kuzatiladi. Xususan, oózbek, boshqird, tatar tillarida 

çaè ning lablanishi kuzatiladi. Boshqird, tatar tillarida nutq jarayonida çaè ning 

lablanish belgisiga ega boólishi bu unli fonemaning kombinator variantini hosil qilsa, 

oózbek tilida dastlab variant holida mavjud boólgan boólsa ham, lekin hozirgi oózbek 

adabiy tilida fonologik qimmatga ega boóladi.1 Oózbek tili fonetikasiga 

bagóishlangan tadqiqotlarda çoè fonemasi-ning artikulyatsion-akustik belgisi 
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turlicha talqin etiladi. Ayrim mualliflar lablangan unli desalar2 , boshqa 

tadqiqotchilar lablanish belgisini inkor qiladilar. Jumladan, prof. M.Mirtojiev bu 

ikki unli haqida quyidagilarni yozadi: çYana oózbek tilida çoè unlisi va Buxoro-

Samarqand shevalariga xos çoè unlisi bor. Bularda tilning old va orqa qismi bir xil 

holatda boóladi. Shunga qaramay, uning urinib oótish joyi tilning orqasi boólgani 

uchun, ularni ham til orqa unlisi deb qaraladi... Oózbek tilida lablangan unlilar bir 

necha: u, ¿, º, ᴇ. Yana BuxoroSamarqand shevalariga xos çoè unlisi ham lablangan 

boólib, uning lablanishi boshqa lablangan unlilarga nisbatan juda pastdir. çoè 

unlisini baôzi adabiyotlarda lablangan deb ham qayd etiladi. Buning asosi bor. 

Chunki u lab tovushlari bilan yondosh qoóllanganda, albatta, lablangan talaffuzga 

ega boóladi. Biroq boshqa hollarda esa u lablanmaydi. Bu esa uning assimilyativ 

lablanishi mumkinligini koórsatadi. Asosan esa, bu tovush lablanmagan deb qaralishi 

kerakè.3 Yuqoridagi parchani oóqigan har qanday fonologiyadan xabardor boólgan 

oóquvchi til sistemasida paradigmatik munosabatdagi unli fonema bilan uning 

sintagmatikadagi turli oózgaruvi (modifikatsiyasi) qorishtirilayotganligini payqaydi. 

Oózbek tili fonetikasi (fonologiyasi) tarixi bilan shugóullangan yirik turkologlar çoè 

fonemasining kelib chiqishi haqida ikki xil fikr bildiradilar. Koópchilik çoè fonemasi 

oózbek tilida umumturkiy orqa qator, keng, lablanmagan unlining nutq jarayonida, 

muayyan fonetik qurshovda lablangan variantda talaffuz qilinishi va davrlar oótishi 

bilan bu variantning fonologik qimmatga ega boólib, mustaqil fonemaga aylanganini 

taôkidlaydilar. Ye.D.Polivanov oózbek tilidagi singarmonizm qonuniyatining 

yoóqoli-shi, unlilarning qatorga koóra binar zidlanishining moóôtadillashuvi, keng, 

lablangan unli fonemaning (çoè) vujudga kelishini tashqi omil bilan, eroniy 

tillarning taôsiri bilan bogólagan edi.4 F.A.Abdullaev toógóri taôkidlaganidek, 

singarmonizmning yoóqolishidek yirik hodisani tilning oóz ichki taraqqiyotini 

hisobga olmasdan, faqat tashqi taôsir asosida tushuntirish turkologlar oórtasida haqli 

ravishda turli eôtirozlarning tugóilishiga sababchi boóldi.5 Shuningdek, o ning kelib 

chiqishini faqatgina divergensiyaga bogólab qoóyish ham mumkin emas. Chunki bir 

qator oózbek shevalari materiallari shuni koórsatadiki, singarmonizm saqlanib 

qolgan holda ham birinchi boógóinda paydo boólishi mumkin. Shu sababli 

A.K.Borovkov o ning hosil boólishini konvergensiya bilan birga pozitsion holat 

bilan ham bogólab asoslaydi. O fonemasining paydo boólishi va uning lablanish 

darajasi haqida xilma-xil fikrlar bayon qilingan. Ularning barchasiga oóz munosabat-

larimizni bildirib oótirmasdan, A.Abduazizovning quyidagi fikrini keltirish bilan 

cheklanamiz: çHar ikki taôsir (ichki va tashqi - D.N.) natijasida a fonemasi 

divergensiyaga uchragan, yaôni ikki fonemaga ajralgan.1 Ye. D. Polivanov 

formulasi boóyicha a : b - c, yaôni s elementi a va b elementlariga ajralgan. Natijada 

oózbek tili vokalizmida barcha til oldi unlilari i, e, a lablanmagan va barcha til orqa 

unlilari u, oó, o lablangan boólib, ikki teng simmetrik guruhga ega boólgan. Aslida a 

fonemasining oóz juftiga ega boólmagani bu sistemada boósh katak qoldirilgan: i u e 

oó a - çBoósh katakèning toóldirilishi, yaôni o fonemasining paydo boólishi 
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yuqoridagi divergensiya hodisasi natijasida boólib, oózbek tili vokalizm sistemasini 

simmetrik holatga olib keldi. Endilikda bu sistemani Ye.D.Polivanov tasnifiga 

asoslangan N.S.Trubetskoy fikricha, ikki sinfli (oldi va orqa qator), uch pogóonali 

(quyi, oórta, yuqori), toórtburchakli, mantiqiy jihatdan ekvipolent (yaôni ikki xil belgi 

birlashgan: lablangan-lablanmagan asosiy farqlanish belgisi va til orqa-til oldi ularga 

yordamchi, farqlamovchi) jahon tillarida juda kam uchrovchi vokalizm sistemasi 

deb qaraladiè.2 Yuqoridagi fikrlar çoè unlisining kelib chiqishi, lablanish darajasi, 

unlilar sistemasidagi oórni haqida izoh talab qilmaydigan darajada dalillarga 

asoslangan holda bayon qilingan. Demak, oózbek tilidagi unlilarning ikkinchi eng 

muhim farqlovchi belgisi lablanish-lablanmaslik belgisidir. Unlilarning 

paradigmatik tavsifi Unlilarning nutq jarayonida qanday voqelanishidan qatôiy 

nazar, sistemada oózaro zidlanish asosida farqlovchi belgilar majmuasi sifatida 

tavsiflanishi ularning paradigmatik tavsifi sanaladi. Har qanday paradigmatik tavsif 

sintagmatika materiallariga asoslanadi. Sintagmatikadagi unlilarning barcha 

belgilaridan farqlovchi belgilarning ajratib olinishi fonemalarni farqlovchi eng 

kichik birlik sifatida belgilashga imkon beradi. Invariantlar tavsifi quyidagicha 

boóladi: 1) keng, lablanmagan unli; 2) keng, lablangan unli; 3) oórta keng, 

lablanmagan unli; 4) oórta keng, lablangan unli; 5) tor, lablanmagan unli; 6) tor, 

lablangan unli.  

Qoóshimcha belgilar. Qator belgisi Turkiy tillarda unlilarning qator belgisi ham 

muhim farqlovchi belgilardan sanaladi. Bu belgiga koóra unlilar ikki zidlanuvchi 

qatorga ï old qator va orqa qator (quyi tonallik - yuqori tonallik) unlilariga boólinadi. 

Koópgina turkiy tillarda orqa nazallik choóziqlik qator 1.lab ishtiroki 2.tilning 

koótarilishi 25 qatordagi har bir fonemaga old qator fonemasi muvofiq keladi: ʘ, ʦ, 

ʫ, i orqa qator unlilari ª, º, ÷, µ old qator unlilari bilan zidlanadi va bu zidlik fonologik 

qimmatga ega boóladi. Turkiy tillarning koópchiligiga xos boólgan unlilarning 

yuqoridagi kabi qatorga koóra zidlanishi hozirgi oózbek adabiy tili uchun xos emas. 

Bu esa oózbek tilining turkiy tillar sistemasida oóziga xos xususiyatga ega ekanligini 

koórsatadi. Oózbek tilidagi bu oóziga xos xususiyat singarmonizm qonuniyatlarining 

buzilishi, old qator unlilari bilan orqa qator unlilarining qator belgisiga koóra 

zidlanishi moóôtadillashib, sakkizta unlining toórtta unliga kelib qolishi bilan 

bogóliqdir. Oózbek tilidagi bu jarayonning qanday sabablarga koóra roóy bergani 

haqida Ye.D.Polivanov, A.K.Borovkov, A.M.Shcherbak, V.V.Reshetov, 

N.A.Baskakov, F.A.Abdullaev, Sh.Sh.Shoabdurahmonovlar tomonidan turlicha 

fikrlar aytilgan. Bu fikrlarga A.M.Shcherbak, F.A.Abdullaev, A.A.Abduazizov 

tomonidan munosib baho ham berilgan. Shuning uchun ham biz bu yerda ularni 

batafsil sharhlab oótirishni ortiqcha deb bilamiz. Lekin shuni taôkidlash joizki, 

unlilarning qator belgisiga koóra zidlanishining neytralizatsiyasi hozirgi oózbek 

tilining faqat Toshkent dialekti uchun xosdir. Toshkent dialektidagi ana shu ikki 

belgiga koóra unlilarning zidlanishi adabiy tilga asos qilib olingan. Boshqa barcha 

shevalarda uch belgili zidlanish uchraydi, yaôni qator belgisi ham zidlanish uchun 
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asos boólib xizmat qilmoqda. Masalan, Andijon, Margóilon, qoóqon, Namangan, 

Oósh shevalarida oór ï ºr, oón - ºn, oót - ºt, boóz - bºz, oóz - ºz, un - ɦn kabi 

farqlanishlar fonologik qimmatga ega. Bir fonetik sharoitda orqa qator va old qator 

unlilari biri oórnida ikkinchisi kelib, maôno farqlash uchun xizmat qiladi. Shuning 

uchun ham turkiy tillar unlilar sistemasi uchun qator belgisini differensial belgi 

sifatida olgan V.V.Radlov, V.Tomsenlarni, E.Umarov fikricha, qoralamaslik, 

aksincha, ularning yoólini maôqullamoq lozim. Oózbek adabiy tilidagi olti fonemalik 

sistemada fonemalar qatorga koóra zidlanmasligi haqidagi E.Umarov fikrini 

maôqullaymiz. Darha-qiqat, hozirgi oózbek adabiy tilida qator belgisi fonologik 

qimmatga ega emas, faqat variantlarning sifat belgisi boólib xizmat qiladi. Nazallik 

belgisi Turkiy tillarda nazallik belgisiga koóra sof va nazal unlilarga zidlanish 

barqaror xususiyatga ega emas. Shu bilan birga, fonologik qimmatga ham ega 

emas.1 Yaôni bu belgi maôno farqlash vazifasini bajarmaydi. Nazalizatsiya hodisasi 

tuva, xakas, ozarbayjon, uygóur va oózbek tilining Namangan shevasida keng 

tarqalgan.2 Nazallik lotincha çburunga oidè maônosini ifodalaydi. Bu belgi boólgan 

unlilarda tanglay pardasining tushishi va havo oqimining bir vaqtda ogóiz va burun 

boóshligóidan oótishi natijasida tovush burun tembriga ega boóladi. Buning natijasida 

ogóiz unlisi burun unlisiga aylanadi. Hozirgi ayrim oózbek shevalarida soóz tarkibida 

n va ng undoshlarining tushishi natijasida bu undosh oldida kelgan unlilarning 

nazalizatsiyasi kuzatiladi. Choóziq - qisqalik belgisi Turkiy tillarda unlilar miqdoriy 

belgisiga koóra ham oppozitsiyaga kirishadi. Bu belgiga koóra unlilar choóziq unlilar 

va qisqa unlilarga boólinadi. Ayrim adabiyotlarda miqdoriy belgisiga koóra uch 

darajadagi choóziqlik mavjudligi va shunga koóra unlilar ham uch guruhga boólinishi 

koórsatiladi: choóziq unlilar, qisqa (meôyordagi) unlilar va oóta qisqa unlilar.4 Qisqa 

unlilar odatdagi (meôyordagi) monoftonglar kabi voqelanadi. Choóziq unlilar esa 

monoftong holida ham, diftong holida ham yuzaga chiqishi mumkin. 

A.M.Shcherbakning taôkidlashicha, unlilarning choóziqlik va qisqalik belgisiga 

koóra zidlanishi oltoy, gagauz, qirgóiz, tofalar, tuva, turkman, xakas va yoqut tillari 

fonologik sistemasida muhim rol oóynaydi. Unlilarning choóziqlik belgisi koópchilik 

adabiyotlarda birlamchi choóziqlik va ikkilamchi choóziqlikka boólinadi. Birlamchi 

choóziqlik turkiy tillarning bobotil davridan beri mavjud boólsa, ikkilamchi 

choóziqlik har qaysi turkiy tilda turli fonetik oózgarishlar taôsirida oóziga xos yoól 

bilan keyinchalik paydo boólgan. Xususan, unlidan keyin kelgan undoshning 

tushishi hisobiga unlining choózilishi turkiy tillarda keng tarqalgan hodisa sanaladi. 

Masalan, oltoy tilida tu: çtogóè, su: çsuvè, mu:s çmuguzè; gagauz tilida cha:r 

çchaqirè, si:r çsigirè, bu:n çbugunè, do:ru çtoógóriè; tuva tilida o:l çoógóilè va 

boshqalar. Oózbek adabiy tili uchun choóziqlik belgisi farqlovchi belgi 

hisoblanmaydi. Lekin bir qator oózbek shevalarida, xususan, oógóiz shevalarida 

birlamchi choóziqlik uchraydiki, bunday holda u fonologik qimmatga ega boóladi. 

Choóziq unli bilan qisqa unli bir fonetik sharoitda oózaro almashinib, maôno farqlash 

vazifasini bajaradi. 
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Savollar  

1. Unlilarning uch belgiga va ikki belgiga asosan tasnifini izohlang.  

2. Indifferent unlilarni va konvergentlarni tushuntiring.  

3. Qanday belgilarni asosiy belgilar deb ataymiz? Qoóshimcha belgilar debchi?  

4. Kenglik-torlik belgisini tushuntiring.  

5. Lablanishlik-lablanmaslik belgisini tushuntiring.  

6. O fonemasining paydo boólishi haqida nimani bilasiz?  

7. Qator belgisi haqida maôlumot bering.  

8. Nazallik belgisini tushuntiring.  

9. Choóziq - qisqalik belgisini izohlang.  

10. Paradigmatik tasnifni tushuntiring.  

Foydalanilgan adabiyotlar roôyhati. 

1. ɻʦʥʝʝʚ ɸ .ʆʩʥʦʚʳ ʢʦʨʨʝʢʮʠʦʥʥʦʡ ʧʝʜʘʛʦʛʠʢʠ // oôquv qoôllanma.- 

ɸʢʘʜʝʤʠʷ, 2004. 

2. Nazarova D,A.Mamarajabova Z.N. Surdopedagogika // Darslik. ï Toshkent: 

Innovasiya-ziyo, 2019. 

3. Poôlatova P.M. Maxsus pedagogika. Darslik. - T.: Fan va texnologiya, 2014. 

4. ɿʘʡʩʝʚʘ ɻ.ʃ. ɼʘʢʪʠʣʦʣʦʛʠʷ. ɾʝʩʪʦʚʘʷ ʨʝʯ. - ʄ.: ɺʣʘʜʦʩ, 2021 

 

5-Mavzu: Oôzbek imo-ishora tilida nutq tovushlarining fonetik ʦôzgarishlari. 

Reja: 

1. Akustika va fonetika.  

2. Akustik hodisalar va tushunchalar.  

3. Tovushlar artikulyatsiyasi.  

           Fizikaning akustika bo`limi tilshunoslikning fonetika bo`limi bilan 

chambarchas aloqadadir. Tovushning eshitilishi haqida biror tushuncha hosil qilish 

uchun , bir oz boólsa-da, akustikadan xabardor boólish kerak. 54 Akustika fani 

fizikaning tarkibiy qismi bo`lib, tovushning eshitish xususiyatlarini o`rganadi. Ultra 

va infrabinafsha tovushlar kashf etilgunga qadar har qanday tovushni qabul qilish 

vositasi insonning eshitish organi quloq deb hisoblangan, shuning uchun fizikaning 

tovushlarni o`rganluvchi sohasi akustika (yunoncha eshitish so`zidan olingan) deb 
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yuritilgan. Tovush to`lqinlarining vujudga kelishi va tarqalishi bilan bog`liq 

hodisalarni akustik hodisalar deb yuritiladi. Tovushlarning tarqalish tezligi 

eksperimental (tajribaviy) metod asosida o`rganlish yo`lga qo`yilishi bilan akustika 

sohasi taraqqiyotida katta o`zgarish sodir bo`ldi. XVII asrga kelib fizik olimlar 

havoda tovush to`lqinlarining tezligini o`lchash bilan aloqador dastlabki tajribalarni 

o`tkazdilar (masalan: to`pdan o`q otilganda yorug`lik chaqnagan payt bilan o`sha 

tovush yetib kelgan payt orasidagi vaqtni aniqlashga harakat qilingan). Hozirgi 

paytda tovushning havodagi tezligi normal sharoitda 331 m/sekundga tengligi 

asboblar yordamida aniqlangan. Shuningdek, olimlar suvda tovush tezligi 1500 m/s, 

po`latda esa 6000 m/s ekanligini o`lchov asboblari yordamida ma'lum bo`lgan. 

Asosiy akustik tushunchalar qatoriga tovushning balandligi, tovush bosimi, tovush 

kuchi, tovush tembri, akustik rezonans kabilar kiradi. Inson o`zining eshitishiga 

qarab har qanday tovushning balandlik darajasini aniqlaydi. Odam quloqidagi 

pardaga tovush toᾶlqinining ta'sir kuchi tovush bosimi deb yuritiladi. Gaz yoki 

suyuklikdan tovush toᾶlqini o`tganda vujudga keladigan qo`shimcha bosim tovush 

bosimi sanaladi. Odam qulogᾶining tovushni sezish bilan bog`liq eng past chegara 

10-6 PA tovush bosimiga mos keladi, ya'ni normal atmosfera bosimining 10- 10 

qismini tashkil etadi. Agar tovush bosimi yuqori chegaraga yetsa (quloqda og`riq 

paydo bo`ladi), taxminan 100 PAga teng keladi. Tovush tebranishlari garmonik 

tovush bo`yilcha yuz beradi, buni odam qulogᾶi musiqaviy ton sifatida qabul qiladi. 

Shuni inobatga olish lozimki, yuqori chastotali tebranishlar yuksak tondagi 

tebranishlar sifatida, past chastotali tebranishlar esa past tondagi tovushlar sifatida 

quloqqa yetib boradi. Yuqori va past tebranishdagi tovush tebranishlari oralig`idagi 

masofa oktava deb yuritiladi. Masalan, birinchi oktavaning "lya" toni 440 gers 

chastotaga ega bo`lsa, ikkinchi oktavaning "lya" toni 880 gersli chastotaga mos 

keladi. Garmonik qonunga bo`ysunmaydigan tovush tebranishlari ham bor. Ularni 

inson tembrga ega bo`lgan murakkab tovush sifatida qabul qiladi. Shuning uchun 

ham tonning balandligi bir xil bo`lsa ham, g`ijjak va pianino asboblaridan 

chiqadigan tovushlar tembriga ko`ra farq qiladi. Odam quloqi eshitishi mumkin 

bo`lgan tovush tebranishlarning chastotasi 20 dan 20000 gersgacha bo`lgan oraliqda 

ekanligi aniqlangan. 20 gersdan kam chastotali tebranishlar infraqizil tovushlarni, 

20 mingdan ko`p chastotali tebranishlar esa ultrabinafsha tovushlarni hosil qiladi. 

Agar jismning xususiy erkin tebranishlari chastotasi tovush to`lqinining chastotasi 

bilan kelsa akustik rezonans hodisasi yuzaga keladi. Masalan, puflab chalinadigan 

cholgᾶu asboblarining, jumladan, organning trubalari akustik rezonator vazifasini 

bajaradi. Fizikaning akustika sohasiga tegishli ma'lumotlar fonetikada, ayniqsa nutq 

tovushlar tizimini o`qitishda muhim ahamiyat kasb etadi. 55 Nutq tovushlariga fizik 

yoki akustik aspektda qaralsa, ularda, avvalo, ikki xil belgi koózga tashlanadi: 

bulardan biri ï nutq tovushlarining sifat belgisi, ikkinchisi esa miqdor belgisidir. 

Nutq tovushlarning sifat belgilari quyidagilardir: 1. Tovushning kuchi yoki 

intensivligi. 2. Tovushning balandligi. 3. Tovush tembri yoki boóyoqdorligi. Tovush 
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toólqinining balandligi va kengligi tovush kuchi deyiladi. Boshqacha aytganda, 

toólqinning paydo boólgan oórni bilan uning pastga tushgan oórni oórtasidagi kenglik 

tovush kuchini koórsatuvchi faktordir. Akustikada tovush toólqinining balandlik va 

kenglik koólami amplituda (grekcha acustikos, eshitilish demakdir) deyiladi. Odatda 

amplitudaning koólami qancha katta, keng va baland boólsa, tovush kuchi shunchalik 

koóp boóladi. Tovush kuchi nutqda nutq protsessining holati va urgóu bilan bogóliq 

boóladi. Odatda, soózda urgóu tushgan tovushlar kuchli, urgóusizlar esa kuchsiz 

tovushlar hisoblanadi. Shu bilan birga, har bir tovushning kuchini belgilashda uning 

nutq jarayonida aytilish holati ahamiyatlidir. Lekin teng kuchga ega boólgan 

tovushlarda ham shovqin har xil boólishi mumkin. Bu tovushning balandligiga 

bogóliq. Tovushning balandligi qancha yuqori boólsa, uning shovqini shunchalik 

baland boóladi. Lekin tovushning asosiy xususiyatini (intensivligini) uning kuchi 

belgilaydi. Ogóiz boóshligóining maksimal shovqin chiqarish imkoniyatiga koóra i 

tovushi eng kuchli tovush hisoblanadi. A tovushi esa bu jihatdan eng kuchsiz 

tovushdir. Chunki ogóiz boóshligói a ni talaffuz qilganda i ga nisbatan keng ochiladi, 

havoning chiqish kuchi kamayadi. Lekin ogóiz boóshligóining a tovushi nutq 

protsessida qoóllash imkoniyati i tovushining imkoniyatiga nisbatan ancha qulay. 

Shunga koóra odatdagi nutq protsessida a tovushi i tovushiga nisbatan koóproq kuch 

bilan qoóllanadi. Lekin nutq protsessida tovushlar maksimal shovqin asosida emas, 

balki tabiiy nutq zarurati darajasida ifodalanadi. Chunki maksimal shovqin holatida 

nutq tovushlari asosiy xususiyatini yoóqotadi. Bu jihatdan qaraganda ham a 

tovushining talaffuzi i ga nisbatan qulayroq. Tovush balandligi tebranishning vaqtga 

nisbatan boólgan miqdori bilan oólchanadi. Uning oólchov birligi gers(Gs) deb 

ataladi. Gers tebranishning sekundga nisbatan oólchovini belgilaydi. Tebranish 

qancha koóp boólsa, tovush shuncha baland, tebranish oz boólsa, tovush ham past 

boóladi. Boshqacha aytganda, tovushning balandligi tebranishning zichligiga 

bogóliq: tebranish qancha zich boólsa, tovush shuncha baland boóladi. Tovush tembri 

(fransuzcha timbre ï tovush boóyogói) yoki boóyoqdorligi. Har bir tovushning oóziga 

xos ohangi, rangi yoki buyoqdorligi tovush tembri deyiladi. Tovush boóyoqdorligi 

tovush tembrining holati va darajasi bilan oólchanadi. Tovush tembri asosiy tonlar 

bilan obertonlarning (nemischa oberton ï qoóshimcha ohang) murakkab 

qoóshilmasidan iborat. Akustikadan maôlumki, har bir tebranuvchi jism,masalan, 

rubobning tori biror taôsir natijasida tebranadi va havo toólqinlanishi natijasida ovoz 

chiqaradi. Torning butun tanasi boóylab chiqargan ovozi asosiy ton ï asosiy ovoz 

boóladi. Lekin tordagi umumiy, asosiy toólqinlanish bilan birga uning tanasining 

ayrim qismlari ham oóziga 56 xos ravishda toólqinlanadi. Bunday toólqinlanish 

asosiy toólqinlanishga nisbatan uning yarmini, uchdan birini yoki chorak qismini 

tashkil etishi mumkin. Ana shunday qoóshimcha toólqinlarning jaranglashi natijasida 

qoóshimcha ovozlar yoki ohanglar ï obertonlar hosil boóladi. Bu aytilganlar 

tembrning umumiy akustik xarakteristikasidir. Hamma unli tovushda ham ovoz bor. 

Lekin ular bir-birlaridan tembri bilan farq qiladi. Bunda ogóiz boóshligói asosiy va 
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eng murakkab rezonanslik vazifasini bajaradi, shu bilan birga, nutq jarayonida 

tovush tembrining hosil qilinishida yumshoq tanglay (xususan, burun rezonansini 

hosil qilish uchun) va tovush paychalari ham faol ishtirok etadi. Bulardan tashqari, 

nutq tovushlarini hosil qilishda til, lab, tish va boshqa nutq organlarining ham oóziga 

xos oórni bor. Boshqacha aytganda, tovushning boshqa sifat koórsatkichlari bilan bir 

qatorda, nutq tovushlarini hosil qilishda tovush tembrining ham muhim ahamiyati 

bor. Biroq nutq tovushlarini hosil qilishda akustik jihat bilan bir qatorda fiziologik 

jihat, yaôni nutq organlari ishtiroki muhim rol oóynaydi. Biroq bu ikki tomon ham 

nutq tovushlarining toóliq qimmatini yarata olmaydi. Ularning toóliq qimmati nutq 

tovushlarining maôno yaratish xususiyatlari tufayli, sotsial qimmati tufayli yuzaga 

chiqadi. Tovushning miqdor belgisi deyilganda odatda tovushning choóziqligi 

nazarda tutiladi. Tovushning choóziqligi uning talaffuz qilinishicha, koóp vaqt 

ketgan tovushlar choóziq tovushlar deb ataladi. Lekin nutq tovushlari uchun absolyut 

choóziqlikning qimmati yoóq. chunki nutq tovushlarining qimmati oózining tabiiy 

(nisbatan choóziq, nisbatan qisqa) vaqti bilan belgilanadi. Biroq ñmiqdor belgisiò 

degan iboraning nutq tovushining choóziqliligiga nisbatan shartli ravishda 

qoóllanilishini unutmaslik kerak. Chunki ayrim tillarda, kam boólsa-da, maôno 

ajratish uchun xizmat qiluvchi choóziklik ham uchraydi. Bu esa nutq tovushining 

sifat belgisidir. (Bu haqda vokalizm mavzusida batafsil toóxtalgan) Shuni taôkidlash 

zarurki, fonologik choóziqlik sifat oózgarishiga olib kelsa, fonetik choóziqlik miqdor 

oózgarishiga olib keladi. Shunday qilib, ayrim tillarda prinsipial (maôno ajratuvchi) 

choóziq tovushlar mavjud. Ular shu tilning tabiatiga xos boólgan birlamchi - 

fonologik choóziq tovushlardir. Shuningdek, ikkilamchi ï fonetik choóziqlik ham 

boólib, ular keyingi davrda yuzaga kelgan. Bunda tovushning choóziqligi urgóuga 

yoki pozitsiyaga bogóliq boóladi. Bunday choóziqlik odatda hamma tillarga xos 

boólib, nutq jarayonida koóp uchraydi. Shu boisdan boólsa kerak, rus tilshunoslari1 

fonetik choóziqlikni choóziqlikning asosiy turi deb hisoblaydilar. Maôlum bir tilga 

xos boólgan nutq tovushlarini hosil qilishga muvofiqlashgan nutq apparati 

artikulyatsion baza deb ataladi. Tovush artikulyatsiyasida uch holat boóladi: 1. 

Ekskursiya ð tovush hosil qilishga oótish. 2. Pauzaðtovush chiqarish uchun pauza 

qilish (toóxtab olish). 3. Rekursiya ð asl holiga qaytish. Artikulyasiyada ikki hodisa 

juda muhim rol oóynaydi: artikulyatsiya oórni va artikulyatsiya usuli. 

6-Mavzu: Oôzbek imo-ishora tilida Orfoepiya haqida umumiʫ mʘôlumʦt. 

Oózbek milliy tilining tarkibi nihoyatda rang-barang va murakkab boólib, u oózida 

uchta yirik lahjani birlashtiradi. Bu lahjalardagi soózlar  talaffuzi oóziga xos fonetik, 

leksik va morfologik belgilari bilan farqla-nadi: 1) qipchoq lahjasida soóz boshida 

adabiy tildagi yundoshi  oórnida jtalaffuz qilinadi: yoóq  //joóq,  yigit//jigit; adabiy 

tildagi góoórnida vundoshi aytiladi: togó//tov sogó//sov; soóz oxirida k, qundoshlari 

tushiriladi: kichik//kichchi, qattiq//qatti; 2) oógóuz lahjasida esa soóz boshida 

keladigan t, kjarangsiz undoshlari d, gtarzida talaffuz qilinadi: togó//dagó, 
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kel//galkabi; 3) qarluq -chigil -uygóur  lahjasining oóziga  xos  fonetik  xususiyatlari  

soóz  oxiridagi qundoshning gótarzida  aytilishi,  baôzan    tushirilishida    kuzatiladi: 

qovoq//qovogó,shuningdek,  bu  lahjada aunlisining otovushiga oózgartirilishi  ham    

kuzatiladi: aka//okakabi. Oózbek lahjalaridagi bu kabi lahjaviy xilma-xilliklar, 

shubhasiz, adabiy tilning  talaffuz  meôyoriga  ham oózining  taôsirini  koórsatadi.  

Ana  shunday  nutqiy tafovutlarni  bartaraf etish, lahjalardagi eng maqsadga  

muvofiq  soóz shakllarini tanlagan holda  qoidalashtirish orfoepiyaning muhim 

vazifalaridandir.Ogózaki nutqda har xil talaffuz qilinadigan tovush, qoóshimcha va 

soózdan adabiy til uchun qabul qilingan bittasi toógóri talaffuz meôyorihisoblanadi. 

Masalan, oózbek shevalarida bir soóz turlicha talaffuz qilinadi:koóz ïgoóz, ota ïata, 

aka ïoka, anor ïonar kabi. Hozirgi zamon davom feôli qoóshimchasi shevada -yapti, 

-opti, -utti, -vottishaklida qoóllanadi: boryapti,  boropti,  borutti,  borvotti kabi. 

Adabiy tilda shulardan yoóq, koóz, ota, aka, anor, boryapti variantlari adabiy talaffuz 

meôyori (orfoepik norma) sifatida saralangan.Albatta, orfoepiya boshqa tillardan 

oózlashtirilgan soózlar talaffuzi-ni ham qamrab oladi. Xususan, oózlashma 

soózlarning orfoepiya qonun-qoidalariga mos  ravishda  talaffuz  qilinishi  

qoidalashtirilgan.  Masalan, fabrika,  fakt soózlari pabrika, pakttarzda aytilsa ham,  

ular asliga  muvofiq talaffuz qilinishi lozim. Adabiy talaffuz  meôyorlari  tilning  

tovush  tizimi    asosida  yaratiladi.  Bu    esa  orfoepik meôyorlarni belgilashda 

tovush tizimi, uning nutqiy jarayonda turlicha  oózgarishini  hisobga olishni  taqozo 

etadi.Ayrim unli va undoshlar orfoepiyasi1. Iunlisi atir, ayrim, bilankabi  soózlarda 

qisqa, biyron, siyrakkabi soózlar tarkibida yundoshdan avval kelganda oóta choóziq; 

qirq, qir, qiz, kabi soózlar tarkibida qattiq itarzida  talaffuz qilinadi. Ayrim  soózlarda  

ioóta qisqa talaffuz qilinib tushiriladi: qobiliyat//qobilyat,  quyidagi  //quydagi;  azm, 

adl, ayolsoózlari  talaffuzida esa  orttiriladi, biroq  yozilmaydi.2.  Uunlisi, buvi,  

buloqsoózlarida qisqa; xusumat,  quvvatkabi soózlarda esa choóziq talaffuz qilinadi;  

gul,  guvoh,  kuyovkabi soózlarda  yumshoq;  qum,  qurol, góussakabi soózlarda  esa 

qattiq talaffuz qilinadi.Koórinadiki,  unlilarning  qattiq  yoki  yumshoq  talaffuz  

qilinishi  koóp  hollarda yonma-yon kelgan undoshning til oldi yoki orqa ekanligi 

bilan bevosita bogóliq boóladi. Xususan, q, gó, xkabi til orqa undoshlari ishtirok 

etadigan soózlarda ular qattiq,  boshqa undoshlar (til oldi, sayoz til orqa undoshlari) 

ishtirok etgan soózlarda esa yumshoq talaffuz etiladi. Qiyoslang: qoópol, góoóza, 

oórda, goódak, doól, joóyak, koóngil.3. B,  v,  g,  d,  zundoshlari urgóusiz boógóinda, 

soóz oxirida jarangsiz undoshlar yonida  kelganda  jarangsizlashgan  holda  talaffuz  

qilinadi: ketdi//ketti,  kitob//kitop, zavod//zavot, barg//bark, aktiv//aktif, 

peshvoz//peshvos, izhor//ishor.4. D, s, t, l, n, ch, sh, mundoshlaridan oldin 

qoóllangan chuqur til orqa, portlovchi qundoshi xtarzida  talaffuz  qilinadi: 

naqd//naxt,   maqsad//maxsat,   vaqt//vaxt, baliqchi//balixchi,    oqsoq/oxsogó,    

nuqson//    nuxson,    qaqshamoq    //qaxshamoq, choóqmor//choóxmor.5. K, g, ng 

undoshlari oldida kelgan nsonori ng, ngótarzida aytiladi:koólanka//koólangka, 

koótarinki//koótaringki, dengiz//dengngiz, 
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nonkoór//nongkoór,yongóoq//yongngoq//yonggóoq, 

toóngóillamoq//toóngógóilamoq.6. Ikki unli yonma-yon kelgan soózlarda koópincha 

yundoshi orttiriladi:oila// oyila, shoir//shoyir, rais/rayis, radio//radiyo kabi.Ayrim 

grammatik shakllar orfoepiyasi1.Tushum kelishik affiksi talaffuzda -di, -ti, -zi, -

rikabi fonetik variantlarga ega boóladi: otni//otti, toshni//toshti, gulni//guldi, 

gapni//gapti//gappi, tuzdi//tuzzi.2. Men,  senolmoshlariga -ning, -ni, -nikiaffikslari 

qoóshilganda qoóshimcha tarkibidagi bitta nundoshi tushiriladi va shunday yoziladi 

:mening, seni, meniki.3. U,   bu,   shu, oóshakabi  olmoshlarga -ga,-da,-dan,-day,-

chaaffikslari qoóshilganda  nundoshi orttirilib talaffuz  qilinadi va shunday  yoziladi: 

unga, unda, bundan, shundan, shunday, oóshanchakabi. 4.  Oxiri  z  undoshi  bilan  

tugaydigan  sonlarga  dona  son  yasovchi -taaffiksi qoóshilganda  zundoshi starzida 

talaffuz qilinadi: toóqqizta  //  toóqqista, oóttizta  // oóttista; oxiri  z, shbilan 

tugaydigan otlarga -sizsifat yasovchi qoóshilganda ham bu undoshlar starzida  

talaffuz  etiladi: boshsiz//bossiz,  izsiz//issiz,  ovozsiz//ovossiz; bunday  holni  oxiri 

zbilan    tugaydigan  baôzi  soózlarga ot yasovchi -chiaffiksi  qoóshilganda ham 

kuzatish mumkin: zakazchi//zakaschi, arazchi//araschi, taqrizchi// taqrischikabi.5. 

Tarkibida -n, -in, -lanaffiksi boólgan  soózlarga -laaffikslari qoóshilganda -n,  -in, -

lanaffikslari  oxiridagi nundosh mtarzida  talaffuz  qilinadi: kiyin-

moqda//kiyimmoqda, burkanmoqda//burkammoqda, ovqatlandi// ovqallandi. 

 

Foydalanilgan adabiyotlar roôyhati. 

1. ɻʦʥʝʝʚ ɸ .ʆʩʥʦʚʳ ʢʦʨʨʝʢʮʠʦʥʥʦʡ ʧʝʜʘʛʦʛʠʢʠ // oôquv qoôllanma.- 

ɸʢʘʜʝʤʠʷ, 2004. 

2. Nazarova D,A.Mamarajabova Z.N. Surdopedagogika // Darslik. ï Toshkent: 

Innovasiya-ziyo, 2019. 

3. Poôlatova P.M. Maxsus pedagogika. Darslik. - T.: Fan va texnologiya, 2014. 

4. ɿʘʡʩʝʚʘ ɻ.ʃ. ɼʘʢʪʠʣʦʣʦʛʠʷ. ɾʝʩʪʦʚʘʷ ʨʝʯ. - ʄ.: ɺʣʘʜʦʩ, 2021 

 

7-Mavzu: Grʘfikʘ. 

Reja. 

1.Grafika haqida tushuncha. 

2.Grafika va uning turlari. 
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Grafika haqida umumiy maôlumot 

Grafika grekcha grafikos soózidan olingan boólib, yozuv degan maônoni 

bildiradi.  

Grafika ogózaki nutqni turli shakllar, belgilar, raqamlar va chiziqlar yordamida aks 

ettiruvchi tilshunoslik sohasi hisoblanadi. Grafik vositalarga harflar, belgilar va 

tinish belgilari kiradi. Harf ï tovush ifoda etuvchi shakl. 

 

Til va yozuv 

Til va yozuv oózaro uzviy bogóliq va aloqador hodisadir. Til jamiyat bilan bir 

vaqtda yuzaga kelgan. U jamiyatning boólishida muhim omillardan biridir. Tilsiz 

jamiyat boólmaydi. 

Yozuv ï jamiyatning madaniy yutuqlaridan biri. U jamiyat taraqqiyotining keyingi 

bosqichlarida hayotiy zarurat natijasi sifatida yuzaga keldi, yaratildi. Yozuv ham til 

kabi jamiyat aôzolarining aloqa-aralashuvida asosiy vosita sifatida xizmat qiladi. 

Koóp hollarda yozuv tilning oórnini bosadi. Lekin til va yozuvning oóziga xos 

ahamiyatli tomonlari bor. Yozuv fikrni yetkazishda masofa jihatidan chegara 

bilmaydi. Til esa vaqt va makon jihatdan chegaralangan. U yaqin masofada turgan 

suhbatdoshiga eshitiladi. 

Yozuv madaniy, maôrifiy va adabiy boyliklarni keyingi avlodlarga meros sifatida 

qoldirish imkoniyatiga ega. Ogózaki nutq esa aytilayotgan paytdagina qabul qilinadi. 

Biroq yozuv maxsus yozuv qurollari, sharoit, vaqt va shartli belgi shakllarni talab 

etadi. U tilni barcha nozikliklari bilan aks ettira olmaydi. Shunga qaramay, 

jamiyatda yozuvning oóz oórni bor; yozuv masofa bilan ajralgan odamlar orasida 

aloqa munosabatini taôminlashda, barcha uchun tushunarli boólgan adabiy tilning 

yuzaga kelishida, madaniy-adabiy boyliklarni keyingi avlodlarga yetkazishda katta 

imkoniyatlarga ega. 

Tarixchilarning aniqlashicha, yozuv dastlab Messopotamiya degan joyda paydo 

boôlgan va bu yozuv tarixga mixxat nomi bilan kirgan. Bu xat eramizdan oldingi Vï

IV asrlarda Oôrta Osiyoning Eronga yaqin hududlarida rasmiy yozuv sifatida 

ishlatilgan. Hozirgi eramizdan boshlab taxminan VI asrgacha soógód yozuvi 

ishlatilgan. V-VIII asrlar davomida turkiy xalqlar runik  yozuvidan foydalanishgan. 

Qadimgi turkiy yozuv yodgorliklari dastlab Janubiy Sibirning Enasoy daryosi 

havzalarida va Moôgôulistonning Oôrxun vodiysida topilgan. Shunga nisbatan 

qadimgi turkiy yozuv Oôrxun-Enasoy obidalarining yozuvi deb ham yuritiladi. 

1893-yili daniyalik olim N. Tomsen va rus olimi V. V. Radlov qadimgi turkiy 

yozuvni oôqishga muvaffaq boôldilar. Oôrxun-enasoy yozuvlari Rim yozuvlariga 

oôxshab ketganligi uchun run (runik)  yozuvlari yoki dulbarchin  deb ham 

yuritiladi. 

http://muhaz.org/burchak-olchash-asboblari-reja.html
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Oôrta Osiyoning bizga ma'lum boólgan eng qadimgi mahalliy xalqi sak va massaget 

urugólari boólib, ularning ham oóz yozuvlari mavjud edi. Ana shu yozuvdan 

qadimiy xorazmiy va soógód yozuvlari yaratilgan. Xorazmiy yozuvi ham oózbek 

xalqi ajdodlari tomonidan qoóllanilgan yozuv boólib, bu yozuv II asrning oxiri III 

asrning boshlarida xorazmshoh chiqargan pullarda uchraydi. 

1970-yillargacha turkiy yozuv eramizning VI-VII asrlarida shakllangan degan fikr 

yetakchi edi. Keyingi topilmalar turkiy yozuvning ildizlarini ikki yarim ming yillik 

oôtmishdan izlamoq kerak, degan xulosani chiqarishga asos boôldi. 1988- 

yilda Andijon viloyatining Marhamat tumanidagi Loômbitepa yodgorligidan koôza 

topildi. Uning bandi sirtiga qadimiy turkiy bitik oôyib tushirilgan ekan. Bu bitik VII-

VIII asrlarga oid turkiy obidalardan yosh jihatidan qariyb I-II asrcha qadimiyroqdir. 

VI-VII asrlardan to XV asrlargacha turkiylar va moôgôullar uygôur yozuvidan 

foydalanishgan. Bu yozuvda bitilgan yodgorliklarning eng qadimgisi Yusuf Xos 

Hojibning "Qutadgôu bilig" asarining Vena kutubxonasidagi nusxasidir. Ahmad 

Yugnakiyning "Hibat-ul-haqoyiq" ("Haqiqatlar armugôoni"), Xorazmiyning 

"Muhabbatnoma", Lutfiy va boshqa shoirlarning ayrim she'rlari uygôur yozuvida 

yozilgan. Uygôur yozuvi X-XV asrlarda mavjud boôlib, arab yozuvi bilan ma'lum 

davrgacha baravar ishlatilgan. 

720-yildan boshlab arab yozuvi tarqala boshlagan. Arab yozuvida bitilgan eng 

qadimgi turkiy yodgorliklar XI asrga taalluqlidir. Bular Yusuf Xos Hojibning 

ñQutadgôu biligò asarining Namangan va Qohira nusxalaridir. Mahmud 

Koshgóariyning "Devonu-lugóotit-turk" nomli asari ham arab yozuvida yozilgan. 

Xalqlarimiz taxminan 1200 yildan koôproq vaqt davomida arab alifbosidan 

foydalangan. 1929-yildan lotin  alifbosi asosidagi yangi yozuvga oôtilgan edi. 

1940- yildan boshlab esa rus (kirill)  grafikasi asosidagi yangi oôzbek alifbosiga 

oôtildi. 

 

Hozirgi yozuv va uni ifoda etuvchi vositalar 

1996-yildan boshlab lotin alifbosi asosidagi oózbek yozuvi joriy etildi. Bu alifboda 

29 ta shakl boólib, ular 30 ta tovushni ifodalash uchun xizmat qiladi. Hozirgi 

oózbek yozuvidagi undosh harflar bir tovushni ifoda etadi. (Jj harfi bundan 

mustasno). Ikkita tovushni ifodalash uchun Jj ishlatiladi: 1) qorishiq, 

portlovchi j(d+j) tovushini (joója, jayron, avj kabi) va 2) 

sirgóaluvchi j tovushini (jurnal, jirafa) bildiradi. 

Mazkur yozuvda uchta harf birikmasi mavjud: ng, sh, ch. Ular soóz tarkibida 

ajratilmaydi va boólinmas bir tovushni ifoda etadi: ng sayoz til orqa, portlovchi-

sirgóaluvchi, sonor undosh tovushini (tong, ohang, chang. manglay),ch til oldi, 

qorishiq portlovchi, jarangsiz undosh tovushni (charos, tinch, sinch, choynak),sh til 

http://muhaz.org/oquv-amaliyoti-jarayonida-texnika-xavsizligi-qoidalari-ish-bos.html
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oldi, sirgóaluvchi, jarangsiz undoshni (shabada, shar, shahar,toshqin, 

bosh) ifodalaydi. 

Tovushlar ikki turga boólinadi: 1) unli tovushlar, 2) undosh tovushlar. Ular unli va 

undosh harflar bilan belgilanadi. Hozirgi oózbek alifbosida 6 unli tovush va 6 ta unli 

harf bor (a, o, u, i, oô, e). 24 ta undosh tovush 23 ta undosh harf bilan belgilab 

koórsatiladi (b, d, f, g, h, j, k, l, m, n, p, r, s, t, v, x, y, z, sh, ch, ng).Har bir harfning 

bosh va kichik, bosma va yozma shakllari bor. 

Harflarning alfavit taritibini bilish muhim amaliy ahamiyatga ega. Chunki turli 

lugóatlar, davlat idora organlarida, arxivlarda saqlanadigan hujjatlar, roóyxatlar 

alfavit tartibida tuziladi. 

Yozuvda harflar bilan birga tinish belgilar: (.) (,) (?) (!) (:) (;) (é) (çè) (-) (ô) ham 

qoóllanadi. Urgóu (ô) belgisi soóz boógóinlaridan birining boshqalariga nisbatan 

kuchliroq talaffuz qilish uchun unli harf ustiga qoóyiladi. Yozuvda harflar bilan birga 

tinish belgilarning ham roli katta. Tinish belgilari yordamida fikr yozuvda aniq, 

ravshan va tushunarli qilib beriladi. Ogózaki nutqning fikrini toóliq ifodalash uchun 

xizmat qiladigan ohang va pauzalari yozuvda tinish belgilari orqali ifoda etiladi. 

Tutuq belgisi (ô) ham grafik vositalardan biri sifatida quyidagi vazifalarni bajaradi: 

1) soózda unli tovushdan keyin kelib, uning choóziq aytilishini (aôlo, eôtibor, 

isteômol); 2) soózda undoshdan keyin kelib, oldingi boógóin bilan keyingi 

boógóinning ajratib aytilishini bildiradi; 3) soóz maônolarini farqlab beradi (taôna ï 

malomat, tana ï organism); 4) s va h tovushlarini sh tovushidan farqlaydi: Isôhoq. 

 

2-ilova 

Bizning davrimizda jahondagi xalqlar 220 xil yozuvdan foydalanadilar. Shu 

yozuvlardan juda keng tarqalgani lotin  yozuvi boôlib, jahon xalqlarining 30 foizidan 

ziyodi shu yozuvni qoôllaydilar. 1993 yil 2-3 sentyabrda boôlib oôtgan Oliy Kengash 

yigôilishida oôzbek yozuvini lotin alifbosiga oôtkazish toôgôrisida qonun qabul 

qilindi. 1995-yil 6-maydagi Oliy Majlis sessiyasida bu alifboga ayrim oôzgarishlar 

kiritildi va bu yozuvga toôliq oôtish muddati 2005-yil sentabr oyi deb belgilandi. 

2004-yilda chiqarilgan qonunga koôra esa lotin yozuviga toôliq oôtish muddati 2010-

yil sentabriga qadar choôzildi6. Isloh qilingan yangi oôzbek alifbosida 29 ta harf bor. 

Shulardan 3 tasi harfiy birikma: sh, ch, ng: 

 

 

Aa(1) Bb(2) Dd(3) Ee(4) Ff(5) Gg(6) Hh(7) Ii(8) Jj(9) Kk(10) Ll(11) Mm(12) 

Nn(13) Oo(14) Pp(15) Qq(16) Rr(17) Ss(18) Tt(19) Uu(20) Vv(21) Xx(22) Yy(23) 

Zz(24) Oôoô (25) Gôgô (26) Sh sh(27) Ch ch(28) Ng ng(29). 

http://muhaz.org/imlo-qoidalari.html
http://muhaz.org/imlo-qoidalari.html


 

35 

 

Muayyan tartibda joylashtirilgan shakllar yigóindisi alfavit  deyiladi. 

 

Kirill grafikasi asosidagi oózbek yozuvi 

Kirill yozuviga asoslangan alfavitda 35 ta shakl boólib, bu shakllardan 33 tasi harf, 

2 tasi belgidir. Har bir harfning bosh va kichik shakli (Aa), bosma va yozma 

shakllari bor. Har bir harf oóz nomiga ega. Harf nomini bilish va uni toógó ri 

talaffuz qilish muhim amaliy orfoepik ahamiyat kasb etadi, chunki tildagi 

qisqartma soózlarni toógóri oóqish uchun harf nomlarini bilish zarur. Masalan: BMT 

ï be ï em ï te. 

Kirill grafikasi asosidagi alifbo quyidagicha tartiblashtirilgan: 

 

 

Aa,Bb,Vv,Gg,Dd, Yee,Yoyo,Jj,Zz,Ii,Yy,Kk,Ll,Mm,Nn,Oo,Pp, 

Rr,Ss,Tt,Uu,Ff,Xx,TSts,CHch,SHsh, óó,Gôgô,Ee,Yuyu,Yaya,Oôoô,Qq,Gôgô,Hh. 

Bu alifboda 10 ta unli harf (a, o, i, u, oô, e, e, yo, yu, ya) boólib, ular 6 ta unli tovushni 

ifodalaydi. Bulardan toórttasi (e, yo, yu, ya) yolashgan (grafema) tovushlar boólib, 

ularning 2 holati farqlanadi: 

1.Baôzi soózlarda undoshdan keyin kelib, u bilan birga bitta boógóinni hosil qiladigan 

va bir tovushni (a, u, e, o) ifoda etadigan holati: ter-ter, syujet-sujet, sentyabr-

sentabr, rejissyor-rejissor kabi. 

2.Soóz boshida va boógóin boshida kelib, ikki tovushni (ye, yu, ya, yo) ifoda etadigan 

holati: yostiq - yostiq, yurak - yurak, quyosh - quyosh, yanvar - yanvar va hokazo. 

Yuqoridagi alfavitga oózbek tilining tovushlari tabiatidan kelib chiqib, 4 ta harf ( 

oô,q,gô,h.) qoóshilgan. Kirill yozuvida 2 ta belgi (ó, gô) boólib, ular tovush 

bildirmaydi. Ayirish belgisi (ó) unlidan keyin kelganda oósha unlining choóziq 

aytilishi (maôno, eôlon kabi), undoshdan keyin kelganda boógóinlarni ajratib 

aytilishini (surôat, jurôat kabi); yumshatish (gô) belgisi esa ruscha-internatsional 

soózlarda oózidan oldingi undoshning yumshoq aytilishi uchun (algôbom, 

tsirkulgô) xizmat qiladi. 

Alfavitdagi j harfi 2 tovushni, portlovchi j (jayron) va 

sirgóaluvchi j (jurnal) tovushini ifodalaydi. Alfavitdagi n va g harflari 

alohida n va g tovushlarini yozuvda ifodalash bilan birga, birikma shaklida sayoz 

til orqa burun tovushini (ng) ifodalash uchun ham xizmat qiladi (tong, 

bodring kabi). 

Foydalanilgan adabiyotlar roôyhati. 

1. ɻʦʥʝʝʚ ɸ .ʆʩʥʦʚʳ ʢʦʨʨʝʢʮʠʦʥʥʦʡ ʧʝʜʘʛʦʛʠʢʠ // oôquv qoôllanma.- 

ɸʢʘʜʝʤʠʷ, 2004. 

http://muhaz.org/qeyde-alnmsdr-tesdiq-edilmisdir-v2.html
http://muhaz.org/qeyde-alnmsdr-tesdiq-edilmisdir-v2.html
http://muhaz.org/poetik-nutqda-fonetik-ozgarishlar-sheriy-matnlardan-namunalar.html
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2. Nazarova D,A.Mamarajabova Z.N. Surdopedagogika // Darslik. ï Toshkent: 

Innovasiya-ziyo, 2019. 

3. Poôlatova P.M. Maxsus pedagogika. Darslik. - T.: Fan va texnologiya, 2014. 

4. ɿʘʡʩʝʚʘ ɻ.ʃ. ɼʘʢʪʠʣʦʣʦʛʠʷ. ɾʝʩʪʦʚʘʷ ʨʝʯ. - ʄ.: ɺʣʘʜʦʩ, 2021 

 

8-Mavzu: ʆrfʦgrʘfiʫʘ. 

Reja. 

1. Grafikaning lingvistik asosi. 

2. Grafikaning shakillari. 

            Yozuv tilga nisbatan ikkilamchi hodisadir. U til va nutqqa tobe bo`ladi, uni 

(til va nutqni) og`zaki shakldan yozma shaklga ð fizik -akustik substratdan optikð

grafik substratga ko`chirish uchun xizmat qiladi. Demak, til va nutq fonografik 

yozuvning lingvistik asosi (lisoniy poydevori) sanaladi. Fonografik yozuvning 

grafika, orfografiya va punktuatsiyadan iborat uchta komponenti bor. 

1. Grafikaning lingvistik asosini muayyan tilning fonologik sistemasi va ma`lum 

darajada shu tilning leksik sathi tashkil qiladi. Grafik tizim tilning ana shu sathlariga 

mansub birliklar bilan grafemalar vositasida aloqaga kirishadi. (Bu haqda ĂGrafema 

bilateral` birlik sifatidaò mavzusiga qarang) [1]. 

2. Orfografiyaning lingvistik asosini ham til va nutq tashkil etadi, ammo bu asos 

zamirida til va nutqning grafika yoxud grafemika tomonidan boshqarilmaydigan 

jihatlari yotadi. Masalan, kuchli pozitsiyada Ăbò fonemasining tipik ottenkasi (bozor, 

abror, lobar so`zlaridagi jarangli Ăbò ko`rinishi), kuchsiz pozitsiyada esa shu 

fonemaning notipik ottenkasi (obkash>opkash, ketib>ketip so`zlaridagi Ăbò ning 

jarangsizlashgan Ăpò ko`rinishi) qatnashadi. Birinchi holatning yozuvdagi ifodasi 

grafika tomonidan boshqariladi (b grafemasining jarangli Ăbò fonemasini ifodalashi 

grafikada kodlashtirib qo`yilganligi uchun), ikkinchi holatning yozuvdagi ifodasi 

esa grafika tomonidan boshqarilmaydi, chunki Ăbò fonemasining kuchsiz 

pozitsiyadagi ko`rinishlarini yozuvda ifodalash usullari ð orfografiya printsiplari 

grafikada nazarda tutilmagan. 

Bunday usullarni (orfografiya printsiplarini) tanlash va qo`llash orfografiyaning 

vazifalari doirasiga kiradi. Bulardan tashqari, so`z qismlarini satrdan-satrga 

ko`chirish, bosh va kichik harflarni qo`llash, allomorflardan qaysilarini orfogramma 

uchun asos (refererent) qilib tanlash, qo`shma so`z komponentlarini qo`shib yoki 

ajratib yozish, juft va takroriy so`zlar imlosini me`yorlashtirish kabi qator masalalar 

ham borki, ularni boshqarish orfografiya zimmasiga yuklanadi. 
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3. Punktuatsiyaning lingvistik asosini tilning grammatik sistemasi va,ayniqsa, gap 

qurilishining ritmikðintonatsion xususiyatlari tashkil etadi. Shu sohaning etakchi 

mutaxassisi K.Nazarovning ta`kidlashicha, hozirgi o`zbʝk punktuatsiyasining yana 

bir asosi ð rus punktuatsiya sistemasi ham bor [2]. Buning dalili sifatida muallif 

ko`pchilik tinish belgilarining (so`roq,undov, qo`shtirnoq, ko`p nuqta kabilarning) 

rus tilidan o`zlashtirilganligini, shuningdek, rus punktuatsiyasi ilmiyðnazariy 

jihatdan ancha ishlangan va sistemalashgan bo`lganligi uchun o`zbek tilidagi 

punktuatsiya qoidalarining ayrimlari ham rus punktuatsiyasi qoidalariga asoslanib 

tuzilganligini aytadi. 

Punktuatsiya asoslari zaminida punktuatsiya printsiplari va qoidalari ishlab 

chiqiladi. Ular (printsiplar va qoidalar) og`zaki nutqning mazmunini, strukturasini 

va intonatsion xususiyatlarini yozma nutqqa ko`chirish imkonini beradi. Shuni ham 

ta`kidlash kerakki, tinish belgilarining grafemalar yoxud prosodemografemalar 

sifatidagi tavsifi (bilateral` birlik ekanligi, optikðgrafik tasviri, referenti va h.k.) 

punktuatsiyaning emas, grafika yoki grafemika fanlarining predmeti sanaladi, 

binobarin, tilshunoslikning grafika bo`limida ko`riladi, punktuatsiyada esa tinish 

belgilarining (prosodemografemalarning) qo`llanishini me`yorlashtiruvchi qoidalar 

tizimi, shu qoidalarning yaratilishiga asos bo`lgan tamoyillar (punktuatsiya 

printsiplari) ishlab chiqiladi. 

4. Yozuv tizimining (grafika, orfografiya, punktuatsiyaning) ekstralingvistik 

asoslari ham bor. Bunday asoslar zaminida grafemalar va imlo qoidalarining 

o`quvchilar tomonidan o`zlashtirilishini osonlashtirish usullari (pedagogikð

metodik priyomlar) ishlab chiqiladi, harf yoki grafemalarning texnik vositalar 

(yozuv mashinkalari, linotiplar, komp`yuterlar) uchun qulay shakllari (allograflari), 

estetik didga mos ko`rinishlari yaratilishi nazarda tutiladi. 

Yozuvning ijtimoiyðmadaniy va ma`rifiy hayotdagi rolini mustahkamlashda 

bunday asoslarning hisobga olinishi muhim ahamiyatga egadir. Shu 

o`rinda Abdurauf Fitratning  1921 yilda birinchi O`lka o`zek tili va imlosi 

qurultoyida o`qigan ma`ruzasida aytgan quyidagi gapi e`tiborga loyiqdir: ĂButun 

millatlar yozuni òqimog`och ma`noni onglay olmaylar. 

Ma`noni onglamoq uchun yozuni o`qiylar. Biz esak ma`noni onglayolmasaq yozuni 

o`qiyolmaymiz...ò ,- degan edi u o`z ma`ruzasida. Bunda u arab alifbosidagi 

harflarning ko`p shaklliligi, ularni qo`llash qoidalaridagi noizchilliklar (qisqa 

unlilarning yozuvda ifodalanmasligi, bir harf bilan turli tovushlarning ifodalanishi) 

tez va ravon o`qish ko`nikmalarining shaklantirilishiga to`siqlik qilayotganini 

nazarda tutgan edi. 

Yuqoridagi kabi fikrlar o`z vaqtida Elbek (Mashriq Yunusov) va R. In`omovlar 

tomonidan ham bildirilgan. Elbek bu haqda shunday degan edi: "...Eski imlo 

atag`on imlomiz burun choqlardan beri bir yo`sunsiz, negizsiz yozilib kelmoqda 
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bo`lg`on bir imlodurkim, buning bilan bir narsani ochiq onglov juda qiyindir, chunki 

bir so`zni bir necha turli o`qimoq mumkin bo`lg`onlikdan kishi ko`b yanglishadir ... 

Demak, eski imlo yo`lsizligi uchun tashlanmoqdan boshqa chora yo`qdirĂ [3]. 

R.In`omov esa e`tiborni ko`proq yozuv mashinkalari, telegraf va bosmaxona 

texnikasi bilan alifbo o`rtasidagi mutanosiblik buzilganiga qaratadi. Xususan, 

ĂMaorif va o`qitg`uchiò jurnalida chop etilgan bir maqolasida u shunday deydi: 

ĂNima uchun arabdan lotinga o`tish kerak? 

Shu so`roqqa qisqa qilib javob beramiz: 

1. Arab alifbosi turk tilidagi tovushlarning shaklini tamomila bera olmaydir. 

2. Arab alifbosi texnika tomonidan lotindan quyida turadir. Arabda nuqtalar, 

alomatlar, bosh, o`rta va so`nggi harflar bordir. Lotin esa bulardan uzoqdir... 

3. Arab alifbosi o`qitish, o`rganish ishida lotindan ortda turgani, texnika tomonidan 

buzuqligi ustiga erlilashtirish ishida ham to`sqinlik qiladir. Masalan: yozu 

mashinalari, stenografiya, telegraf va shunga o`xshashlarò. 

A.K. Borovkov turkiy tillar alifbolarini uyg`unlashtirish (unifikatsiya qilish) 

masalasi haqida gapirar ekan, bunday unifikatsiya ishlari murakkab bosmaxona 

texnikasining imkoniyatlariga mos ravishda olib borilishi lozimligini ham alohida 

uqtiradi. Yuqoridagi fikrlardan ko`rinib turibdiki, alifbo va imloni shakllantirishda 

faqat lingvistik omillarni hisobga olishning o`zi etarli emas. Buning uchun yozuv 

tizimining pedagogikðpsixologik, texnikaviy, estetik omillar bilan bog`liq jihatlari 

ham hisobga olingan bo`lishi kerak. 

Foydalanilgan adabiyotlar roôyhati. 

1. ɻʦʥʝʝʚ ɸ .ʆʩʥʦʚʳ ʢʦʨʨʝʢʮʠʦʥʥʦʡ ʧʝʜʘʛʦʛʠʢʠ // oôquv qoôllanma.- 

ɸʢʘʜʝʤʠʷ, 2004. 

2. Nazarova D,A.Mamarajabova Z.N. Surdopedagogika // Darslik. ï Toshkent: 

Innovasiya-ziyo, 2019. 

3. Poôlatova P.M. Maxsus pedagogika. Darslik. - T.: Fan va texnologiya, 2014. 

4. ɿʘʡʩʝʚʘ ɻ.ʃ. ɼʘʢʪʠʣʦʣʦʛʠʷ. ɾʝʩʪʦʚʘʷ ʨʝʯ. - ʄ.: ɺʣʘʜʦʩ, 2021 

 

9-Mavzu: Leksikologiya va uning obyeyekti, turlari, vazifalari. Oôzbek imo-

ishora tili lugôat tarkibining maôno jihatdan tavsiflanishi. 

Reja: 

1. Leksikologiya oórganish predmeti, vazifalari. 

2. Leksik sath. Leksik maôno va uning lison, nutqqa munosabati. 



 

39 

 

3. Leksema lisoniy tizimdagi oórni. 

4. Soóz va uning nutqiy birlik yekanligi. 

       Leksikologiya (ot. grek. lexikos coôzga oid va logos - taólimot) tilning lugôat 

tarkibini, leksikasini oôrganuvchi tilshunoslik boôlimidir. Leksikologiyaning 

oôrganish manbai til boôlsa, uning oôrganish predmeti til lugôat tarkibining quyidagi 

aspektlaridir: 

 

a) tilning asosiy birligi sifatidagi soôz muammosi, leksik birliklar tiplari: 

b) til lugôat tarkibi strukturasi: 

v) lugôaviy birliklarning qoôllanilishi: 

g) lugôat tarkibining boyishi va taraqqiyoti: 

d)leksik birliklarning tildan tashqaridagi borliq bilan oôzaro munosabati: 

Coôz umumlingvistik muammo boôlib, shu boisdan umumiy soôz nazariyasi 

doirasida ham oôrganiladi. Leksik birliklar doirasiga nafaqat alohida soôzlar (tugal 

shakllangan birliklar), balki soôzga teng barqaror birliklar, murakkab, tarkibli 

soôzlar ham kiritiladi. Lekin soôzlar asosiy lugôaviy birliklar sanaladi. 

 

SHakl va mazmun birligidan iborat soôzlar lisoniy birlik sifatida uch yoônalishida 

oôrganiladi: 

 

a)struktur jihatdan (soôzning qurilish xususiyatlari); 

b)semantik jihatdan (soôzning lugôaviy maónosi); 

v)funktsional jihatdan (soôzning lison va nutq strukturasida tutgan oôrni). 

Struktur yondashuvda soôz leksikologik nazariyasining asosiy vazifasi uning 

alohidaligi va oôziga xosligi mezonlarini tiklashdir. Birinchi holatda soôz soôz 

birikmasi bilan qiyoslanib, uning tugal shakllanganlik va alohidalik belgilari 

ochiladi. Soôz nutqdagi analitik shaklining lisoniy asoslari yoritiladi. Ikkinchi 

holatda soôzning turli grammatik shakllaridan hosil qilingan lisoniy invariantini 

tiklash xususida soôz boradi. Shu munosabat bilan gramatik shakl olgan leksema - 

soôzshakl tushunchasi muayyanlashtiriladi. Shuningdek, leksemaning turli nutqiy 

variantlari - fonetik, morfologik, leksik-semantik variantlari tadqiq qilinadi. 

Lugôaviy birliklarning semantik tahlilida, ular (lugôaviy birliklar) leksik semantika 

- semasiologiya tadqiq manbaiga aylanadi. Bunda soôzning tushuncha (signifikat) 

va borliqdagi atalmish (denotot)ga munosabati oôrganiladi. Semasiologiya 

soôzlarning semantik tiplarini bir maónolilik va koôp maónolilik, umumiy va 

xususiy, mavhum va muayyan, keng va tor (giperonim va giponim), bosh va 

hosila, toôgôri va koôchma maónolari tadqiq qilinadi. Bunda asosiy eótibor koôp 

maónoli soôzlarning semantik strukturasiga, soôz maónolari tiplari va ularni ajratish 

mezonlariga, soôz maónolarining oôzgarishi va taraqqiyoti, soôzning maónosini 

https://azkurs.org/ozbekiston-respublikasi-sogliqni-saqlash-vazirligi-toshkent-ti-v12.html
https://azkurs.org/2--mavzu-ozbek-tilining-ijtimoiy-funksiyalarining-kengayishi-j.html
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yoôqotishi va grammatik formantga aylanishi-desemantizatsiya hodisasiga 

qaratiladi. 

Funktsional yondashuvda soôz lisonning nutqda reallashuvi jarayonidagi roli, 

shuningdek, boshqa lisoniy sathlar birliklari voqelanishiga, ular umumiy 

maónolarining parchalanishiga qoôshgan çhissasiè tekshiriladi. Masalan, odamcha 

soôzshaklida odam leksemasi -cha qoôshimchasining çkichraytirish-kamsitishè 

maónosini qizcha soôzidagi çkichraytirish-erkalashè maónosidan farqlagan, 

morfologik sath birligi boôlgan -ga morfemasining çkichraytirishè UGMsini 

parchalab, uning bir parchasini ikkinchi parchasidan ajratgan. 

Leksikologiya leksikani til tizimidagi ichki tizim (sistema) sifatida qaraydi. 

Shuningdek, oôzaro maónoviy umumiylikka ega boôlgan lugôaviy birliklar yanada 

kichik, ichki tizimcha sifatida qaraladi. SHu asosda katta va kichik, ichki 

tizimlarning pogôonali, bir-birini tashkil etuvchilik munosabatlari ochiladi. 

Masalan, olma oôrik, nok kabi hoôl meva nomlari bir tizimni tashkil etadi. Sabzavot 

nomlari boshqa bir tizimni tashkil qiladi. Ular yuqoriroqda yana birlashadi - kichik 

tizimchalardan tashkil topgan çmeva-sabzavot nomlariè tizimini tashkil qiladi va 

umumlashtirish yuqoriga qarab, boôlish quyiga qarab davom etaveradi. Uni 

chizmada quyidagicha berish mumkin: Buni A.Tsalkalamanidze oôz tadqiqotida 

quyidagicha umumlashtirgan. (89-betdagi chizma) 

Soôzlarning guruhlari (tizimi) hajm koôlam jihatidan farqlanishi mumkin. Eng 

kichik lugôaviy guruhlar soôzlarning shakliga (omonim), mazmuniy zidligicha 

(antonimlar), teng maónolilikka (sinonimlar) asoslanadi. 

Leksikologiya nisbatan yirikroq tizim boôlgan leksik-semantik maydonlarni ham 

oôrganadi. Masalan, çshaxsè leksik-semantik maydoni shaxsni atovchi barcha 

lugôaviy birliklarni qamrab oladi. 

Tilning lugôaviy tarkibi bir xil emas. Soôzlar turli asoslarga koôra koôplab 

kategoriyalarga ajratiladi. Masalan, qoôllanish darajasiga koôra umumiy isteómol va 

chegaralangan (yoki xususiy) leksika, qoôllanish davriga koôra eskirgan soôzlar, 

zamonaviy soôzlar va neologizmlar, qoôllanish doirasiga koôra dialektizmlar, 

professionalizmlar, jargonlar kabi turlarga boôlinadi. 

 

Leksikologiya til lugôat tarkibining boyishini oôrganganda uning 3 tipini ajratadi. 

Bulardan 2 tasi (yangi soôz yasash, soôzni yangi maónoda qoôllash) ichki boyish 

imkoniyati boôlsa, bittasi tashqi (soôz oôzlashtirish)imkoniyatdir. 

Lugôaviy birliklarning borliqqa munosabatini oôrganish leksikologiyaning muhim 

aspektlaridan biri sanaladi. Bunda ularning kishilar hayotiga, amal qilayotgan 

davrga munosabati ochiladi. Masalan, Sobiq shoôro tuzumi davrida savdogar 

soôzida salbiy ottenka boôlgan boôlsa, bugungi kunda ijobiy boôyoqli soôz sifatida 

keng isteómollidir. 

Leksikologiyaning umumiy, xususiy, tarixiy, qiyosiy, nazariy, amaliy 

leksikologiya kabi turlari ajratiladi. 

https://azkurs.org/antropogen-omillar-va-ularning-tasiri-yoldoshev-husniddin.html
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Umumiy leksikologiya leksikaning qurilish, amal qilish va taraqqiy etishining 

umumiy qonuniyatlarini ochsa, xususiy leksikologiya maólum bir tilning lugôat 

tarkibini oôrganadi. 

Tarixiy leksikologiya soôzlarning tarixiy shakliy va maónoviy holatini, ularning 

taraqqiyotini tekshiradi. 

Qiyosiy leksikologiya qarindosh va qarindosh boôlmagan tillarning leksik 

birliklarini taqqoslash bilan shugôullanadi. Masalan, qalqimoq soôzi oôzbek tilida 

narsalarning yuzaga chiqishini ifodalaydi va uning turk tilidagi varianti maónosi 

(çkishining oôrnidan turishiè ) farqlanadi (Saat kachda kalkiyursunuz? - Qachon 

uyqudan turasiz?) Yoki qarindosh boôlmagan oôzbek va rus tillaridagi yabloko 

(meva) va olma (meva va daraxt) leksemalarining lisoniy qiymatlari har xildir. 

Amaliy leksikologiya leksikografiya (lugôatchilik), tarjima, lingvo-pedagogika va 

nutq madaniyatini oôz ichiga oladi. Ularning har biri leksikologik nazariyani 

boyitadi. Masalan, tarjima qiyosiy leksikologiya uchun qimmatli materiallar 

beradi. 

Nazariy leksikologiya leksikada lisoniy va nutqiy jihatlarni farqlab, ularning 

tizimiy munosabatlarini tadqiq qiladi. 

Leksikologiya oôz oôrganish predmeti tadqiqida umumlingvistik tadqiq usullari - 

distributiv (soôzning chegarasini belgilash, morfologik strukturasini aniqlash), 

substitutsiya (soôzlar maónoviy xususiyatlarini tahlil etish), komponent tahlil 

(leksema va soôzlar maónoviy tarkibini aniqlash), transformatsion va statistik 

metodlaridan foydalanadi. 

LYeKSYeMA VA SOôZ. Sistem yondashuvda leksik sath birligi tilshunoslikda 

emik sath-lisoniy sath birliklaridan biri boôlmish leksema atamasi bilan nomlanadi. 

Leksema tilshunoslikning eng muhim va markaziy tushunchalaridan biri boôlsa 

ham, uning mazmun va chegarasi hozirgacha aniq belgilangan, deb boôlmaydi. 

Bunda nazariy tilshunoslikda hukm surib kelayotgan qator munozarali 

masalalardan tashqari, oôzbek tilshunosligida leksema va soôz atamasining 

hozirgacha yonma-yon qoôllanayotganligi va leksemani lisoniy sath birligi atamasi, 

soôzni nutqiy sath birligi sifatida qarashga intilish kabi ziddiyatli nuqtai nazarlar 

yashab kelayotganligini alohida taókidlash lozim. 

Nazariy tilshunoslikda leksema va uning lisoniy tizimda tutgan oôrni masalasidagi 

murakkab va chigal muammolardan biri leksemaning til struktur birligi boôla olish-

olmasligidir. Koôplab tilshunoslar tilning struktur birliklarini sanar ekanlar, 

fonema, morfema va konstruktsiya bilan cheklanib, leksemani tilning alohida 

qurilish birligi sifatida tan olmaydilar va uni morfemaning bir koôrinishi sifatida 

qaraydilar. Oôzbek tilshunosligida leksikani tizim sifatida tadqiq etish natijalarini 

umumlashtiruvchi oôquv qoôllanmasida (H.Neómatov, R.Rasulov. Oôzbek tilining 

sistem leksikologiyasi asoslari) ham leksema çjamiyat aózolari uchun tayyor, 

umumiy, majburiy boôlgan, shakl va mazmunning barqaror birikuvidan tashkil 

topgan voqelikdagi narsa, belgi, xususiyat va munosabatlarni shakllantiruvchi, nutq 
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va lugôatda grammatik morfemalarni oôziga biriktira oladigan morfema turiè 

tarzida morfemaning bir koôrinishi sifatida taóriflanadi. Leksemani morfema orqali 

taóriflash, oôz-oôzidan, lisoniy qurilishda uning alohida, mustaqil oôrni yoôqligiga 

ishora qiladi. Holbuki, leksema koôp hollarda, jumladan, V.V.Vinogradov 

tomonidan taókidlanganidek, leksika va grammatikaning asosiy birligi sifatida 

qaraladi. Agar leksemaga shunday yondashilsa, tilning asosiy yarusi-leksik sath 

ham oôz mustaqilligidan mahrum boôlib, morfologik sathning tarkibiy qismi 

mavqeida boôla oladi, xolos. Biroq leksik sathning morfologik sathdan farq 

qilishini nazariy jihatdan asoslash birmuncha murakkab boôlsa-da, amaliyotda bu 

sathlarning nisbiy mustaqilligi va ular orasidagi farqlarni his etish qiyin emas. Har 

bir tilning izohli va tarjima alohidaligini asoslovchi dalil boôla oladi. Shuningek, 

leksik sathni oôz tuzilishi va yashash qonuniyatlariga ega boôlgan alohida sath 

sifatida qarash ham yetarli darajada asslanmagan -birligi mustaqil emas (resp. 

Morfemaning bir koôrinishi), sathi esa (resp. tizimi) alohida, mustaqildir. Bu kabi 

holatlar tilshunoslar, xususan, tilni tizimiy hodisa sifatida oôrganuvchilar oldiga 

leksemaning til tizimida tutgan oôrnini belgilash va asoslash vazifasini qoôymoqda. 

Tilshunoslar Arastu davridan boshlab leksemaga taórif berish ustida bosh qotirib 

kelmoqdalar. Ularning ishlarida unga bugungi kunda yuzlab taóriflar berilganligi 

taókidlanadi va ularda taóriflarning asosiylari batafsil sharhlanadi. Ularning 

barchasi soôzning alohida-alohida qirralariga berilgan taóriflar boôlib, leksemaning 

barcha jihatlarini qamrab olishga qodir emas. Zero, bu taóriflarning barchasi 

leksemaning zohiriy alomatlariga tayanadilar. Hatto, A.I. Smirnitskiy tomonidan 

ilgari surilgan çtugal shakllanganlikè (tselnooformlennost) omili ham soôz 

(leksema)ning barqaror belgisi boôla olmaydi- soôz chegarasini belgilab berish 

quvvatiga ega emas. Chunki bu sifatni frazemalarning kattagina guruhida ham 

kuzatish mumkin. Soôzga umumiy taórif berish borasidagi mushkulotlar baózan 

tilshunoslarning umuman soôzga taórif berishdan voz kechishiga, har bir guruh yoki 

morfologik tipdagi tillarning soôzlarini alohida-alohida taóriflash lozimligi haqidagi 

gôoyalarni ilgari surishga ham olib kelmoqda. Dialektikada hodisalarga mutlaq 

taórif berish mumkin emasligi, taórifda chekka hodisalar istisno sifatida qolishi 

haqidagi metodologik omillar mazkur qarash tarafdorlari fikriga ham loqayd 

qaramaslik lozimligini taqozo qiladi. Bugungi kunda sintaksis boôyicha 

tilshunoslik nazariyasida yaratilgan kesim haqidagi yangi taólimotga tayangan 

holda, oôzbek tilshunosligida oôzbekcha kesim tushunchasini ishlab chiqish muhim 

ekan, bunga bevosita metodologik omil sifatida tayanib, uni umumiy va xususiy 

leksema nazariyasiga ham tadbiq qilish lozim. Bu bevosita oôzbekcha leksema 

tushunchasini yaratish, bunda oôzbek tilining ichki tabiatidan kelib chiqish zarurati 

mavjudligi bilan belgilanadi. Masalaning bu tarzda qoôyilishi, ehtimol, bundan 10-

15 yil oldin nooôrin va çqaltis harakatè sifatida qaralishi mumkin edi. Biroq bugun 

oôzbek milliy madaniyati va maónaviyatda yuz berayotgan tub, inqilobiy 

oôzgarishlar mazkur masalaning toôla maónoda dolzarbligini belgilaydi. Shuning 

https://azkurs.org/qora-oqsoq-brutsellez-kasalligi-asoratlari.html
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uchun oôzbekcha (kengroq olganda, turkiy) leksema nazariy tilshunoslikka 

tayangan hind-evropa tillari leksemalari bilan qanday munosabatda, degan 

muammoning qoôyilishi va hal etilishi mazkur masalaga olib keluvchi asosiy 

omildir. 

Maólumki, Yevropa tilshunosligida leksemaga morfema orqali taórif berilar ekan, 

uni çkornevaya morfemaè (oôzak morfema) sifatida baholaydilar va morfema 

tushunchasiga tayanadilar. Agglyutinativ tillardagi, jumladan, oôzbek tilidagi va 

flektiv tillardagi, jumladan, rus va arab tillaridagi oôzaklarning keskin farqlanishi 

esa tilshunoslikka kirish kursiga doir barcha darslik va qoôllanmalarda, bu borada 

amalga oshirilgan ulkan tadqiqotlar majmuida mufassal sharhlangan. Ularda 

taókidlanishicha, rus va arab tillaridagi oôzaklar mustaqil qoôllanishiga ega emas. 

Shuning uchun mazkur tillarga oôzakni morfemalarning bir turi sifatida qarash va 

shu asosda faqat oôzakdan iborat, tarixiy yasamaligini yoôqotgan oôzak 

leksemalarni mustaqil qoôllanishga ega boôlmagan morfemaning bir koôrinishi 

sifatida baholash xosdir va shu xususiyat bilan qayd etilgan tillar agglyutinativ 

tillardan farqlanib turadi. Demak, oôzak va morfema turkiy tillar uchun bir-birini 

qoplovchi, maónodosh tushunchalar emas. Toôgôri, ularning ikkalasi ham tilning 

eng kichik maónoli boôlaklaridir. Ular bu jihatdan fonemalar bilan ziddiyatda 

turadi. Shuningdek, oôzak ham, morfema ham, yaxlitlik (tselnooformlennost), 

umumiylik, tayyorlik, majburiylik va takrorlanuvchanlik xossalariga ega. Biroq 

ulardan biri kishi ongida aniq denotativ maónoga ega boôlib, borliqning biror 

boôlagi bilan aloqador holda idrok qilinadi. Boshqasi esa mustaqil denotativ emas, 

nisbiy maónoviy mustaqillikka ega boôlib, bogôlanishlarsiz real maóno kasb 

etmaydi. Bayon qilingan fikrlarni dalillash uchun quyidagi ruscha ch, pis, arabcha 

qró, ktb va oôzbekcha oôqi, yoz oôzaklarini qoôllanish va maóno anglatish 

qobiliyatlariga koôra qiyoslash yetarli. Mustaqil va alohida ajratilgan holatda ch 

ning oôzak ekanligini mutlaqo anglab boôlmaydi (chitat, ucheba, uchenie), biroq 

mulohaza yuritish natijasidagina pis ning pishu, pismo soôzlari bilan aloqadorligi 

seziladi. Arabcha ktb, qró oôzaklari haqida esa bir qarashda ularning oôqish va u 

bilan aloqador til unsurlari ekanligi, biroq mustaqil qoôllana olmasligi 

xususiyatlarini aytish mumkin. Oôzbekcha oôqi va yoz oôzaklarini sharhlashda bu 

til egasi qiyinchilik sezmaydi. Bunda mulohaza oôqi va yoz soôzlarining qanday 

maóno tashiyotganligi (oôqi ï read, oôqi - study, yoz - write, yoz - summer) 

doirasida boôlib, omonimik bogôlanishlarni oydinlashtirish masalasiga 

yoônaltiriladi. Koôrinadiki, oôzbek tilida lisoniy sath birligi sifatida eng kichik 

maónoli birlikning ikki alohida turi - leksema va morfemani qatóiy chegaralash 

uchun yetarli ilmiy asos mavjud. Demak, turkiy tillarda leksemani morfema orqali 

emas, balki lisoniy sathning morfemadan yuqoriroqda turgan va til egasi ongida 

borliqdagi maólum bir voqelik bilan bevosita aloqada boôlgan lisoniy birlik sifatida 

qarash lozim. Bu oôrinda oôzakning qoôshimchadan farqli jihatlari ustida batafsil 

fikr yuritishga esa zarurat yoôq. 
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Tahlillardan koôrinadiki, oôzbek tili uchun tilning qurilish birliklari sifatida 

fonema-morfema-leksema-qolip tizmasi namoyon boôladi. Bularda ierarxik 

bogôlanish ham mavjud boôlib, eng kichik morfema bir fonemaga, eng katta 

morfema bir leksemaga va eng kichik leksema bir morfemaga, eng katta leksema 

konstruktsiya mahsuliga teng keladi. Shunday qilib, oôzbek tili leksemalarini 

morfemalar va boshqa tillar leksemalari bilan munosabatlari tahlili asosida çoôzida 

tayyorlik, majburiylik, takrorlanuvchanlik, ijtimoiylik xususiyatlarini 

mujassamlashtirgan, shakl va denotativ maóno birligidan iborat, mustaqil anglanish 

va qoôllanish tabiatiga ega boôlgan lisoniy birlikè deb taóriflash mumkin. Ayni 

paytda, maólum bir taórif taóriflanayotgan tizimning barcha birliklari uchun mutlaq, 

birday amal qila olmasligi qonuniyatini yana bir bor taókidlash oôrinli. 

Leksema lisoniy birlik boôlsa, soôz uning nutqiy voqelanishi, nutqiy birlikdir. 

Shuning uchun leksema barcha lisoniy birliklarga xos boôlgan tayyorlik, 

umumiylik, majburiylik kabi xossalarga, soôz esa nutqiy birliklarning tayyor 

emaslik, individuallik, ixtiyoriylik belgilariga ega. 

Leksemaning tayyorligi va soôzning tayyor emasligini dalillovchi asosiy 

belgilardan biri ularning nutqda namoyon boôlishi uchun har doim tayyor turishi, 

soôzlovchi uni faqat ishga solishidir. Koôrinadiki, leksemalar maólum bir tilda 

soôzlashuvchilar ongida shakl va mazmunning yaxlitligi sifatida nutqqa chiqishga 

shay boôlib turadi, ular maólum bir qonuniyat asosida, soôz yasash qoliplari asosida 

nutq jarayonida hosil qilinmaydi. Masalan, bizning, yaóni oôzbek tilida 

soôzlashuvchilarning, ongida, deylik [stol], [ona], [ruchka], [bormoq], [qizil], [oôn] 

leksemalari borliqdagi biror narsa, predmet, harakat, miqdor belgi kabilarni 

ifodalovchi ongdagi tushunchalarning inóikosi sifatidagi maónolari bilan taxt holda, 

soôzlovchining çkomandaèsini kutgan holda turadi. Soôzlovchilarga u ajdodlar 

tomonidan shakliy va mazmuniy yaxlitlik sifatida meros qilib qoldirilgan. 

Soôzlovchi uning na shakl, na maóno tomonini hamma uchun umumiy qilib 

oôzgartira oladi. Ularni nutq jarayonida boshqa bir maónolarda qoôllashi mumkin. 

Lekin til jamiyati ongida mazkur shakl bu maónolarni ifodalashga xoslanmaganligi 

uchun u umumiylik va barqarorlik xossalariga ega boôla oladi. Masalan, soôzlovchi 

[haykal] leksemasini çasarè maónosida qoôllashi mumkin: Mening haykalim bitdi 

kabi. Ammo mazkur shaklga çasarè maónosi vaqtincha birikib turadi va bu birikish 

oôta omonat boôlganligi tufayli yashovchanlik kasb eta olmaydi. Demak, 

leksemalarning na shakliy tomonini na mazmuniy tomonini soôzlovchi oôzgartira 

oladi. 

Soôzlar esa til jamiyati aózolari ongidagi leksemalarning soôzlovchi tomonidan nutq 

sharoitiga mos ravishda voqelantirilishidir. Leksema soôz sifatida voqelanganda, 

oôzining bir qirrasinigina olib chiqadi. Soôzlovchi leksemani soôz sifatida nutqqa 

chiqarganda, unga morfologik, sintaktik, uslubiy jihatlardan ishlov beradi. Soôz 

soôzlovchi tomonidan leksema asosida uning nutq maqsadiga mos ravishda 

tayyorlanadi. Masalan, Men qiziq, sarguzasht kitoblarni sevaman gapidagi 

https://azkurs.org/morfemika-soz-tarkibi-bolimi-deyiladi-sozning-eng-kichik-manol.html
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kitoblarni soôzini olaylik. Undagi nutqiy lugôaviy maóno uchun [kitob] leksemasi 

asos boôlgan. Biroq leksemaning fonetik qiyofa (yaóni tovushlar), morfologik 

belgilar (koôplik, tushum kelishigi), sintaktik vazifa (soôz kengaytiruvchisi, tobe 

aózo, toôldiruvchi ekanligi) kabilar soôzlovchining individual sayó-harakatlari 

asosida yuzagacha keltirildi. [kitob] leksemasi ongimizda çvaraqlardan tashkil 

topgan, muqovalangan, bosma yoki qoôlyozma holdagi, davriy boôlmagan oôquv 

quroliè va çyirik hajmli asarning qismiè kabi ikkita sememasi bilan tayyor va 

barqaror holatda turadi. Yuqoridagi gapda (nutqda) uning bir sememasi yuzaga 

chiqqan. Yuzaga chiqqanda ham toôliq yuzaga chiqmagan. Ushbu leksemaning 

ongimizda birikuv imkoniyatlari juda kengdir. Bu gapda u torgina - qiziq, 

sarguzasht birikuvchilarinigina biriktirgan. Boshqa valentlik oôrinlari boôsh qolgan. 

Shuningdek, sememadagi çbosmaè semasigina yuzaga chiqqan boôlib, çqoôlyozma 

holdagiè semasi voqelanmagan. Leksemaning semantik imkoniyatida kitobning 

qandayligi - badiiyligi yoki ilmiyligi belgilanmaydi. Demak, u badiiy yoki ilmiy 

boôlishi mumkin. Soôzlovchi esa soôzda uning badiiyligini boôrttirgan. Demak, 

leksema keng maónoli boôlib, soôzlovchi soôzda uning maólum bir qirrasinigina 

yuzaga chiqaradi. Lekin soôz boshqa tomondan soôzlovchi tomonidan boyitiladi. 

Yaóni, aytilganidek, u fonetik, morfemik, sintaktik, uslubiy tomondan 

çtoôyintiriladiè. 

Leksemalar soôzshakl sifatida, yasama soôz sifatida nutqda yuzaga chiqadi. 

Leksemani grammatik shakllantirish uni soôzshakl qiyofasiga kiritish (soôz va 

soôzshakl sinonim atamalardir, chunki nutqda grammatik shakllanmagan, 

soôzshaklga aylanmagan soôz yoôq) va undan nutqiy maqsad uchun maólum 

qoliplar asosida yasama soôzlar hosil qilish soôzlovchining çsoôz tayyorlashièdir. 

Maólumki, yasama soôzlarning ayrimlari nutq jarayonida yasaladi, ayrimlari esa bir 

vaqtlar yasalgan boôlib, bugungi kunda ular hammamiz uchun tayyor holga kelib, 

tub leksemalar qatoriga chiqib olgan. Quyidagi uchta birlikni qiyyoslang: 

kitob 

kitobxon 

kitobchi 

Bu birlikdan ikkitasi [kitob] va [kitobxon] ongimizda tayyordir. [kitobxon] 

leksemasi aslida yasama, ammo bugungi kunda u ongimizda shu holda, yaóni 

yasama holda mavjud. Ammo kitobchi soôzi qandaydir gôayrioddiylikka ega. 

Chunki u nutqiy yasama soôz boôlib, leksemalar sirasiga oôtmagan. kitobchi soôzi 

ham, [ishchi] (worker, rabochiy) soôzi ham aslida [otQ chiqshu ot anglatmishi bilan 

shugôullanuvchi shaxs oti] qolipi hosilalaridir. Ammo [ishchi] leksemasi bu 

qolipdan uzoqlashib, undagi oôzak va qoôshimcha qotgan holga kelgan, yaóni bu 

leksema hozir yuz berayotgan nutqiy jarayonda yasalmagan. kitobchi soôzi esa 

mazkur qolip asosidagi, undan nutq jarayonida hosil boôlgan nutqiy hosiladir. 

Demak, ayrim yasama soôzlar qolipdan chiqib, davr oôtishi bilan leksemalashib, 

tayyor holga kelib qoladi. 
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Leksemaning ongda paradigmatik va sintagmatik munosabatlar asosida yashashi. 

Leksemalar til jamiyati aózolari ongida boshqa leksemalar bilan oôxshashlik 

qatorlari (paradigmalar) hosil qilgan holda mavjud boôladi. Masalan, [oôgôil] 

leksemasi bir tomondan [ota], [ona], leksemalari bilan, ikkinchi tomondan [qiz] 

leksemasi bilan paradigmalar hosil qilib yashaydi. Paradigmadagi bir aózoning 

mohiyati unga paradigmadosh boshqa aózoning mohiyatiga qiyosan olinadi, unga 

munosabatda boôladi. Masalan, [aka] leksemasi [uka], [singil], [opa] leksemalari 

bilan paradigma hosil qilar ekan, bunda ularning umumiy belgisi bu leksemalarni 

bir paradigmaga solsa, farqli belgilari ularning mustaqilliklarini taóminlaydi. 

Lisoniy birliklar orasidagi bunday bir-biriga ishora qilib, eslatib turuvchi belgilar, 

munosabatlar assotsiativ munosabatlar ham deyiladi. [aka] leksemasining mohiyati 

[uka] leksemasining mohiyatiga qiyosan belgilanadi. Qiyos esa eslatish, eslash, 

yonma-yon qoôyish munosabatidir. 

Leksemalar mohiyatida sintagmatik munosabatlar ham mujassamdir. Masalan, 

[daftar] leksemasi nutqda [yirtmoq], [yozmoq] leksemalari bilan bir tomondan, 

morfologik shakllar va soôz yasovchi qoôshimchalar bilan ikkinchi tomondan 

birikuvlar hosil qiladi. Bu voqelanish leksemada imkoniyat sifatida mavjud. 

Aytilgan birliklar bilan yuz bergan aloqalar leksemalar mohiyatida imkoniyat 

sifatida yashirindir. 

Soôzlovchi nutq jarayonida zarur boôlgan birlikni oôxshash va farqli belgilari 

asosida paradigmadan tanlab, sintagmatik imkoniyatlari doirasida nutqda turli-

tuman kombinatsiyalar hosil qiladi. Nutqda leksemalarning mohiyati toôla-toôkis 

hech qachon voqelanmaganligi kabi sintagmatik imkoniyatlarning ham faqat zaruri 

voqelikka aylanadi. Zero, dialektika uqtirganidek, mohiyat bir hodisada bus-butun 

yuzaga chiqmaydi, imkoniyat toôla voqelanmaydi. Nutqiy voqelanish ularning bir 

zarrasidir, xolos. 

Leksema soôzdan boyroq va kengroqdir. Biroq soôz nutqda turli begona hodisalar ï 

bevosita leksemaga aloqador boôlgan lisoniy va aloqador boôlmagan kontekstual 

hodisalar bilan çboyitilganè, nutqda voqelanish uchun shakllantirilgan boôladi. 

Leksemaning çboyèligi çoôzinikièdir. Soôz esa, aytilganidek, oôziga, oôz asosidagi 

leksemaga tegishli boôlmagan boshqa nolugôaviy omillar - fonetik, morfologik, 

sintaktik uslubiy zotlar zarralarini oôziga biriktirib, oôziga tegishli boôlmagan 

zarralar hisobiga çboyiydiè. 

Aytilganlar asosida leksema va soôzga taórif beramiz. Leksema maólum bir til 

jamiyati aózolari ongida tayyor, umumiy va majburiy, shakl va maóno birligidan 

iborat, yaxlitlangan, borliqdagi harakat, narsa-predmet, belgi, miqdor kabilarni 

bildiruvchi tushunchalar va munosabatlarni ifodalaydigan, nutqda soôzlarni va 

grammatik mofemalarni biriktiradigan lisoniy birlikdir. Leksemalarning va soôz 

yasash qoliplarining nutqda reallashgan aniq shakl va maónoga ega boôlgan 

muayyan koôrinishi soôz deyiladi. 

Leksikografiya. Tilshunoslikning lugôat tuzish masalalarini ilmiy tadqiq qiluvchi 

https://azkurs.org/mavzu-global-tarmoqlar-va-ularning-qurilish-usullari.html
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va lugôat tuzish bilan shugôullanuvchi sohasi leksikografiya (gr.lexikos-coôz, 

soôzga oid va grapho-yozaman) yoki lugôatchilik deyiladi. Maqsad va vazifalariga 

koôra leksikografiya ikkiga boôlinadi: 

a) ilmiy leksikografiya lugôatchilikning nazariy masalalari bilan shugôullansa; 

b) amaliy leksikografiya bevosita lugôat tuzish ishlari bilan mashgôul boôladi. 

Leksikografiya muhim ijtimoiy vazifalarni bajaradi. Bular quyidagilarda koôzga 

tashlanadi: 

ona tilini va boshqa tillarni oôrgatishga xizmat qiladi; 

2) ona tilini tasvirlash va meóyorlashtirish vazifasini oôtaydi; 

3) tillararo munosabatlarni taóminlaydi; 

til leksikasini ilmiy tekshiradi va talqin qiladi; 

Lugôatlar, avvalo, maqsadi va moôljaliga koôra ikkiga boôlinadi: 

umumiy lugôatlar; 

maxsus lugôatlar. 

Umumiy lugôatlar keng oôquvchilar ommasiga, maxsus lugôatlar esa tor doiradagi 

kishilar-alohida soha mutaxassislariga moôljallangan boôladi. 

Har ikkala tur lugôatlar ham oôz oôrnida yana ikkiga boôlinadi: 

entsiklopedik lugôatlar; 

filologik lugôatlar. 

Demak, lugôatlarni umumiy entsiklopedik lugôatlar va maxsus entseklopedik 

lugôatlar, umumiy filologik lugôatlar va maxsus filologik lugôatlarga boôlib 

oôrganish maqsadga muvofiq va oôngôaydir. 

Foydalanilgan adabiyotlar roôyhati. 
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10-Mavzu: Oôzbek imo-ishora tilida lug'at tʘrkibining shakl va mʘ'no 

munosabatlʘri jihatidan tavsiflanishi. 

Reja: 

1. Omonim va uning turlari. 

2. Omoformalar va ularning turlari. 

3. Sinonimlar va ularning turlari. 

4. Paronimlar, antonimlar va ularning turlari. 
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           Tildagi soózlarning maôlum qismi shakl yoki maônosiga koóra oózaro aloqador 

butunliklarni tashkil etadi. Bunday butunliklardagi soózlar ana shu xususiyatlariga 

koóra ikki guruhni tashkil qiladi: 1) omonimlar, omoshakllar, omofonlar, omograflar 

va paronimlar shakliga koóra; 2) sinonimlar, antonimlar esa oózaro mazmun 

uzviyligi yoki zidligiga koóra alohida guruhga mansub boóladi. 

 

1. Omonimlar yunoncha ñhomos-bir xil, onoma-nomò soózlaridan olingan boólib, 

talaffuzi va yozilishi bir xil, ammo alohida maônolarga ega boólgan soózlardir. 

Bunday soózlar leksik omonimlar deyiladi. Masalan: kuya ï hasharot, kuya ï 

qozonning kuyasi. Omonimlar bir va bir necha turkumga mansub boólishi mumkin. 

Masalan: chang ï gard va cholgóu asbobi maônolari bilan ot turkumiga mansub; oót-

olov, koókat kabi maônolari bilan ot soóz turkumiga mansub, oót - feôlining buyruq-

istak mayli ekanligi kabilar shular jumlasidandir. 

Bir xil soóz turkumiga mansub omonimlar turli grammatik qoóshimchalar bilan 

shakllanganda ham ularda omonimlik saqlanib qoladi. Masalan: ot ï ism va uy 

hayvoni maônolaridagi omonim soózlarga egalik, kelishik, koóplik qoóshimchalarini 

qoóshish bilan omonimlikning saqlanib qolganini koórish mumkin: otlar, otning, 

otlarim. Bunday omonimlarni mutlaq omonim soózlar deb atash mumkin. 

Omonimlarni vujudga keltiruvchi hodisalar turlicha boólib, ularning asosiylari 

qoóyidagilardir: 

1. Oóz qatlamga mansub boólgan baôzi soózlar tarixan fonetik tuzilishi har xil boólsa 

ham talaffuzda shakldoshlik kasb etishi asosida omonimlarga aylanadi: ot (ism) - ot 

(hayvon) - ot (harakat); oót (oót-oólan) - oót (olov) - oót (harakat) kabi omonim 

soózlardagi o va oó unlilari tarixan oózining til oldi va til orqa shakllariga 

(allafonlariga) ega boólgan. Biroq, hozirgi adabiy tilda ular farqlanmaydi. 

2. Koóp maônoli soózlar oórtasidagi maôno bogólanishning uzilishi, zaiflashishi 

asosida ham omonimlar shakllanadi. Masalan, koók soózi, dastlab, koók rang (sifat) 

tushunchasiga ega boólgan. Keyinchalik bu soóz metafora (oóxshashlik) asosida 

osmon tushunchasiga nisbatan ham ishlatila boshlagan. Hozir ular oórtasidagi 

bunday maôno bogólanish yoóqolib, omonim soóz hosil boólgan. Xuddi shunday 

holatni dam soózining nafas, hordiq, harorat, bosqon maônolarida ishlatilishi 

misolida ham kuzatish mumkin. 

3. Umumturkiy yoki asl oózbekcha soózlar oózga tillardan soóz oózlashtirish asosida 

ham shakldoshlikka ega boólib qolishi mumkin. Masalan, bogó (mevazor) va bogó 

(bogólangan narsa, beda bogói); tok (uzum novdasi) va tok (elektor toki), tom (uy 

tomi) va tom (kitob jildi) soózlari oózbekcha-tojikcha hamda oózbekcha-rus va 

yevropa tillaridan oózlashgan soózlarning oóxshash fonetik qiyofasi asosida yuzaga 

kelgan omonim soózlardir. 

4. Maôlum bir soózning oózak-negizidan qoóshimchalar orqali yangi soózlar yasalishi 

natijasida shakldosh soózlar hosil boóladi. Masalan: oylik olmoq, oylik reja 

birikmalaridagi oylik soóziga qoóshilgan ïlik  qoóshimchasi asosida shakldosh soóz 

https://azkurs.org/exinokok-qurti-echinococcus-turmush-tarzi-va-yashash-muhiti-ex.html
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hosil boólgan. Baôzan shakldoshlik nisbiy boólib, soózlarning maônolari har xil 

boólgani holda aytilishi bir xil, ammo yozilishida bir oz farq boólishi yoki baôzan 

maônoli qismlarigina shakldosh boólsa ham, grammatik maônosi oózgacha boólishi 

mumkin. Shunga koóra shakldosh soózlarning uch xil turi farqlanadi: 1) omoshakllar; 

2) omofonlar; 3) omograflar. 

8. Omoformalar maônolari har xil boólib, baôzi grammatik shakllariga koóra bir 

xillikka ega boóladigan shakldosh soózdir. Omoformalar ayni bir soóz turkumiga 

ham, boshqa-boshqa soóz turkumlariga ham mansub boólishi mumkin. 

Masalan, oqar (oq tusga kir) - buyruq feôli, II shaxs birlik; oqar 

(ñoqadiganò) feôlning kelasi zamon sifatdosh shakli; yoz ï ot, bosh kelishik 

shaklida, yoz ï II shaxs birlikdagi buyruq feôli va boshqalar. 

Bu soózlarga boshqa grammatik qoóshimchalar qoóshilganda bir-birlaridan tamomila 

ajralib, omonimlik yoóqoladi. Masalan: oqaray, oqarsin ï oqaradi, oqarsan; 

yozning, yozni, yozga, yozda, yozdan ï yozay, yozgin, yozsin kabi holatlarda 

omonimlik mavjud emas. 

3. Omofonlar fonetik tarkibi maôlum tovush bilan farqlanadigan, lekin talaffuzda 

shakldosh boólib qoladigan soózlardir. Omofonlardagi oózaro farq ular tarkibidagi 

bitta fonemada boóladi va ular, asosan, jarangli va jarangsiz juftliklar va hosil boólish 

oórniga koóra yaqin boólgan tovushlarning talaffuzda bir xillik kasb etishida koózga 

tashlanadi. Masalan, sud - sut, tanbur - tambur, tub-tup , yetdi - yetti kabi soózlar 

talaffuzi omofonlarni yuzaga keltiradi. 

4. Omograflar yozilishi bir xil boólgan shakldosh soózlardir. Omograflar maônosi va 

fonetik tarkibi, talaffuzi jihatidan boshqa -boshqa, faqat yozilish shakli jihatdan bir 

xil boólgan soózlardir. Masalan, tol ï daraxt, qurilish jihozi, tok - elektr quvvati, 

uzum novdasi, toór-xonaning yuqori qismi, parda kabi maônolarga ega boólgan 

soózlardagi o, oó tovushlari talaffuzda qattiq va yumshoqligi bilan farqlanadi, biroq 

yozilishiga koóra shakldoshlikka ega boóladi. Xullas, talaffuzi va yozilishi bir xil 

boólgan bunday shakldosh soózlarni oózak va grammatik qoóshimchalarining bir 

xilligi, bir turkumga mansubligi eôtibori bilan omograflar qatoriga qoóshish mumkin. 

Tildagi bu kabi shakldoshliklar soóz oóyini sifatida tuyuq, askiya sanôatlarida 

asosiy oórin tutadi. 

5. Paronimlar. Paronimlar soózlar yunoncha para-juft va onoma-nom soózlaridan 

olingan boólib, fonetik tarkibi va maônosi boshqa-boshqa biroq talaffuz jarayonida 

oóxshash, yaqin boólgan soózlardir. Demak, paronimlar birdan ortiq soózning shakliy 

oóxshashligiga asoslanadi va bu hodisa koópincha soózlarni adabiy normada toógóri 

talaffuz etmaslik, adabiy normaning buzilishiga ham olib keladi. Masalan, fakt-pakt, 

afzal-abzal soózlari f undoshining p, b tarzda talaffuzi asosida yuzaga kelgan 

paronimlar boólib, ular aslida fonetik tarkibi va maôno jihatdan farqlanuvchi 

soózlardir: fakt-dalil, isbot, pakt-davlatlar oórtasidagi shartnoma, kelishuv hujjati 

maônosidagi soóz; afzal-qulay, maôqul abzal esa ot va boshqa ulov anjomi, toóqim va 

boshqa jihozlarning umumiy nomidir. Xuddi shuningdek, paronimlik holatni amr-

https://azkurs.org/nutqning-uslubiy-shakllari.html
https://azkurs.org/hozirgi-ozbek-adabiy-tilining-fonetik-tizimi-asosiy-lugat-tark.html
https://azkurs.org/hozirgi-ozbek-adabiy-tilining-fonetik-tizimi-asosiy-lugat-tark.html
https://azkurs.org/ijtimoiy-pedagogika-fan-sifatida.html
https://azkurs.org/sana-fan-fizika-sinf-8--sinf-darsning-maqsadi.html
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amir, zirak-ziyrak, jayron-jiyron, yondosh-yondash, quyilmoq-quyulmoq soózlari 

misolida koórish mumkin. Paronimlar tub yoki yasama soózlardan tarkib topgan 

boólishi mumkin. Masalan, fakt-pakt, burj-burch kabilar tub soózlar asosida 

shakllangan paronimlardir. Yasama soózdan esa bir oózaklardan bir xil 

qoóshimchaning fonetik variantlarini qoóshish asosida hosil boóladi: yoriq-yorugó, 

qurit-qurut, oqlik-oqliq, otalik-otaliq. Paronim soózlar oóz va oózlashma soózlar 

asosida vujudga kelishi mumkin: aro-oro (oózbek va fors-tojik), burch-burj (oózb. va 

arab). Paronimlar ham antonimlar singari har doim juft soóz shaklida tuziladi, biroq 

ular bir xil va har xil soóz turkumlariga mansub boólishi mumkin. Paronimiya baôzi 

til hodisalariga yaqin boólib, ulardan quyidagi xususiyatlari bilan farqlanadi: 

1. Paronimlar soóz variantlari (leksik dubletlar) bilan yondosh hodisadir. Ular ham 

ayrim tovush orqaligina farqlanib, talaffuz oóxshashligiga ega boóladi. Shu bois 

baôzan paronimlar mazkur hodisa bilan chalkashtirilishi mumkin. Masalan, adabiy 

tildagi tomosha soózining baôzan tomosho, tamosho tarzda ikki xil variantda 

fonetik jihatdan buzib ishlatilishi orqali uning talaffuz dubleti hosil boóladi. 

Shuningdek, ayrim soózlarning turlicha variantlarda ishlatilishi adabiy meôyor 

sifatida qabul qilingan: gado-gadoy, demak-demoq, obroó-obroóy, nogoh-nogah, 

yiqilabermoq-yiqilavermoq kabi juftliklar, shular jumlasidandir. 

Xullas, tilshunoslikda variantlilik, soóz variantlari va leksik dubletlar kabi turlicha 

terminlar asosida nomlangan bu hodisa, paronimlardan farqli ravishda, bitta 

soózning ogózaki va yozma nutqda turlicha shakllarda qoóllanishidir. 

2. Paronimlar bilan yondosh hodisalardan yana biri omofonlardir. Bu ikki 

hodisaning asosiy oóxshash va farqli tomonlari quyidagilarda koózga tashlanadi: a) 

monosillabik (bir boógóinli) oózlashma soózlardan tarkib topgan baôzi 

paronimlardagi undoshlarning talaffuz oórni va usuliga koóra bir xilligi ularni 

omofonlarga yaqinlashtiradi. Masalan: burch-burj, dars-darz, qars-qarz. Biroq 

aksariyat paronimlarda bunday undoshlar jarangli-jarangsiz juftlik boólmay, hosil 

boólishi oórniga koóra oóxshashlikka asoslanadi. Masalan fakt-pakt, abzal-afzal. 

Omofonlarda esa artikulyatsiya oórni va usuliga koóra bir xil boólgan undoshlar har 

doim soóz oxirida uchraydi va talaffuzda aynan ana shu juftliklar omofonlikni 

yuzaga keltiradi. Masalan: top-tob tub-tup, mard-mart, yod-yot kabilar shular 

jumlasidandir; b) koóp boógóinli soózlardan tarkib topgan paronimlarda esa paronim 

juftliklar oózaro nooóxshash fonema vositasida ajralib turadi va shu jihatiga koóra 

omofonlardan farqlanadi: ahil-ahl, otalik- otaliq, yoriq-yorugó, qurut-qurit kabilar 

shular jumlasidandir. 

6. Sinonimlar (yunoncha synonimon-bir xil nomli soózidan olingan) fonetik tarkibi 

har xil, maônolari bir xil yoki bir-biriga yaqin boólgan soózlardir. Maônodoshlikning 

soózlar asosida yuzaga kelgan turi leksik (lugóaviy) sinonimlar deyiladi. Masalan, 

nomus - vijdon, dangasa - yalqov - ishyoqmas ï tanbal soózlari leksik sinonimlardir. 

Bunday soózlar, odatda, bir xil soóz turkumiga mansub boóladi. Ularning bir umumiy 

maôno doirasida bogólanishi esa, sinonimik qator deb yuritiladi. Masalan, vaqt-payt-

https://azkurs.org/awr1112-ozbek-va-rus-tillari-kafedrasi-oqituvchisi.html
https://azkurs.org/7-mavzu-ferdinand-de-sossyurning-lingvistik-nazariyasi-tilshun.html
https://azkurs.org/inson-va-tabiiy-landshaftlar-landshaft-va-uning-tuzilishi.html
https://azkurs.org/inson-va-tabiiy-landshaftlar-landshaft-va-uning-tuzilishi.html
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zamon-fursat-mahal-chogó-kez-mavrid-palla- muddat-dam soózlari oózaro 

sinonimik qator hosil qilgan. Sinonim qator tuzishda asos qilib olingan soóz 

dominanta (bosh soóz) deb yuritiladi. Dominanta odatda uslubiy jihatdan betaraf va 

umumisteômol soózlaridan boólib, sinonim soózlar lugóatida birinchi oórinda beriladi. 

Masalan, yuz - bet - aft - bashara - turq - chehra - oraz - ruxsor sinonimik qatoridagi 

yuz soózi betaraf - dominanta boólib, aft, bashara turq salbiy, oraz, chehra, ruxsor esa 

ijobiy munosabat ifodalash uchun xizmat qiladi. Sinonimlarni yuzaga 

kelishida polisemantik soózlarning ishtiroki ham alohida ahamiyat kasb etadi. 

Xususan, polisemantik soóz oózining har bir maônosi bilan boshqa-boshqa sinonim 

qatorda ishtirok etib, uni boyitadi. Masalan: balo-falokat-ofat; balo-uddaburon-

bilogóon-ishbilarmon kabi maônodoshlik qatorida balo soózi oóz va koóchma 

maônosi bilan ishtirok etgan. 

Foydalanilgan adabiyotlar roôyhati. 
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11-Mavzu: Oôzbek imo-ishora tili leksikasida oôzlashgan qatlam. 

Reja. 

1. Oôzbek imo-ishora tili leksikasida oôzlashgan qatlam haqida tushuncha. 

2. Oôzbek imo-ishora tili leksikasida oôzlashgan qatlam turlari. 

          Hozirgi o`zbek tili leksikasi tarixiy jihatdan ikki qatlamga ajratiladi: 1. O`z 

qatlam. 2. O`zlashgan qatlam. O`z qatlam. O`z qatlamga umumturkiy so`zlar va 

o`zbekcha so`zlar kiradi. 1. Umumturkiy so`zlar. Ko`pchilik turkum xalqlar tilida 

qo`llanadigan, barcha turkiy tillar uchun umumiy bo`lgan so`zlar umumturkiy 

so`zlar deyiladi. Bu so`zlar turkiy qabilalarning goh qo`shilishi, goh ajralishi 

natijasida yuzaga kelgan, hozirda turkiy xalqlar deb nomlanadigan kishilar tiliga 

mansub so`zlardir. Oltoy tillar oilasining turkiy guruhida (turkumida) 24 ta til: 

o`zbek, qozoq, uyg`ur, boshqird, qirg`iz, qoraqalpoq, turkman, ozarbayjon, no`g`oy, 

tatar, chuvash, yoqut, tuva, shor, qoraim, qo`miq, gagauz, xakas, balqar, oyrot, 
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karagas, turk, qorachoy, oltoy turklari tillari mavjud. Umumturkiy so`zlar hozirgi 

o`zbek tili leksikasining asosiy qismini, deyarli yarmini tashkil qiladi. Umumturkiy 

so`zlar turli sohalarga oid bo`lib, ularga narsa-shaxs, belgi, miqdor, harakat, his-

tuyg`u bildiradigan so`zlar kiradi: kishi, oyoq, qo`l, bosh, ko`z, qosh, qizil, ko`k, 

yashil, oq, bir, ikki, uch, to`rt, o`n, kel, tur, yot, o`tir, ol, ur, yaxshi, yomon, sen, u, 

biz, siz, ular, asta, sekin, tez kabi. 2. O`zbekcha so`zlar. O`zbek tili sharoitida o`zbek 

tili va boshqa til elementlari asosida yaratilgan so`zlar o`zbekcha so`zlar deyiladi. 

O`zbekcha so`zlar o`zbek tilining o`z ichki imkoniyatlari asosida, o`z qonuniyatlari 

asosida yaratiladi. Bunda quyidagi holatlar kuzatiladi: 1. Asli o`zbekcha so`zlarga 

shu tildagi so`z yasovchi qo`shimchalar yordamida hosil qilingan so`zlar: 

ter+im+chi, bir+lash+ma, qo`l+lan+ma, o`t+kaz+gich, tur+g`un, bola+larcha. 2. 

Boshqa tildan o`zlashgan so`zlarga o`zbek tilidagi yasovchi qo`shimchalarni 

qo`shish bilan yasalgan so`zlar: a) tojikcha so`zlardan yasalgan so`zlar: mard+lik, 

jang+chi, do`st+lik, pul+siz; b) arabcha so`zlardan yasalgan so`zlar: rahbar+lik, 

qimmat+li, shifo+la+moq, nifoq+chi, nomus+li; v) ruscha-internotsional so`zlardan 

yasalgan so`zlar: sport+chi, razvedka+chi, beton+la+moq, ekskavator+chi. 3. 

Boshqa tillardan kirgan yasovchi qo`shimchalar yordamida o`z va o`zlashma 

so`zlardan hosil qilingan so`zlar: til+shunos, mehnat+kash, chizma+kash, 

kitob+xon, ilm+iy, vagon+soz va boshqalar. O`zlashgan qatlam. Hozirgi o`zbek 

tilining lug`at tarkibiga tarixiy sabablarga ko`ra boshqa tillardan ko`plab so`zlar 

kirib kelgan. O`zbek tiliga boshqa tillardan kirib kelgan so`zlar o`zlashgan so`zlar 

(olinma so`zlar) deb yuritiladi. O`zlashgan so`zlar uyg`ur, tojik, arab, rus, nemis, 

frantsuz, ispan, ingliz va boshqa tillarga oid. O`zbek tiliga boshqa tillardan kirib 

kelgan so`zlarni quyidagi qatlamlarga bo`lish mumkin: 1. Tojikcha so`zlar: osmon, 

oftob, bahor, baho, barg, daraxt, mirob, dasta, bemor, g`isht, dasht, xonadon, 

shogird, xaridor, mard, kam, chala, balki, agar, ham kabi. 2. Arab tilidan o`zlashgan 

so`zlar. Arabcha so`zlar o`zbek tiliga VII-VIII asrlardan boshlab kirgan. Bu hol 

arablarning Markaziy Osiyoni bosib olishi bilan bog`liq. Kitob, maktab, xalq, 

maorif, shoir, maôno, ilhom, kasb, qassob, sanôat, asbob, bino, imorat, ovqat, g`alla, 

fil, parranda, hasharot, inson, odam, oila, amma, xolla, dimog`, idora kabi. 3. 

Ruscha-internotsional so`zlar. XIX asrning 2-yarmidan Markaziy Osiyo, jumladan, 

O`zbekiston chor Rossiyasining mustamlaka mamlakatiga aylandi. Rus tilining 

o`zbek tiliga taôsiri shu davrdan boshlandi. Rus tilidan, rus tili orqali boshqa tillardan 

ko`plab so`zlar o`zlashdi. O`zbek tiliga rus tilidan va rus tili orqali Evropa xalqlari 

tillaridan (frantsuz, italyan, nemis, ingliz, ispan) so`z kirishi ikki tarixiy davrni o`z 

ichiga oladi: 1. XIX asrning 2-yarmidan XX asrning boshlarigacha bo`lgan davr. 2. 

1917 yildan keyingi davr. Rus tilidan so`zlar ikki yo`l bilan o`zlashdi: 1. Rus 

ishchilari, ustalari, rus askarlari, chinovniklarining mahalliy aholi bilan turli xildagi 

aloqalari bilan og`zaki nutq orqali: chilon (chlen), adbakat (advokat), apisor 

(ofitser), iskalat (sklad), axran (oxrana), choynay (choynak) kabi. 2. Matbuot orqali: 

ayrapilan (aeroplan), pabrik (fabrika), po`shta (pochta), zovut (zavod), uez (uezd), 
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kridit (kredit), banka (bank), veksil (veksil) kabi. Rus tili orqali kirgan so`zlarning 

baôzilari dunyodagi ko`pgina xalqlarning tilida tovush tomoni deyarli o`zgartirilmay 

ishlatiladigan xalqaro so`zlardir. Ular, odatda, internotsional (baynalminal) so`zlar 

deb yuritiladi. O`zbek tiliga o`zlashgan internotsional so`zlar tarixiy jihatdan 

quyidagi tillarga mansub: 1. Rus tiliga: sudɹya, samolyot, stol, stul, tok, ruchka kabi. 

2. Lotin tiliga: reviziya, nota, metall, refleks, rezina, general, kapital, kanal, plan, 

direktor, radio kabi. 3. Grek tiliga: grammatika, pedagog, talant, tezis, kafedra, 

poeziya, poema, metr, neft, taktika, parallel kabi. 4. Nemis tiliga: raketa, kran, 

shaxta, rolik, politsiya kabi. 5. Ingliz tiliga: chempion, futbol, dollar kabi. 6. Frantsuz 

tiliga: roman, palto, serjant, ministr, bank kabi. Rus tili va rus tili orqali boshqa 

tillardan kirgan so`zlar ijtimoiy-siyosiy hayotga, sanoat, qishloq xo`jaligi, fan-

texnika, madaniy-oqartuv, sanôat, savdo, sport, harbiy sohaga doir. 

Foydalanilgan adabiyotlar roôyhati. 

1. ɻʦʥʝʝʚ ɸ .ʆʩʥʦʚʳ ʢʦʨʨʝʢʮʠʦʥʥʦʡ ʧʝʜʘʛʦʛʠʢʠ // oôquv qoôllanma.- 

ɸʢʘʜʝʤʠʷ, 2004. 

2. Nazarova D,A.Mamarajabova Z.N. Surdopedagogika // Darslik. ï Toshkent: 

Innovasiya-ziyo, 2019. 

3. Poôlatova P.M. Maxsus pedagogika. Darslik. - T.: Fan va texnologiya, 2014. 

4. ɿʘʡʩʝʚʘ ɻ.ʃ. ɼʘʢʪʠʣʦʣʦʛʠʷ. ɾʝʩʪʦʚʘʷ ʨʝʯ. - ʄ.: ɺʣʘʜʦʩ, 2021 

 

12-Mavzu: Oôzbek imo-ishora tilida qoôllanishi chegaralanmagan va 

chegaralangan leksika. 

 

Reja. 

1. Oôzbek imo-ishora tilida qoôllanishi chegaralanmagan va chegaralangan 

leksika turlari. 

2. Oôzbek imo-ishora tilida qoôllanishi chegaralanmagan va chegaralangan 

leksika uning hususiyatlari. 

            O`zbek tili leksikasi shu tilda gaplashuvchi kishilar tomonidan bir xilda 

qo`llanmaydi. Ayrim so`z keng jamoatchilik tilida qo`llansa, baôzilari esa maôlum 

territoriyada yashovchi yoki maôlum kasb-hunar bilan shug`ullanuvchi kishilar 

nutqida ishlatiladi. SHunga ko`ra o`zbek tilidagi so`zlar ikki guruhga ajratiladi: 1. 

Ishlatilish doirasi chegaralanmagan leksika. 2. Ishlatilish doirasi chegaralangan 

leksika. O`zbek tili lug`at tarkibining asosiy qismini ishlatilish doirasi 

chegaralanmagan leksika tashkil etadi. O`zbek tilida gaplashuvchi barcha kishilar 

tilida qo`llanadigan so`zlar ishlatilish doirasi chegaralanmagan leksika deyiladi. 
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Ishlatilish doirasi chegaralanmagan leksikadan yashash joyi, kasbi, hunari, jinsi, 

madaniy saviyasidan qatôiy nazar barcha o`zbek millatiga mansub kishilar 

foydalanadi, shunga ko`ra ular umumisteômoldagi so`zlar deb ham yuritiladi. 

Umumisteômoldagi so`zlarning maônosi hammaga tushunarli bo`ladi. Bu so`zlar 

ijtimoiy hayotning barcha sohalariga, barcha so`z turkumlariga oid bo`ladi. 

Umumisteômoldagi so`zlarning ko`p qismini umumturkiy so`zlar va o`zbekcha 

so`zlar tashkil etadi. Boshqa tillardan kirgan so`zlar ham o`zbek xalqining 

barchasiga tushunarli bo`lsa, ular ishlatilish doirasiga ko`ra chegaralanmaydi. 

Masalan, arab tilidan o`zlashgan shamol, soat, inoq, dohiy, mag`rur, hafa, maqol, 

hayot, millat, hikoya so`zlari; tojik tilidan o`zlashgan go`sht, non, sozanda, suhbat, 

sabzavot, ombur kabi so`zlar; rus tili va rus tili orqali boshqa tillardan kirgan traktor, 

kino, teatr, tsirk, kartoshka, fabrika, zavod kabi so`zlar umumxalq tilida qo`llanadi. 

Demak, ishlatilish doirasi chegaralanmagan so`zlar o`z qatlamga ham, o`zlashgan 

qatlamga ham oid bo`lishi mumkin. Ishlatilish doirasi chegaralangan leksika. Tildagi 

so`zlarning umumxalq tomonidan ishlatilmaydigan qismi ishlatilish doirasi 

chegaralangan leksika deyiladi. Bunday so`zlarning ishlatilishi maôlum sabablarga 

ko`ra chegaralangan bo`ladi. Ishlatilish darajasi chegaralangan leksikaga dialektal 

so`zlar, atamalar, jargon va argolar kiradi. Dialektal leksika ishlatilish territoriyaga 

ko`ra chegaralangan so`zlar bo`lib, ular adabiy tilga kirmaydi. Maôlum bir 

xududdagi kishilar nutqida qo`llanib, ulargagina tushunarli bo`lgan so`zlar sheva 

so`zlari deyiladi. SHeva so`zlari yig`indisi dialektizm deb yuritiladi. Dialektizm ï 

grekcha so`z bo`lib, dialektos ï çtilning mahalliy ko`rinishiè demakdir. SHuning 

uchun dialektizm umumtilning mahalliy ko`rinishi bo`lgan dialektlarga xosdir. 

Misollar: qorinja (chumoli), g`o`z (yong`oq), karvich (g`isht) ï Xorazm; norbon 

(narvon), bodrak (varrak), poku (ustara) ï Buxoro; mishiq (mushuk) - Farg`ona; inak 

(sigir), mo`rcha (chumoli), pishak (mushuk) - Samarqand shevasida. Shevadagi 

baôzi so`zlar adabiy tilda ham bo`lishi mumkin. Lekin ular boshqaboshqa maônolarni 

bildiradi. Masalan: kosa so`zi Xorazm shevasida çpiyolaè maônosini, adabiy tilda 

çsuyuq ovqat soladigan idishè, lagan so`zi Xorazm shevasida kir yuvadigan tog`ora, 

adabiy tilda çquyuq ovqatlarni soladigan idishè maônosini bildiradi. Yozuvchilar 

badiiy asarda mahalliy koloritni berish, qahramonning nutqini individuallashtirish, 

uning qaerlik ekanini, tilidagi xususiyatlarni ko`rsatish maqsadida sheva so`zlardan 

foydalanadi. Kasb-hunar leksikasi. O`zbek xalqi qadimdan turli kasb-hunar bilan 

shug`ullanib keladi. SHuning uchun O`zbekistonda kasb-hunar tarmoqlari taraqqiy 

etgan. Jumladan, kulochilik, qashshoqlik, kashtachilik, duradgorlik, terimchilik, 

ovchilik, chorvachilik, kosibchilik va hokazolar shular sirasiga kiradi. Turli kasb-

hunarga doir so`zlar kasb-hunar leksikasi deyiladi. Hozirgi o`zbek tili leksik 

tarkibida kasbhunarga doir so`zlarga boy. Masalan: kulolchilikda dog`chil (xum 

yasashda ishlatiladigan asbob), aspak yoki ob yog`och, bandak, bog`ich (idish 

chetini tekislash uchun ishlatiladigan latta, charm yoki kigiz parchasi) kabi so`zlar, 

suvoqchilik sohasida bozi (tokcha yoki), andava (asbob), loykash (kishi), mola 
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gazcho`p (asbob) kabi maxsus so`zlar bor. Ular shu hunar egalari tilida qo`llanadi 

va ular uchun tushunarlidir. Yozuvchilar badiiy asarlarda qahramonlarning mehnat 

faoliyatini ko`rsatishda kasb-hunarga doir so`zlardan foydalanadilar. Atamalar. 

Fantexnika, xalq xo`jaligi, qishloq xo`jaligiga doir ilmiy tushunchalarni aniq 

ifodalaydigan so`zlar atamalar deyiladi. Fan-texnika va ishlab chiqarish sohasida 

qo`llanadigan terminlarning jami terminologiya (terminologik leksika) deb 

yuritiladi. Masalan: fonetika, leksika, morfologiya, morfemika, sintaksis ï 

tilshunoslikka oid; kvadrat, ildiz, teorema ï matematikaga doir; sifatlash, o`xshatish, 

jonlantirish ï adabiyotshunoslikka doir atamalardir. Hozirgi kunda dunyoda fanning 

500 dan ortiq tarmoqlari bor, ular har tomonlama taraqqiy etmoqda. Bu tilda 

atamalarning boyib borishiga olib keladi. Atamalar ilmiy nutqda qo`llanadi va ular 

bir maônoli bo`ladi. Baôzi atamalar o`zbek tilida so`zlashuvchi barcha kishilar 

nutqda qo`llanib ommalashib ketishi mumkin. Bunda ular ishlatilish doirasi 

chegaralanmagan umumxulq so`ziga aylanadi. Masalan, o`qituvchi, kitob, daftar, 

dars kabi. Jargon va argolar. O`tmishda xalqni ekspluatatsiya qiladigan sinf vakillari, 

saroy ahllari, mansabdor shaxslar, savdogarlar, qalandar, maddohlar, xalqni aldab 

yuruvchi gadoylar, o`g`rilar, firibgarlar o`z niyatlarini xalqdan yashirish uchun 

o`zlariga tushunarli so`z va iboralardan foydalanganlar. Tilda sinfiy ayirmalikni 

ko`rsatib turadigan bunday so`zllar çsinfiy dialektning so`zlariè - jargonlar deb 

yuritiladi. Ayrim ijtimoiy guruhlar tomonidan yaratilib, umumxalq tilidan farq 

qiladigan dabdabali so`z va iboralar jargonlar deyiladi. Masalan, oftobi olam 

(podsho), husni mutlak (xudo), nishoni oliy mon, shoeô qiling (bildiring), mal huz 

emas (mulohaza qilingan emas), neômati jannat (yor, mahbuba), shavaqquô aylang 

(umid bilan kuting), tanzil (foyda). O`g`rilar, qimorbozlar orasida qo`llanadigan 

so`zlar argolar deb yuritiladi; loy (pul), xit (militsioner), bedana (to`pponcha), xitola 

(o`g`irla), zamri (jim tur), atamri (gapir), atanda (qoch) kabi. Qadimda 

savdogarlarning, otarchilarning ham argolari bo`lgan: yakan (pul), joyi (yo`q), xasut 

(non), dax (yaxshi, durust) ï otarchilar argosi; sar yoki sari piyoz (ming so`m), saru 

nimsar (bir ming besh yuz so`m), kapara (olti ming so`m). 

Foydalanilgan adabiyotlar roôyhati. 

1. ɻʦʥʝʝʚ ɸ .ʆʩʥʦʚʳ ʢʦʨʨʝʢʮʠʦʥʥʦʡ ʧʝʜʘʛʦʛʠʢʠ // oôquv qoôllanma.- 

ɸʢʘʜʝʤʠʷ, 2004. 

2. Nazarova D,A.Mamarajabova Z.N. Surdopedagogika // Darslik. ï Toshkent: 

Innovasiya-ziyo, 2019. 

3. Poôlatova P.M. Maxsus pedagogika. Darslik. - T.: Fan va texnologiya, 2014. 

4. ɿʘʡʩʝʚʘ ɻ.ʃ. ɼʘʢʪʠʣʦʣʦʛʠʷ. ɾʝʩʪʦʚʘʷ ʨʝʯ. - ʄ.: ɺʣʘʜʦʩ, 2021 
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13-Mavzu: Ifodaviylik va uslubiy xoslanganlik nuqtayi nazaridan Oôzbek imo-

ishora tili leksikasi. 

Reja. 

1. Hissiylik boᾶyoqdorlik jihatidan oózbek tili leksikasi.  

2. Uslubiy xoslanganlik jihatidan oózbek tili leksikasi.  

Tayanch soᾶz va iboralar: hissiy boóyoqsiz soózlar, hissiy boóyoqdor soózlar, 

uslubiy betaraf soózlar, uslubiy xoslangan soózlar.  

        Til nafaqat axborot uzatish vazifasini, balki shu bilan birgalikda, axborot 

uzatuvchining axborotga hissiy munosabatini ham ifodalaydi. Lisoniy tizimda bu 

hissiy munosabatni tashuvchi turli vosita mavjud. Ulardan biri leksemadir. Ana shu 

jihatidan oózbek tili leksemalari boóyoqsiz va boóyoqdor qatlamga boólinadi. 

Boóyoqsiz leksika. Oózbek tili lugóat tarkibidagi leksemaning koópchiligi 

soózlovchining hissiy munosabatini ifodalovchi boóyoqdan xoli boóladi. Bunday 

birlik boóyoqsiz leksema. Masalan, [bor], [yoóq], [katta], [mazali], [daryo], [urmoq], 

[chiroyli], [tez], [husn] kabi leksemalar borliq hodisalarini boricha aks ettiradi va 

unga soózlovchining munosabatini ifodalamaydi. Boshqacha aytganda, boóyoqsiz 

leksemaning kishi hissiy munosabatini ifodalovchi ifoda semalari nolô darajada 

boóladi. Biroq bu leksemaning boóyoqsizligi nisbiy, yaôni faqat lisonda. Nutqda har 

qanday boóyoqsiz leksema ham boóyoq kasb etishi mumkin. Masalan, [katta] 

leksemasining lisoniy mohiyati - sememasi boóyoqsiz. Biroq u nutqda boshqa 

nolugóaviy tajallilar bilan qorishib, boóyoq kasb etadi. Dengiz k-a-tta edi gapida 

fonetik tajalli taôsirida [katta] leksemasi boóyoqdor nutqiy birlikka aylangan. 

Boóyoqdor leksika. Bunday leksemaning kishi hissiy munosabatini ifodalovchi ifoda 

semasi boórtib turadi: [ulkan], [badnafs], [qiltiriq], [oniy], [tashrif], [oraz], [yovqur], 

[mahliqo], [badbashara] va h. Boóyoqdor leksemaning ifodaviyligi ijobiy yoki salbiy 

boólishi mumkin. SHunga koóra boóyoqdor leksemalar ijobiy boóyoqdor leksema va 

salbiy boóyoqdor leksemaga boólinadi. Ijobiy boóyoqdor leksema soózlovchining 

borliq hodisasiga ijobiy munosabatini ifodalaydi va ular sememalarida tegishli ifoda 

semalari ijobiy boóladi. Misollar: 1.Onam deganimda, oqsoch, jafokash munis va 

mehribon 154 chehrang boólar namoyon (Gó.Góul.). 2. U hamisha kulib, jilmayib 

turadigan mehribon chehrani koórmadi (M.Ism.). 3.Orazin yopqoch, koózimdan 

sochilur har lahza yosh (Nav.) Salbiy boóyoqdor leksema borliq hodisasiga 

soózlovchining salbiy munosabatini ifodalaydi va ular sememasida salbiy 

munosabatni ifodalovchi sema boórtib turadi. Misollar: 1. Soóngra yakkam-dukkam 

iflos tishlarini yashirgan ogózini katta ochib esnadi, goóyo uning butun badburush 

yuzini ogóiz qopladi (Oyb.) 2. U bir koóngli borib, muttaham qozining tumshugóiga 

tushirgisi, yo iflos basharasiga tupurgisi keldi. (M.Ism.) Ijobiy boóyoqdor leksema 

nutqda salbiy boóyoqdor leksema oórnida voqelanishi mumkin. 1. Jamolingizni 

(ñbasharangizniò maônosida) boshqa koórmay! 2. Rosa xursand qildingiz (ñxafa 
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qildingizò maônosida). Leksemaning ijobiy va salbiy boóyogóini ijobiy va salbiy 

maônodan farqlash kerak. Masalan, [yaxshi] leksemasi ijobiy maônoga ega, ammo 

uning ifoda semasi boóyoqdorlikni koórsatmaydi, yaôni u boóyoqsizdir. [xunuk] 

salbiy maônoga ega boóyoqsiz leksema. Uslubiy xoslanganlik jihatidan oózbek tili 

leksikasi Leksema nutq uslubiga munosabatiga koóra uslubiy betaraf va uslubiy 

xoslangan turlarga ajraladi. Uslubiy betaraf leksika. Uslubiy betaraf leksema barcha 

uslublarda birdek va bab-baravar ishlatilaveradi va uning ifoda semalarida uslubga 

munosabat çuslubiy betarafè deb beriladi: [kel], [bor], [oót], [ket], [kitob], [qalam], 

[stol], [mashina], [oq], [qora], [tez], [sovuq], [faqat], [lekin] va h. Lekin nutqda 

koóchma maônoda ishlatilganda, bu maônosi bilan ayrim uslubga xoslanib qoladi. 

Masalan, [sovuq] leksemasi çxunukè maônosida (sovuq rangli) faqat soózlashuv 

yoki badiiy uslubga xos. Uslubiy xoslangan leksika. Uslubiy xoslangan leksikani 

uchga boólish mumkin: a) kitobiy leksika; b) badiiy leksika; v) soózlashuv leksikasi. 

Ilmiy, rasmiy va publitsistik leksikaga mansub birliklar umumlashtirilib, kitobiy 

leksika deb yuritiladi: ilmiy leksikaga oid birlik: [integral], [meridian], [tangens], 

[olmosh], [boólish], [koópaytirish]; rasmiy leksikaga oid birlik: [bayonnoma], 

[buyruq], [farmon], [qoómita], [sessiya], [tashkilot]; publitsistik leksikaga oid birlik: 

[jangovar], [mafkura], [ilgóor], [ittifoq], [jahon], [afkor]. Bunday leksemaning 

uslubga xoslikni koórsatuvchi ifoda semasi çilmiy nutqqa xosè, çrasmiy nutqqa 

xosè, çpublitsistik nutqqa xosè deb belgilanadi. Badiiy leksikaga ifoda semalari 

sirasida çbadiiy nutqqa xosè semasi mavjud, badiiylik boóyogóiga ega boólgan leksik 

birliklar kiradi: Mehnat bilan topadi iqbol (YO.Mirz.). Uning odobida, uning 

xulqida, insoniy kamolot mavjud, barqaror (Uygó.). Tabiatan serzavq va har narsaga 

qiziquvchi boólgan Sodiq uchun har hunar zavq baxsh etar, koónglini koótarar, 

sogóligóini saqlardi (SHuhr.). Kundan kunga 155 yashnamoqda koórking, jamoling. 

(/ayr.) Bahorning fikri bulut bosgan osmonday qorongóilashdi-yu, koóz oldini tuman 

chulgóadi (SH.Rash.). YAxshi qoling, sevgan yurtu diyorim (Hamz.). Badiiy nutqda 

ilmiy, rasmiy, publitsistik va soózlashuv uslubiga xos birlik ham bemalol 

ishlatilaveradi. Soózlashuv leksikasiga oddiy soózlashuv nutqiga xos, erkin 

muomalada qoóllaniladigan, adabiy til uchun meôyor boólmagan leksema kiradi: 

[ketvorgan], [poórim], [qitday], [mullajiring] kabi. Misollar: Oóylab koórsam, 

sarkotib odamga shundan bop sovgóa yoóq ekan. Ruchkaning poshshaxoni, perosi 

oltindan (N.Saf.). SHomahdievning qiligói maôlum: jahli chiqib bir sannab ketsa, 

uning chakagini bosish asov tuyani choóktirishdek mashaqqat (A.Muhid.). 

Qizlaringizni jerkiysiz, soókasiz... Xoósh, nima uchun Toólani yumshoq paxtaga 

oórab papalaysiz?! (M.Ism.) Jillaqursa juvoldiz bilan qarashay dedim (Oyb.). enang 

besh-oón tanga pul soórab yubordi. Boólsa, chiqarib ber, boyoqishlar chaynab tursin. 

(Oyb.) Maza qilib kartoshkani tushirib tursang... (Say.) Soózlashuv leksikasiga 

kiradigan leksemaning tegishli ifoda semasi çsoózlashuv nutqiga xosè deb yuritiladi. 

Leksemaning uslubiy xoslanganligi ularning boshqa bir uslubda qoóllanmasligidan 

dalolat bermaydi. Masalan, soózlashuv uslubi erkin uslub sanaladi va unda boshqa 
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uslub unsurini bemalol ishlatish mumkin. Ammo leksemani maôlum bir uslubda 

qoóllash nutq meôyoriga muvofiq boólishi lozim. 

Foydalanilgan adabiyotlar roôyhati. 

1. ɻʦʥʝʝʚ ɸ .ʆʩʥʦʚʳ ʢʦʨʨʝʢʮʠʦʥʥʦʡ ʧʝʜʘʛʦʛʠʢʠ // oôquv qoôllanma.- 

ɸʢʘʜʝʤʠʷ, 2004. 

2. Nazarova D,A.Mamarajabova Z.N. Surdopedagogika // Darslik. ï Toshkent: 

Innovasiya-ziyo, 2019. 

3. Poôlatova P.M. Maxsus pedagogika. Darslik. - T.: Fan va texnologiya, 2014. 

4. ɿʘʡʩʝʚʘ ɻ.ʃ. ɼʘʢʪʠʣʦʣʦʛʠʷ. ɾʝʩʪʦʚʘʷ ʨʝʯ. - ʄ.: ɺʣʘʜʦʩ, 2021 

 

14-Mavzu: Frazeologiya. 

Reja. 

1. Ibora haqida tushuncha.  

2. Iboraning semantik tarkibi.  

3.Iboralarning shakl va maôno munosabatiga koóra turlari. 

           Ibora haqida tushuncha Frazeologiya (gr. phrasis-ifoda va logos-taôlimot) 

atamasi ikki maônoda ishlatiladi: 1) til frazeologik tarkibini oórganuvchi tilshunoslik 

sohasi; 2) shu tilning frazeologizmi majmui. Frazeologiyaning oórganish predmeti 

frazeologizmning tabiati va substantsional xususiyatlari hamda ularning nutqda 

amal qilish qonuniyatidir. Frazeologizm til hodisasi sifatida lison va nutqqa daxldor 

birlikdir. Birdan ortiq mustaqil leksema koórinishining birikuvidan tashkil topib, 

obrazli maônoviy tabiatga ega boólgan lisoniy birlik frazeologizm deyiladi: [tepa 

sochi tikka boóldi], [sirkasi suv koótarmaydi], [oótakasi yorildi], [doóppisi yarimta], 

[ikki gapning birida], [boshga koótarmoq] va boshqa. Frazeologizm ibora, 

frazeologik birlik, turgóun birikma, barqaror birikma, frazeologik birikma atamalari 

bilan ham yuritiladi. Frazeologiya leksikologiya boólimining tarkibiy qismidir. 

Frazeologizm tashkil etuvchisiga koóra qoóshma leksema, soóz birikmasi va gapga 

oóxshaydi. Biroq ular koóproq qoóshma leksema kabi til jamiyati ongida tayyor va 

barqaror holda yashaydi. Boshqacha aytganda, frazeologizm lisonda barcha lisoniy 

birliklarga xos boólgan umumiylik tabiatiga ega va nutqda xususiylik sifatida 

namoyon boóladi. Frazeologizm lugóaviy birlik boólganligidan u nutq jarayonida gap 

tarkibida bir mustaqil soóz kabi harakat qiladi - bir gap boólagi yoki kengaytiruvchi 

sifatida keladi: 1.Madamin boóyniga qoóyilgan aybnomadan tamom hovuridan 

tushdi.(P.Tur.) 2.Stol yoniga kelguncha uning boshi aylanib ketdi. (S.Zun.) 3. Qosh 

qoóyaman deb koóz chiqaradigan bunday hodisalar hali ham onda-sonda roóy berib 

turibdi. 4. Kavushini toógórilab qoóyish kerak. (As.Mux.) 1- va 2- gaplarda 
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frazeologizmlar gap markazi ï kesim mavqeida, 3- gapda soóz kengaytiruvchisi 

aniqlovchi va 4- gapda butun bir egasiz gap vazifasida kelgan. Frazeologizm tashqi 

koórinishi jihatidan soóz birikmasi yoki gap koórinishida boóladi. Soóz birikmasi 

koórinishidagi frazeologizm: [koóngli boósh], [enkatinkasini chiqarmoq], [jigóiga 

tegmoq], [bel bogólamoq], [kir izlamoq], [terisiga sigómay ketmoq] va h. Gap 

tipidagi frazeologizm çgap kengaytiruvchisi+kesimè qolipi mahsuli: [istarasi issiq], 

[ichi qora], [labi-labiga tegmaydi], [koóngli ochiq], [tarvuzi qoóltigóidan tushmoq], 

[kapalagi uchib ketdi], [poókonidan el oótmagan], [tepa sochi tikka boólmoq] va h. 

Ayrim leksik birliklar frazeologizmning tadrijiy taraqqiyoti mahsulidir: [dardisar], 

[toshbagóir], [boshogóriq]. Demak, leksema hosil boólish manbalaridan biri ï 

frazeologizm. Frazeologizm, asosan, belgi va harakat ifodalaydi. Demak, ular 

grammatik jihatdan belgi yoki harakat bildiruvchi soóz turkumiga mansub. 157 Feôl 

turkumiga mansub frazeologizmlar: [meôdasiga tegmoq], [yaxshi koórmoq], [holdan 

toymoq], [sabr kosasi toólmoq], [tepa sochi tikka boólmoq], [ogóziga talqon solmoq], 

[podadan oldin chang chiqarmoq]. Sifat turkumiga mansub frazeologizm: [koóngli 

boósh], [rangi sovuq], [yuragi toza], [avzoyi bejo], [dili siyoh], [kayfi buzuq]. Ravish 

turkumiga mansub frazeologizm: [ipidan-ignasigacha], [ikki dunyoda ham], 

[miridan-sirigacha], [ha-hu deguncha]. Soóz - gaplarga mansub frazeologizm: 

[turgan gap], [shunga qaramay], [katta gap]. Frazeologizmlar tilshunosligimizda 

muayyan soóz turkumi boóyicha tasnif qilinmagan va grammatik xususiyati etarli 

darajada oórganilmagan. Frazeologizm leksik birlik kabi qoóllanish darajasi nuqtai 

nazaridan ham tasnif qilinadi. Bunga koóra umumisteômol frazeologizmi ([holdan 

toymoq], [shunga qaramay], [roóyobga chiqmoq]) va qoóllanilishi chegaralangan 

frazeologizm farqlanadi. Qoóllanilishi chegaralangan frazeologizm qoóllanilish 

davri (eskirgan va zamondosh) va doirasi (dialektal, ilmiy, badiiy soózlashuv) bilan 

ham maôlum bir tafovutlarga ega: - eskirgan frazeologizm: [alifni kaltak demoq], 

[aliflayloni bir choóqishda qochiradigan], [dastin aliflom qilib, kallasini ham qilib], 

[eng silkitmoq]; - dialektal frazeologizm: [alagóda boólmoq] (xavotir olmoq), 

[koóngli tob tashladi] (ezildi), [halak boólmoq] (ovora boólmoq), [qumortqisi quridi] 

(intiq boólmoq); - ilmiy frazeologizm: [nazar tashlamoq], [koózga tashlanmoq], 

[chambarchas bogólanmoq], [toógóri kelmoq], [imkoniyatlar doirasi], [qulay 

qurshov]; - badiiy frazeologizm: [sabr-kosasi toólmoq], [ogózining tanobi qochmoq], 

[ogózidan bodi kirib, shodi chiqmoq], [qildan qiyiq axtarmoq], [six ham kuymasin, 

kabob ham], [boshida yongóoq chaqmoq]; - coózlashuv nutqi frazeologizmi: 

[arpasini xom oórmoq], [erga urmoq], [yuragi qon], [koózi tor], [koózi och], [boshi 

ochiq]. Frazeologizmning aksariyati badiiy va soózlashuv nutqiga xos. Iboraning 

semantik tarkibi Frazeologizm ikki yoqlama lisoniy birlik boólib, shakl va 

mazmunning dialektik birligidan iborat. Frazeologizmning shakliy tomonini soóz 

(leksema emas) tashkil qiladi. Ularning mazmuniy tomoni frazeologik maônodir. 

Frazeologik maôno oóta murakkab tabiatli, leksemada boólgani kabi ayrimi denotativ 

tabiatli boólsa, boshqalari grammatik maônoga ega, xolos. Masalan, mustaqil soóz 
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turkumiga kiruvchi frazeologizm: (burgaga achchiq qilib, koórpaga oót qoóymoq, 

tarvuzi qoóltigóidan tushmoq; koóngli boósh; hash-pash deguncha) denotativ 

maônoga ega boólsa, turgan gap, shunga qaramay kabi nomustaqil frazeologizmlar 

faqat grammatik vazifa bajaradi. Odatda, frazeologizmning maônosi bir leksema 

maônosiga teng deyiladi. Biroq hech qachon ular teng emas. Chunki frazelogizm va 

leksema maônosi teng boólsa edi, unda frazeologizm ortiqcha boólib qolar edi. Misol 

sifatida [yoqasini ushlamoq] frazeologizmi bilan [hayron boólmoq] leksemasining 

maônolarini 158 qiyoslab koóraylik. Mazkur frazeologizm çkutilmagan, tushunib 

boólmaydigan narsa yoki hodisadan oóta darajada taôsirlanib, taajjublanmoqè boólsa, 

[hayron boólmoq] leksemasi çkutilmagan, tushunib boólmaydigan narsa yoki 

hodisadan taôsirlanmoqè sememasiga ega. Har ikkala maônoda ham kishi ichki ruhiy 

holati (denotat) aks etgan. Biroq frazeologizm maônosida çoóta darajadaè va 

çsoózlashuv uslubiga xosè, çboóyoqdorè semalariga egaligi bilan çhayron boólmoqè 

leksemasidan farqlanadi. Demak, frazeologizmning koópincha, ifoda semalarida 

obrazlilik, boóyoqdorlik boórtib turadi. Umuman olganda, frazeologik maôno torroq 

va muayyanroq, leksema maônosi esa unga nisbatan kengroq va mavhumroq boóladi. 

Masalan, [hayron boólmoq] leksemasi umumuslubiy va boóyoqsiz. SHuning oóziyoq 

barcha uslubda qoóllanish imkoniga egaligini va turli çboóyoqlarè bilan ishlatish 

mumkinligini koórsatadi. Koórinadiki, frazeologizm va leksema bir narsa yoki 

hodisani atasa-da (atash semelari bir xil boólsa-da), ifoda boóyoqlari bilan keskin 

farqlanib turadi (yaôni ifoda semalari turlichadir). Frazeologizm birdan ortiq 

mustaqil soózdan tashkil topadi. Biroq uning maônosi tashkil etuvchi maônolarining 

oddiy yigóindisi emas. Masalan, [qoóyniga qoól solmoq] frazeologizmining maônosi 

[qoóyin], [qoól], [solmoq] leksemalari maônolari sintezi yoki qoóshiluvchi emas. 

Frazeologizmning maônosi tashkil etuvchi soóz toóla yoki qisman koóchma maônoda 

ishlatilishi natijasida hosil boóladi. Masalan, birovning fikrini bilishga urinish 

harakati uning qoóynini titkilab, nimasi borligini bilishga intilish harakatiga 

oóxshaydi. Natijada, qoóyniga qoól solmoq erkin birikmasi oózidan anglashilgan 

mazmunga oóxshash boólgan boshqa bir mazmunni ifodalashga ixtisoslashadi va 

qurilma frazeologizmga aylanadi. YOki kishi qoóltiqlab ketayotgan tarvuzini 

tushirib yuborsa, qanday ahvolga tushadi? Biror narsadan ruhiy tushkunlikka 

tushgan odamning holati shunga monand va erkin birikma frazeologizm mohiyatiga 

ega boólgan. Bu esa frazeologik maônoning mantiqiyligidan dalolat beradi. 

Frazeologizm tarkibidagi ayrim soózning koóchma maônoda, boshqalarining oóz 

maônosida qoóllanilishi natijasida ham vujudga kelishi mumkin. Masalan, [aqlini 

emoq], [koózini boóyamoq], [koózi koóziga tushdi], [ogózi qulogóida] 

frazeologizmlarida (aql), (koóz), (ogóiz) soózlari oóz maônosida, (emoq), (boóyamoq), 

(tushmoq), (qulogóida) soózlari koóchma maônoda. Baôzan harakat-holatning 

natijasini ifodalovchi qurilma frazeologizmga aylanadi. Masalan, kishi afsuslanishi 

natijasida barmogóini tishlab qolishi mumkin. SHuning uchun barmogóini tishlab 

qolmoq qurilmasi frazeologik qiymat kasb etgan. Tishni-tishga qoóymoq, tepa sochi 
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tikka boólmoq, labiga uchuq toshmoq iboralari ham shular jumlasidandir. Ayrim 

frazeologizm turli diniy aqida, tushuncha, rivoyat asosida ham shakllanadi: 1.Uning 

eriga mening koózim tekkan emish. (I.Rahim) 2.Hammani qoóyib, sizning soldat 

oógólingizga tegaman deb koózim uchib turibdimi? (M.Muham.) 3. çJabrdiydaèning 

ham, guvohlarning ham dumi xurjunda gaplari shunday savollar berilishini talab 

etardi. (M. Ism.) Frazeologizm, asosan, bir maônolidir. Ammo polisemantiklik 

frazeologizmda ham uchrab turadi. Masalan, [aqli etadi] frazeologizmi çidrok 

qilmoqè, çishonch 159 hosil qilmoqè maônosiga, [boóyniga qoóymoq] iborasi 3 ta - 

çaybni birovga toónkamoqè, çisbotlab eôtirof qildirmoqè, çbiror ishni bajarishni 

birovning zimmasiga yuklamoqè maônolariga, [qoólga olmoq] iborasi esa 4 ta- çoóz 

ixtiyoriga oótkazmoqè, çqoóqqisdan hujum qilib bosib olmoqè, çqamash maqsadida 

tutmoqè, çbiror yoól bilan oóz xohishiga boóysunadigan qilmoqè maônolariga ega. 

Frazeologik polisemiyada barcha maôno koóchma boólganligi bois, ularni bosh va 

hosila maônolarga ajratish qiyin. Iboralarning shakl va maôno munosabatiga koóra 

turlari Leksikada boólgani kabi frazeologiyada ham lisoniy-semantik munosabat 

amal qiladi. Frazeologik sinonimiya. Maônodoshlik hodisasi frazeologizmlarda ham 

mavjud. Frazeologizmning maônodoshlik paradigmasida birliklar ifoda semalari 

darajasiga koóra farqlanadi: [yaxshi koórmoq] ï [koóngil bermoq], [er bilan yakson 

qilmoq] ï [kulini koókka sovurmoq], [ipidan ignasigacha] ï [miridan sirigacha], 

[qilidan quyrugóigacha] va h. Maônodosh frazeologizmlarning atash semasi bir xil 

boóladi. Masalan, [ipidan ignasiga] ï [miridan sirigacha], [qilidan quyrugóigacha] 

kabi iboralarida çbutun tafsiloti bilanè atash semasi umumiy. Ammo ular uslubiy 

xoslanganlik va boóyoqdorlik darajasini ifodalovchi semalari bilan farqlanadi. 

Sinonim frazeologizmlarni frazeologik variantdan farqlash lozim. Sinonim 

iboralarda ayni bir soóz bir xil boólishi mumkin. Lekin qolgan soózlar sinonim 

leksemaning koórinishlari boólmasligi lozim. [Jonini hovuchlab] va [yuragini 

hovuchlab] iboralarida bir xil soóz mavjud. Ammo [jon] va [yurak] soózlari sinonim 

leksema koórinishi emas. [Koóngliga tugmoq] va [yuragiga tugmoq] iboralari 

frazeologik variant. Frazeologik antonimiya. Zid maônoli antonimlar bir-biriga 

teskari tushunchani ifodalaydi. Misollar: [koóngli joyiga tushdi] ï [yuragiga 

góulgóula tushdi], [qoni qaynadi] ï [ogózi qulogóiga etdi]. Frazeologik omonimiya. 

Frazeologizmlar omonimik munosabatda ham boólishi mumkin. Misollar: [soóz 

bermoq I] (ñvaôda bermoqò), [soóz bermoq II] (ñgapirishga ruxsat bermoqò), [boshga 

koótarmoq I] (ñardoqlamoqò), [boshga koótarmoq II] (ñtoópolon qilmoqò), [qoól 

koótarmoq I] (ñovoz bermoqò), [qoól koótarmoq II] (ñurmoqò). Frazeologizmdagi 

darajalanish, giponimiya, funksionimiya, ierarxionimiya kabi semantik 

munosabatlar oóz tadqiqotini kutmoqda. 
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15-Mavzu: Oôzbek imo-ishora tilida leksikografiya (lugôatshunoslik). 

Reja. 

1.Leksikografiya haqida.  

2.Lugóat va uning turlari.  

Tayanch soᾶz va iboralar: leksikografiya, lugóat, ensiklobedik lugóat, lingvistik 

lugóat.  

       Tilshunoslikning lugóat tuzish masalalarini ilmiy tadqiq qiluvchi va lugóat tuzish 

bilan shugóullanuvchi sohasi leksikografiya (gr.lexikos-coóz, soózga oid va grapho-

yozaman) yoki lugóatchilik deyiladi. Maqsad va vazifasiga koóra leksikografiya 

ikkiga boólinadi: a) ilmiy leksikografiya lugóatchilikning nazariy masalasi bilan 

shugóullanadi; b) amaliy leksikografiya bevosita lugóat tuzish ishi bilan mashgóul 

boóladi. Leksikografiya muhim ijtimoiy vazifani bajaradi. Bular quyidagilarda 

koózga tashlanadi: 1) ona tilini va boshqa tillarni oórgatish; 2) ona tilini tasvirlash va 

me'yorlashtirish; 3) tillararo munosabatlarni ta'minlash; 1) til leksikasini ilmiy 

tekshirish va talqin qilish. Lugóat maqsadi va moóljaliga koóra ikkiga boólinadi: 1) 

umumiy lugóat; 2) maxsus lugóat. Umumiy lugóat keng oóquvchilar ommasiga, 

maxsus lugóat esa tor doiradagi kishilar-alohida soha mutaxassisiga moóljallangan 

boóladi. Har ikkala tur lugóat ham oóz oórnida yana ikkiga boólinadi: 1) ensiklopedik 

lugóat; 2) filologik lugóat. Demak, lugóatni umumiy ensiklopedik lugóat va maxsus 

ensiklopedik lugóat, umumiy filologik lugóat va maxsus filologik lugóatga boólib 

oórganish maqsadga muvofiq va qulay. Umumiy ensiklopedik lugóat (UEL). 

Ma'lumki, UEL alfavit tartibida boólib, ularda soóz emas, balki shu soózdan 

anglashilgan tushunchalar uchun asos boólgan narsa, tarixiy voqea, tabiiy va ijtimoiy 

hodisalar, shaxslar, geografik nomlar haqida ma'lumot beriladi va lugóat maqolasi 

lugóat yozilgan tilni tushunuvchi keng 161 oóquvchilar ommasiga moóljallangan 

boóladi. çOózbekiston milliy ensiklopediyasiè ana shunday lugóatlardan biri. Unda 

shunday deyiladi: çOózME (Oózbekiston Milliy ensiklopediyasi) universal 

ensiklopediya boólganligi uchun fan-texnika va madaniyatning barcha sohalariga oid 

ma'lumotlar muxtasar tarzda ifodalanib, u insoniyat sivilizasiyasining muhim 

yutuqlari haqidagi bilimlar majmuidan iboratdirè. Prezident I.Karimov OózME ga 

yozgan soózboshisida çEnsiklopediyamiz oózining ilmiy jihatdan chuqur, ayni 

vaqtda ommabopligi bilan keng kitobxonlar orasida obroó-eôtibor topib, jahonning 
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nufuzli qomuslari qatoridan munosib oórin olishiga ishonchim komilè deb, uning 

funksiyasini alohida ta'kidlaydi. Maxsus ensiklopedik lugóat (MEL). Fan-texnika, 

sanôat va madaniyatning ma'lum bir sohasiga oid tushunchalarni shu soha 

qiziquvchilari va mutaxassislari uchun moóljallab tavsiflaydi. Bunday lugóat sifatida 

soha ensiklopedik lugóatlari - çMedisina ensiklopediyasiè, çFizicheskiy 

ensiklopedicheskiy slovarè, çLingvisticheskiy ensiklopedicheskiy slovarè kabilarni 

misol qilib keltirish mumkin. UELdan farqli ravishda MEL tor sohaga doir 

tushunchani keng va batafsil sharhlaydi. Masalan, rus tilida yaratilgan 

çLingvisticheskiy ensiklopedicheskiy slovarèda shunday deyiladi: çBu lugóat turli 

ixtisosliklardagi filolog-tilshunoslar va ilmiy xodimlarning keng doirasiga, 

shuningdek, tilshunoslik bilan yaqin boólgan soha vakillari psixologlar, 

mantiqshunoslar, filosoflar, etnograf va adabiyotshunoslarga moóljallanganè. 

Quyida çLingvisticheskiy ensiklopedicheskiy slovarèdan namuna keltiramiz 

(Bunday lugóat oózbek tilida yaratilmagani uchun olingan maqolaning tarjimasi 

berildi). çAKKOMODASIYA (lat. Accomodatio ï moslashish) tovushning 

kombinator oózgarishidan biri: qoóshni undosh va unlining qisman moslashuvi. 

Akkomodasiya shunday hodisaki, keyingi tovushning ekskursiyasi 

(artikulyasiyasining boshlanishi) oldingi tovushning rekursiya (artikulyasiyasining 

tugashi)ga moslashadi (progressiv akkomadasiya) yoki oldingi tovushning 

rekursiyasi keyingi tovushning ekskursiyasiga moslashadi. Ayrim tillarga unlining 

undoshga moslashishi xosdir, masalan, rus tilida [a], [o], [u] unlilari yumshoq 

undoshdan keyin til oldi unlilariga aylanadi (ularning artikulyasiyasi ekskursiyaga 

intilgan). Qiyoslang: çmatè-çmyatè, çmolè- çmyolè, çlukè-çlyukè. Boshqa tillarda 

esa undoshning unliga akkomodasiyasi kuzatiladi, masalan, fors tilida til oldi 

unlisidan oldin kelgan undosh tanglaylashadiè. (22-bet) Koórinadiki, maxsus 

ensiklopedik lugóat soha mutaxassislari uchungina zarur boólgan tushunchani ana 

shu soha ilmiy uslubiga xos ifoda bilan tasvirlaydi. Umumiy filologik lugóat barcha 

soha kishilari, keng foydalanuvchilar ommasiga moóljallangan izohli, imlo, 

orfoepik, tarjima lugóatdir. çOózbek tilining izohli lugóatiè (OóTIL), çRuscha-

oózbekcha lugóatè (ROóL) ana shunday lugóatlar sirasiga kiradi. Shu boisdan OóTIL 

da shunday deyiladi: çLugóat keng oóquvchilar ommasiga ï tilshunoslar, oórta va 

oliy maktab oóquvchilari va oóqituvchilari, yozuvchilar, jurnalistlar, gazeta va 

nashriyot xodimlari va oózbek tiliga qiziquvchi barcha kitobxonlarga 

moóljallangan.è (1-tom, 5-bet) Izohli lugóat soózning ma'nosini shu tilda sharhlaydi, 

izohlaydi va shu ma'nosi bilan nutq tarkibida beradi. Misollar: 162 BAQIRLAMOQ 

Baqir-buqur ovoz chiqarib qattiq qaynamoq. [Hamrobibi] dasturxon yozdi, baqirlab 

qaynayotgan samovarni keltirib, qopqoqlab qoóydi. R.Fayziy. El mehri. YOZ 1 

Yilning bahor bilan kuz orasidagi eng issiq fasli. Laylak keldi - yoz boóldi. 

Dangasaning ishi bitmas, yoz kelsa ham qishi bitmas. 2 koóchma Umrning eng 

gullagan yaxshi davri. YOzim oótdi, chiroyingizga toóq bu quvnoq koóngil. 

Góayratiy. Koóngli yoz boóldi. Ortiq sevinib, bahri dili ochildi. Negadir otashin 
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koóngli yoz boólib ketdi. Oó.Umarbekov. CHaros. Umumiy izohli lugóatda lugóaviy 

birlikning barcha - grammatik, uslubiy, frazeologik birlik tarkibida qatnashishi, 

omonimligi, qaysi tildan oózlashganlik belgilari koórsatiladi. Oózbek tilining bu 

tipdagi lugóati birinchi marta 1981 yilda Moskvada nashr etildi. çBoy leksikografik 

an'analarning davomi sifatida oótgan asrning 50-80 - yillari mobaynida oózbek 

tilshunosligida erishilgan va oózbek leksikografiyasini tilshunoslikning tez 

rivojlanib borayotgan mustaqil sohasiga aylantirgan ulkan muvaffaqiyati tufayli 

yuzaga kelganè (1-tom, 5-bet) çOózbek tilining izohli lugóatiè oózbek xalqi tarixi va 

ma'naviyati taraqqiyotida ulkan hodisa boóldi. çLugóatning asosiy vazifasi oózbek 

tilining soóz boyligini toóplash va tavsiflash bilan birga, uning me'yorini belgilab 

berish va mustahkamlashdan ham iboratki, unda tilning imlo, talaffuz, soóz yasash 

va ishlatish me'yorlari tavsiya etildiè (1- tom, 5-bet). Demak, oózbek tilining ilk 

izohli lugóati oóz oldiga qoóyilgan oózbek tilining soóz boyligini toóplash va 

tavsiflash hamda uning me'yorini belgilashdan iborat tarixiy vazifasini bajardi. 

Biroq tilshunoslik fanining rivoji, oórganish manbaiga yondashuv omillari va 

metodologiyasining taraqqiyoti, jamiyat rivojlanishining muayyan bosqichida 

ijtimoiy fanlarga qoóyiladigan yangicha talablarning yuzaga kelishi ijtimoiy ong 

shakllaridan boólgan tilning ilmiy talqinida ham yangicha qarashlar shakllanishiga 

olib keladi . Leksemalarning lugóaviy ma'nosi talqinida lison va nutqni izchil 

farqlash talabi har bir soózga xos barqaror lisoniy va oótkinchi nutqiy jihatni 

ajratishni taqozo qiladi. Nutqiy hodisa cheksizlik va rang-baranglik tabiatiga ega 

boólganligi bois leksikografik talqinning obyekti boóla olmaydi. Lugóat soózga xos 

barqaror jihatnigina qamrab olish imkoniga ega. Demak, semasiologiya sohasida 

amalga oshirilgan izchil substansial tadqiqotlar lugóatni tartiblashtirishda muhim 

tayanch omil boólib, leksikografni cheksiz nutqiy ma'nolarni tartibga keltirish, 

lugóatga kiritish hamda izohlash tashvishidan xalos etadi. Bunda har bir voqelangan 

nutqiy lugóaviy ma'noda qorishgan oózga hodisalar tajallilarini e'tibordan soqit 

qilish, ushbu birlik (leksema)ning mohiyatiga daxldor boólgan unsurni ajratish va 

tavsiflash leksikografik talqinda muhim ahamiyatga ega. Imlo lugóati soózlarni 

amaldagi imlo qoidalariga muvofiq ravishda qanday yozish kerakligini oórgatadi. 

Demak, bunday lugóat hammabop va amaliy tabiatga ega boóladi va unga 

S.Ibrohimov va M.Rahmonovlarning 1956, 1964 yillarda çOóqituvchiè nashriyoti 

tomonidanè nashr etilgan, S.Ibrohimov, E.Begmatov va 163 A.Ahmedovlarning 

1976 yilda çFanè nashriyoti tomonidan chop etilgan kirill yozuviga doir imlo 

lugóatlarini kiritish mumkin. 1995 yilda Sh. Rahmatullayev va A.Hojiyev tuzgan 

lotin imlosidagi imlo lugóati çOóqituvchiè nashriyoti tomonidan chop etildi. 

Orfoepik lugóatda soózning toógóri adabiy talaffuzi koórsatiladi. Bunday lugóat 

birinchi marta kichik hajmda M. Sodiqova va Oó. Usmonova tomonidan çOózbek 

tilining orfoepik lugóatiè nomi bilan 1977- yilda çOóqituvchiè nashriyoti tomonidan 

bosib chiqarildi. Maxsus filologik lugóat tor oóquvchilar ommasi ï tilshunoslik bilan 

shugóullanuvchilar va boshqa ilmiy tadqiqotchilarga moóljallangan boóladi. Oózbek 
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tilining morfem, chastotali, ters, oózlashma soózlar, frazeologizm, sinonimlar, 

antonimlar, omonimlar, dialektizm, terminologik, etimologik lugóatlar shular 

jumlasidan. Morfem lugóatda leksik birlikning tarkibi-morfemik strukturasi 

koórsatiladi. Bunday lugóat birinchi marta A.Góulomov, A.N.Tixonov, 

R.Q.Qoóngóurov tomonidan tuzilib, 1977-yilda çOóqituvchiè nashriyoti tomonidan 

chop etilgan. CHastotali lugóatda soózning qoóllanish darajasi haqida ma'lumot 

beriladi. I.A.Kissen muallifligida chop etilgan çSlovar naiboleye upotrebitelnix slov 

sovremennogo uzbekskogo literaturnogo yazikaè (Tashkent, 1970) lugóati chastotali 

lugóat boólib, unda ma'lum bir tanlangan matnlarda soózlarning qoóllanilish 

chastotasi (takrorlanganlik miqdori) koórsatiladi. Bunday lugóat S.Rizayev, 

Z.Hamidov, N.Axmatov, N.Mamadaliyeva, R.Zohidov tomonidan alohida asarlar 

boóyicha tuzilgan. Ters lugóatda soóz teskari tomondan oxiridan alfavit tartibida 

joylashtiriladi. Bu ham lingvistik lugóat boólib, R.Qoóngóurov va A.Tixonov 

tomonidan çObratniy slovar uzbekskogo yazikaè nomi bilan 1969 yilda 

Samarqandda chop etilgan. Undan namuna keltiramiz: serharajat hujjat xat-hujjat 

behujjat murojaat Hojat muhofazat ijozat Oózlashma soózlar lugóatida oózbek tiliga 

boshqa tildan kirib kelgan soóz izohlanadi. Bu tipdagi lugóat izohli lugóatning bir 

koórinishi. Ular qaysi tildan oózlashgan soózlarni izohlashiga koóra turlicha 

nomlanadi. Masalan, O.Usmon va R.Doniyorovlar tomonidan 1965 yilda nashr 

etilgan çRuscha-internasional soózlar izohli lugóatièda rus va boshqa yevropa 

tillaridan kirib kelgan soózlar izohlangan. Frazeologik lugóat ham maxsus lingvistik 

lugóatning bir turi boólib, Sh.Rahmatullayev tomonidan tuzilgan çOózbek tilining 

izohli frazeologik lugóatiè (Toshkent, 1978) bunday lugóatning mukammal 

namunasidir. Undan misollar keltiramiz. 164 çQulogó(i)ga chalinmoq nima 

kimning? Biror gapni yoki tovushni noaniq tarzda eshitmoq. Oóxshashi: qulogó(i)ga 

kirmoq. Erkaklar orasidagi gap Asalbibining qulogóiga chalingan edi. Oybek. Oltin 

vodiydan shabadalar. Uzoqdan traktorning guvillagan ovozi quloqqa chalindi. 

R.Fayziy. Choólga bahor keldiè. (294-bet) çQurimoq - yostigóini quritmoq: yostigói 

quridi: tinka-madori quridi: tinkasini quritmoq: esim qursinè (375-bet) Onomastik 

lugóat oózbek leksikografiyasining alohida sohasiga aylandi. Bunday lugóatda atoqli 

ot (onomosionim), toponim yoki antroponim izohlanadi va ular etimologik 

lugóatning oóziga xos koórinishi. Bunga T.Nafasov tomonidan tuzilgan çJanubiy 

Oózbekiston toponimlarining izohli lugóatièni, S.Qorayevning çJoy nomlarining 

izohli lugóatièni misol qilib keltirish mumkin. Dialektal lugóat oózbek tilining dialekt 

va shevalariga xos boólgan leksik birliklarni qayd qiladi. Bunday lugóat, umuman, 

oózbek tilining barcha shevalariga xos yoki ma'lum bir sheva soózini izohlashga 

moóljallangan boólishi mumkin. 1971 yilda mualliflar jamoasi tomonidan çFanè 

nashriyotida chop etilgan çOózbek xalq shevalari lugóatièni bunga misol qilib 

keltirish mumkin. Lugóatdan misol keltiramiz: Govara (Buxoro) beshik Gavdoósha 

(Buxoro) xurmo Gajdim (Nayman) chayon (62- bet) Terminologik lugóatlar ma'lum 

bir sohaga tegishli soózni izohlaydi. Terminologik lugóat izohli yoki tarjima 
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koórinishiga ega boóladi. Demak, terminologik lugóatni bir tilli va koóp tilli lugóatga 

boólish mumkin. Quyida A.Hojiyevning çLingvistik terminlarning izohli lugóatiè 

(Toshkent, çOóqituvchiè, 1985) dan namuna keltiramiz: çKriptologiya. Maxfiy 

tillar, ularni tuzish qonuniyatlarini, rasshifrovka qilish usullarini oórganuvchi fan. 

Koómakchili aloqa. Soózlar oórtasida koómakchilar vositasida yuzaga keladigan 

aloqa: qalam bilan yozmoq, uyga qadar yugurmoq kabi.è Tarjima lugóatlar bir tildagi 

soóz ma'nosining boshqa tilda ifodalanishi, berilishini koórsatadi. Ruscha-oózbekcha 

lugóatdan misol: RAZBOGATETô sov, (nesov, bogatet) boyimoq, boyib ketmoq, 

davlat orttirmoq. SAREVNA j. r. mn.-ven. malika, shohbekach (podshohning qizi) 

Tarjima lugóati ikki tilli yoki koóptilli boólib, lugóatlarda soóz ikkitadan ortiq tilda 

beriladi. Bunday lugóatlar juda kam. Tarjima lugóatlari qanday birliklarni 

ifodalashiga koóra turlicha boóladi: 1) leksik birliklar lugóati; 2) frazeologizmlar 

lugóati; 3) har ikkala birliklar lugóati; 4) maqollar lugóati. 1984 yilda Toshkentda 

nashr etilgan ikki tomli çRuscha-oózbekcha lugóatè leksik birliklar lugóatidir. 165 

Frazeologik birliklar tarjima lugóatiga M.Sodiqovaning çRuscha-oózbekcha 

frazeologik lugóatiè (Toshkent, 1972) namuna boóladi. Undan ayrim misollar 

keltiramiz: Axnut ne uspel - koóz ochib-yumguncha, bir zumda: ogóiz ochib bir narsa 

deguncha ham boóladi: bir ogóiz ham gap aytolmay qoldi.(14-bet). Bez zadnix nog - 

s.t. juda charchab holdan toygan, sulayib qolish (82-bet). Oózbek lugóatchiligi 

axborot texnologiyalari asosida rivojlanish bosqichiga qadam qoóymoqda. 

Foydalanilgan adabiyotlar roôyhati. 

1. ɻʦʥʝʝʚ ɸ .ʆʩʥʦʚʳ ʢʦʨʨʝʢʮʠʦʥʥʦʡ ʧʝʜʘʛʦʛʠʢʠ // oôquv qoôllanma.- 

ɸʢʘʜʝʤʠʷ, 2004. 

2. Nazarova D,A.Mamarajabova Z.N. Surdopedagogika // Darslik. ï Toshkent: 

Innovasiya-ziyo, 2019. 
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16-Mavzu: Oôzbek imo-ishora tilida morfemika vʘ mʦrfʝmʘ haqida umumiʫ 

mʘ'lumʦt. 

Reja. 

1. Morfemika haqida maôlumot.  

2. Soóz tarkibi:oᾶzak, negiz, asos, qoóshimcha.  

3. Qoóshimchaning vazifasiga koóra turlari.  

4. Qoᾶshimchalar maônodoshligi.  
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Tayanch soᾶz va iboralar: morfema, soóz tarkibi, qoóshimcha, qoóshimchaning 

vazifasiga koóra turlari, qoᾶshimchala maônodoshligi, qoᾶshimchalar zid maônoligi, 

qoᾶshimchalar shakldoshligi, qoᾶshimchalar koᾶpmaônoligi.  

      Morfemika tilshunoslikning bir qismi boólib, tildagi ma'noli qismlar haqida 

ta'limot beradi. Tildagi boólinmas, eng kichik ma'noli qism morfema deyiladi. Aqlli 

soózi ikki morfemadan tashkil topgan: aql+li. Aql oózak morfema boólib, soózning 

asosiy leksik ma'nosini ifodalaydi. -li morfemasi esa oózak morfema orqali 

ifodalangan belgi yoki predmetga egalik ma'nosini bildiradi. Koórinadiki, 

morfemalar ikki koórinishga ega: 1. Oózak morfema. 2. Qoóshimcha morfema 

(qoóshimcha). Soózda, albatta, ishtirok etadigan, leksik ma'no ifodalaydigan 

morfema oózak morfema deyiladi. Oózak morfema soóz yasash uchun qam, forma 

yasash uchun ham asos boóla oladi. Chogóishtiring: ish+chi, paxta+zor, ish+ga, 

paxta+da. Mustaqil leksik ma'no ifodalay olmaydigan, soózning leksik yoki 

grammatik ma'nolarining shakllanishida xizmat qiladlgan morfemalar qoóshimcha 

morfema deyiladi: kuch+li, ish+la (soóz yasayapti), uy+lar, uy+ga (shakl yasayapti). 

Soózlarni oózak va qoóshimcha morfemalarga ajratishda bu morfemalarning ma'no 

ifodalay olishiga e'tibor berish kerak boóladi: quloqchin soózida -chin elementi ma'no 

ifodalaydi; tiril, tirik soózlarida esa "tir" qismi ma'noga ega emas. Shuningdek -xona, 

-noma, -xoór, -boy kabilar aniq oózak morfema ma'nosidan uzoqlashib, qoóshimcha 

morfemaga aylangan. Morflar turli koórinishlarga ega boóladi. Masalan: ishla 

soózidagi -la elementi hayda soózida -da shaklida kelgan (lekin hay-hayla fe'lida yana 

-la tusida qoóllangan), hozir ajralmaydigan unda soózida ham aslida shu -da 

qoóshimchasi bor (un ovoz). Bu -la va -da koórinishlari umumiy tarzda morfema 

deyiladi. Buning har bir koórinishi esa morf (allomorf) sanaladi. Bu turli 

koórinishdagi qismlar, morflar bir-biriga nisbatan allomorf sanaladi. Bu hol oózak 

morfemalarda ham koórinadi: tashqi soózidagi tash elementi tish tusida koóp 

uchraydi. Yana: kuchuk uvladi - boóri ulidi (uv va u). Morfemalar vazifasiga koóra 

soóz yasalishiga ham, shakl yasalishiga ham aloqador. Masalan, temirchi 

(qoóshimcha orqali soóz yasash), temirni (qoóshimcha orqali shakl yasash). Soóz va 

morfema Soózning tarkibini grammatik jihatdan tekshirganimizda, unda ma'lum 

ma'no anglatadigan qismlarni, bu qismlarning oózaro bogólanganligini koóramiz. 

Soózning boólinmas, eng kichik maônoli qismi morfema deb ataladi. Tovush va 

ma'noning bir butunligidan iborat boólish, ma'no anglatish xususiyati soózda ham, 

morfemada ham bor, lekin bular bir qancha belgilariga koóra bir-biridan farqlanadi. 

Ya'ni morfema va soóz bir hodisa emas. Bular orasidagi farqlar quyidagilar: 1. Soóz 

morfemalarga boólinadi. 2. Nutqda boshqa soózlar bilan munosabatga kirishadi. 3. 

Gap boólagi vazifasida kelish xususiyatiga ega. 167 4. Morfema nutqda mustaqil 

qoóllanmaydi. 5. Morfema soóz tarkibidagina yashaydi. 6. Ma'noli qismlarga 

boólinmaydi. Soózning morfem tarkibi uni tashkil etuvchi morfemalar yigóindisidir. 

Soóz birgina morfemadan iborat boólishi mumkin: kuz, muz, oyoq, bir, sakkiz, gul. 

Bir morfemali soózlar faqat oózakdangina iborat boólib, odatda, tub soóz sanaladi. 
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Eng sodda morfem tarkibli soózlar tub soózlardir: tosh, bosh, qosh. Hamma yasama 

soózlar kamida ikki morfemadan tashkil topadi: yoz+gi, jon+siz, sev+gi. Turli xil 

qoóshimchalar vositasida hosil qilingan soózlar yasama soózlar deyiladi: bola+li, 

aql+li, ish+chi. Morfemalar vazifasiga koóra soóz yasalishiga ham, soóz oózgarishiga 

ham aloqadordir. Qoóshimchalarni soóz yasovchi qoóshimchalar (derivasion) va soóz 

oózgartiruvchi (relyatsion) affkslar tusidagi tasnifi shu holatga asoslandi. Soózning 

morfologik strukturasidagi shartlangan va erkin oózaklar atamasi faqat oózlashma 

soózlarga tegishlidir. Tilda faqat qoóshimchalar bilan birgalikda ishlatiladigan 

oózaklar shartli (bogóli) oózaklar deyiladi: fash+shizm, fash+ist, koór+k+li, ate+ist. 

Erkin oózaklar qoóshimchalarsiz boshqa morfemalar bilan birlashmagan holda ham 

mustaqil ishlatiladi: mashina, vagon: mashina+li, vagon+cha, mashina+soz, 

vagon+chi, vagon+li. Rus tilidan oózbek tiliga qabul qilingan koópgina qoóshma va 

qisqartma soózlar ham rus tilidagidek, morfemalarga ajratiladi: radio+sentr, 

ped+institut, mikro+rayon, avto+vokzal, avia+pochta. Soózlarning morfem tahlilida 

tarixiylik va hozirgi holat masalasini aniq chegaralay bilish kerak. Soózning 

morfematik tarkibi oózgarib turadigan hodisadir. Masalan, hozirgi oózbek tilidagi 

qovurgóa, qachon, yaproq, boórsiq soózlari ilgari morfemalarga ajratilgan: yap+moq, 

qay+choq, qop+ur+góa (-góa ot yasovchi). Bu soózlar hozirgi oózbek tilida 

morfemalarga ajratilmaydi. Qismlarga ajraladigan, soózlaning davrlar oótishi bilan 

qismlarga ajratilmaydigan soózlarga aylanishi soddalanish deyiladi: ich+ak 

(kichraytish), yur+ak (ot yasovchi), boóy+in (kichraytish), bugun, sakson. Soóz 

morfematik tarkibining oózgarishidagi ikkinchi xil koórinish qayta boólinishidir. 

Uning mohiyati shundaki, ma'lum bir soóz ilgari bir xil qismlarga boólingan boólsa, 

hozir undan farqli ravishda, qismlarga boshqacha boólinadi: insoniyat soózi birinchi 

davrda uch qismga boólinadi: inson-oózak, -iy va -at qoóshimchalari mavjud boólgan 

boólsa ham, hozir "insoniy" holati ishlatilmaydi. Yana chogóishtiring: ular: ul+ar, 

u+lar. Qoóshimcha morfemalarning ayrim xususiyatlari Qoóshimcha mustaqil 

qoóllanmaydigan, ammo oózakka qoóshilib uning leksik va grammatik xususiyatlari 

bilan bogóliq boólgan har xil ma'nolarni ifodalashga xizmat qiladigan morfemadir. 

Qoóshimchalar tashqi tomonlari, ma'nolari, vazifasi va qoóllanishi jihatidan bir 

qancha xususiyatga ega. Qoóshimchalar tashqi tomondan fonetik strukturasiga koóra 

bir unli (tinch+i), bir undosh (tila+k, tuga+l), unli va undosh (daftar+im), undosh va 

unli (xato+si), undosh - unli -undosh (yaxshi+lik) va boshqalarga boólinadi. 168 

Qoóshimchalarning kelib chiqishi. Bu hodisa soózlarning taraqqiyot yoóli bilan 

bogóliq. 1. Qoóshimcha mustaqil soózdan kelib chiqqan (boradigan -borib turgan - 

turgan -digan; -dir. 

Foydalanilgan adabiyotlar roôyhati. 
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17-Mavzu: Oôzbek imo-ishora tilida soôz yasalishi. 

Reja. 

1. Soóz yasalishi haqida umumiy maôlumot.  

2.oᾶzbek tilida soóz yasash usullari.  

3. Soóz turkumlarida soóz yasalishi.  

4. Ot yasalishi.  

5. Sifat yasalishi.  

6. Feôl yasalishi  

Tayanch soᾶz va iboralar: soᾶz yasalishi, soᾶz yasash usullari, soᾶz yasalish asosi, 

yasovchi, soᾶz yasash qolipi, soᾶz turkumlarida soᾶz yasalishi.  

        Soᾶz yasalishi tilshunoslikning mustaqil sohalaridan biri boᾶlib, u yangi soᾶz 

yasalishi va soᾶz yasash usullarini oᾶrgatadi. Soᾶz yasalishi morfologiya va 

leksikologiya bilan oᾶzaro bogᾶliq. "Soᾶz yasalishi" atamasi ikki hodisani nomlash 

uchun ishlatiladi: 1. Soᾶz yasalishi, yaôni soᾶz hosil qilish. 2. Tilshunoslikning bir 

boᾶlimi nomi. 172 Soᾶz yasash har qanday usul bilan boᾶlsa-da, yangi soᾶz hosil 

qilish demakdir: ishchi, hozirjavob, besh yillik. Maôlum soᾶz negizidan maôno va 

grammatik jihatdan undan farq qiladigan yangi soᾶz hosil qilish soᾶz yasash deyiladi. 

Soᾶz yasash leksik maônoning oᾶzgarishini nazarda tutadi. Bunda avvalgi soᾶzning 

shakli ham oᾶzgaradi: yetak - yetakchi-yetakla. Turmushda predmetlar, hodisalarni 

nomlash uchun yangi soᾶzlar hosil qilinadi. Yangi soᾶz til birligi hisoblanadi. U til 

birligi sifatida lugᾶat tarkibini boyitadi. Har bir tilning yasama soᾶzlari shu tildagi 

soᾶz yasash modellari: oᾶzak+suffiks, prefiks+oᾶzak, soᾶz+soᾶz holatida yuzaga 

keladi: chopiq, besuv, qoᾶlqop. Demak, har bir yasalishda ikki elementning 

munosabati bor. Yasalmadagi ikki element semantik jihatdan ham, formal (tashqi) 

jihatdan ham aloqador: oᾶroqchi, ish-chi yasama soᾶzlarining maônosi yasovchi 

soᾶzning maônosiga asoslanadi: yasama oᾶzakning maônosini rivojlantiradi, 

oᾶshandan kelib chiqadi. Masalan: oᾶroq yasalmasining maônosi oᾶrish harakati bilan 

asoslaniladi (motivlovchi). Shunga koᾶra birinchi element asoslovchi (motivlovchi), 

ikkinchi element asoslanuvchi (motivlanuvchi), ikkala elementning orasidagi 

munosabat motivatsiya munosabati sanaladi. Demak, "motivlashgan" soᾶzi 
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"yasalgan" degan maônoni ifodalaydi. Soᾶz yasovchi oᾶzlashgan qoᾶshimchani 

baholashda uning oᾶzbek tilida ham yangi soᾶz yasash uchun xizmat qilishi yoki 

qilmasligini hisobga olish muhimdir. Binobarin, bunday qoᾶshimchalar yangi soᾶz 

yasab, oᾶzbek tili leksikasini boyitishi kerak. Aks holda bular oᾶzlashma soᾶz 

yasovchi qoᾶshimcha sanalmaydi (-ik, -ak, - izm, -ist) kabi. Soᾶz yasash yoᾶllari 

Leksika doimiy harakatda boᾶlib, uning rivojlanishi, boyish yoᾶllari har xil. Leksika, 

asosan, boshqa tillardan soᾶz olish va ichki imkoniyat asosida yangi soᾶz yasash 

bilan boyib boradi. Yangi soᾶz, odatda, tildagi bor materialdan yaratiladi. Eritma 

soᾶzining (eri+t+ma) materiali va modeli, vositasi avvaldan maôlum, lekin hosil 

boᾶlgan soᾶz yangidir. Oᾶzbek tilida soᾶz yasashning bir necha usuli bor: 1. Semantik 

usul. 2. Fonetik usul. 3. Sintaktik usul. 4. Affiksatsiya usuli. 5. Kompozitsiya usuli. 

Semantik usul Tilda bor boᾶlgan soᾶzning maônosi oᾶzgarishi natijasida yangi soᾶz 

hosil boᾶlishi semantik usul bilan soᾶz yasash deyiladi: kun ï quyosh ï (planeta), 

kun - sutkaning yorugᾶ qismi, kunduzi. Semantik usul bilan soᾶz yasashga soᾶz 

maônosining oᾶzgarishi, konversiya (koᾶchish), polisemiya asosida omonimlarning 

vujudga kelishi kiradi. Kechasi -ot (vaqt nomi); kechasi - otdan yuzaga kelgan ravish 

soᾶz maônosining oᾶzgarishi), oldingilar (sifatdan otga koᾶchirish: oldingi odamlar). 

Tosh ï jism, ot yoki biror narsaning toshib ichidan sirtiga chiqishi -fe'l. Ich- (ichki 

qism) ot, ich (ichiga yutish) -fe'l (polisemiya asosida omonim vujudga kelgan). 173 

Fonetik usul Tilda tovush oᾶzgarishi natijasida paydo boᾶlgan yangi soᾶzlar fonetik 

usul bilan soᾶz yasash deyiladi: 1. Soᾶz tarkibida fonetik oᾶzgarish orqali: tun-kun, 

aka-uka. 2. Urgᾶuning oᾶrnini oᾶzgartish orqali: yangi-yangi. Prof. A.Gᾶulomov 

"Ichki oᾶzgarish yoᾶli bilan soᾶz yasash" (Nauchnaya sessiya AN UzSSR, Toshkent, 

1947. 338-392-betlar) maqolasida fonetik usul bilan soᾶz yasashni juda qadimgi usul 

deb hisoblaydi. Uni affiksatsiya va kompozitsiya usuli bilan soᾶz yasashdan ilgarigi 

hodisa deb aytadi. A. Gᾶulomov ichki oᾶzgarish faqat tovushlarning oᾶzgarishi bilan 

emas, tovushlarning ikkilanishi, tovush tushib qolishi va tovushlarning oᾶrin 

almashtirishi usullari boᾶlganligini aytadi va quyidagi misollarni keltiradi: koᾶzkoᾶr, 

tosh-tesh, aka-uka, siq-suq tovush almashish usuli; silamoq-siylamoq, oᾶttrava, oᾶt-

jeloch tovushlarni choᾶzish orqali soᾶz yasash; qatiq-qattiq tovushlarni ikkilantirish 

usuli bilan, sol-ol, togᾶa-ogᾶa, toshmoq-oshmoq tovushlarning birini tushirish bilan; 

siq-qis, choᾶk-koᾶch tovushlarning oᾶrnini almashtirish va h.k. Prof. S.Usmonov 

"Soᾶz yasash formasi" maqolasida (Nizomiy nomli pedinstituti asarlari, 42-tom, 

Toshkent, 1964, 349-b.) "Turkiy tillarda ichki fleksiya masalasi juda munozarali" 

deb fonetik usul bilan soᾶz yasalishiga shubha bildiradi. Sintaktik - leksik usul Soᾶz 

birikmasining soᾶzga aylanishi yoᾶli bilan soᾶz yasash sintaktik - leksik usul deyiladi. 

Vaqtlar oᾶtishi bilan maôlum tipdagi soᾶz birikmalari bir soᾶzga aylanib, bir leksik 

maôno anglatadigan boᾶlib qoladi: asalari, tokqaychi, joᾶxoripoya, mingboshi. 

Affiksatsiya usuli Soᾶzga qoᾶshimcha qoᾶshish orqali yangi soᾶz hosil qilish 

affiksatsiya usuli deyiladi: ishchi, oᾶrmonchi, oᾶyla, yopiq, ochiq. Bu usul eng faol 

usuldir. Soᾶz yasovchi qoᾶshimchalar qoᾶshilish oᾶrniga koᾶra suffiks va prefiks 
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xarakteridadir: betinim, tinimsiz. Soᾶz yasovchi qoᾶshimcha birdan ortiq qoᾶshilishi 

mumkin: bil+im+don+lik. Agar qoᾶshimcha oᾶzbek tili soᾶzlariga ham, boshqa til 

soᾶzlariga ham qoᾶshilib yangi soᾶz yasasa, u soᾶz yasovchi hisoblanadi: oilaviy, 

texnikaviy, mafkuraviy, fizikaviy kabi. Faqat oᾶzlashma soᾶz tarkibidagina uchrasa, 

bu soᾶz yasovchi hisoblanmaydi: -ist: kommunist; -yat: majburiyat. Soᾶz yasovchi 

qoᾶshimcha sodda yoki qoᾶshma boᾶlishi mumkin: -chi, -la, - k, -sodda; -chilik, -

garchilik qoᾶshma. Soᾶz yasash darajasiga koᾶra qoᾶshimchalar uchga boᾶlinadi: 1. 

Unumli. 2. Kam unum. 3. Unumsiz. Unumli qoᾶshimchalar: -chi, -la, -lik, -li, -chi, -

dor. Kam unum: -dosh, -ma, -ch, -don. Unumsiz: -kash, -gᾶon, -gar, -vul; -xona, -

noma kabi qoᾶshimchaoidlar ham soᾶz yasash uchun xizmat qiladi: choyxona, 

ishxona, tabriknoma. Etimologik jihatdan soᾶz yasovchilarning asosiy qismi 

oᾶzbekchadir. 174 Kompozitsiya usuli Birdan ortiq oᾶzak morfemalarni qoᾶshish 

orqali yangi soᾶz hosil qilish kompozitsiya usuli deyiladi. Kompozitsiya usuli bilan 

qoᾶshma soᾶz hosil qilinadi: tuyaqush, oybolta, havorang, sotib ol, olib bor. 

Kompozita - qoᾶshma soᾶz demakdir. Sodda soᾶzda mustaqil maônoli morfema bitta 

boᾶlsa, qoᾶshma soᾶzda birdan ortiq boᾶladi. Chogᾶishtiring: temirchi, tortinchoq, 

boshla, belbogᾶ, qoᾶlqop, asalari. Agar qoᾶshma soᾶz tarkibidagi bir morfema oᾶz 

maônosini yoᾶqotgan boᾶlsa, sodda soᾶz sanalaveradi: kechqurun, quloqchin. 

Oᾶzlashma qoᾶshma soᾶzlarning morfemalari oᾶzbek tili uchun uqilmasa, sodda soᾶz 

sanaladi: odamshavanda, dardisar, astoydil, santimetr. Ot yasalishi Yasama otlar: 1. 

Affiksatsiya. 2. Kompozitsiya. 3. Abbreviatura yoᾶllari bilan yasaladi. Affiksatsiya 

usuli bilan ot yasash. Bu usul ot yasashdagi eng mahsuldor usuldir. Affiks qoᾶshish 

yordami bilan yasalgan otlar tubandagi maôno guruhlarga boᾶlinadi: 1. Shaxs otlari. 

2. Narsa, qurol otlari. 3. Oᾶrin, joy otlari. 4. Abstrakt otlar. Shaxs oti yasovchi 

affikslar, asosan, ot negiziga qoᾶshilib "shugᾶullanuvchi" maônosini anglatuvchi 

shaxs otlarini yasaydi. Bunday otlar sof oᾶzbekcha affikslar bilan ham, tojik tilidan 

qabul qilingan affikslar bilan ham yasaladi. Hozirgi oᾶzbek tilida shaxs oti yasovchi 

affikslar quyidagilar: -chi: ishchi, qiziqchi, boᾶyoqchi, tabelchi. -dosh: suhbatdosh, 

maktabdosh. -gar: zargar, sovungar. -kor: paxtakor, sholikor. -bon: saroybon, 

bogᾶbon. -dor: muhrdor, chorvador. 175 -shunos: tilshunos, huquqshunos. -furush: 

nosfurush, doᾶppifurush. -soz: soatsoz, kemasoz. -doᾶz: mahsidoᾶz, etikdoᾶz. -paz: 

oshpaz, kabobpaz. -kash: chizmakash, aravakash. -boz: kaptarboz, qimorboz. -xon: 

kitobxon, gazetxon. Narsa, qurol oti yasovchi affikslar. Oᾶzbek tilida ot va fe'l 

oᾶzaklarga qoᾶshiladi. Narsa, qurol oti yasovchi affikslar quyidagilar: -gich (gᾶich, 

kich, -qich): oᾶtkazgich, yelpigᾶich, koᾶrsatkich, ochqich. -ma: oᾶsma, qatlama. -m 

(-im): toᾶplam, boᾶlim. -indi: yuvindi, qirindi. -in: ekin. -daq, -doq: kekirdak, 

qovurdoq. -chi: tomchi, duyunchi. -don: tuzdon, siyohdon, surmadon. Oᾶrin, joy oti 

yasovchi affikslar: -zor: bodomzor, shaftolizor. -iston: Oᾶzbekiston, Tojikiston. -

goh: qarorgoh, sayrgoh. -xona: dorixona, ishxona. -loq: oᾶtloq, qumloq. -obod: 

Hamzaobod, Murodobod. Mavhum maônoli ot yasovchilar: -lik: yaxshilik, goᾶzallik. 

-chilik: pillachilik, paxtachilik. -garchilik: loygarchilik, odamgarchilik. -ch, -inch: 
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ishonch, sevinch. -sh, -ish: qurilish, yigᾶilish. -lashtirish: radiolashtirish, 

elektrlashtirish. Kompozitsiya usuli bilan ot yasash. Bu usulda qoᾶshma otlar 

vujudga keladi: tuyaqush, koᾶzoynak, belbogᾶ, yalangoyoq. qoᾶshma otlar material 

jihatidan: 1. Ot+ot: Mirzachoᾶl, bilakuzuk. 2. Sifat+ot: Kattaqoᾶrgᾶon, achchiqtosh. 

3. Son+ot: uchburchak, beshariq. 4. Ot+fe'l: oᾶrinbosar, kungaboqar. 5. Ikki mustaqil 

fe'l: olibsotar, ishlab chiqarish. Sifat yasalishi Boshqa soᾶz turkumlari singari sifat 

turkumi xam toᾶxtovsiz ravishda yangi soᾶzlar bilan toᾶldirilib, boyib turadi. Bu 

boyish, avvalo, yangi sifatlar yasalishida koᾶrinsa, soᾶngra, rus tilidan qabul qilingan 

tayyor sifatlarni olish bilan amalga 176 oshadi. Bunga rus tili orqali oᾶzlashgan 

dokumental, dialektal, progressiv, revolyutsion, reaksion, effektiv kabilarni 

koᾶrsatish mumkin. Sifatlar, asosan, ikki yoᾶl bilan yasaladi: 1) affiksatsiya; 2) 

kompozitsiya. Affiksatsiya yoᾶli bilan sodda sifatlar yasalsa, kompozitsiya yoᾶli 

bilan qoᾶshma sifatlar yasaladi. Affiksatsiya yoᾶli bilan sifat yasash Affiksatsiya 

yoᾶli bilan sifat yasash mahsuldordir. Bu yoᾶl bilan boshqa soᾶz turkumlaridan turli 

maônodagi sifatlar hosil qilinadi. -li qoᾶshimchasi sifat yasovchilar ichida eng 

sermahsuli boᾶlib, asosan, ot turkumidagi soᾶzlardan sifat yasaydi: sevimli, 

maslahatli, bilimli, suvli kabi. Bu qoᾶshimcha turli soᾶzlarga qoᾶshilib shu oᾶzakdan 

anglashgan predmetga egalikni yoki predmetning biror ish uchun yaroqli ekanligini 

bildiradi: aqlli, uyli, mazali, minishli, yeyishli. -dor. Bu qoᾶshimcha maôno va 

vazifasi jihatidan -li qoᾶshimchasiga yaqin turadi: jozibador, aybdor, aloqador, 

vafodor. ser- qoᾶshimchasi -li va -dor qoᾶshimchalari bilan yasalgan sifatlarga 

sinonim boᾶla oladi: sershox, sersoqol, serunum, sergoᾶsht, sersuv. ba- qoᾶshimchasi 

arabcha va tojikcha oᾶzlashgan soᾶzlarga qoᾶshilib sifat yasaydi: baquvvat, basavlat. 

-mand qoᾶshimchasi asosdan anglashilgan predmetga egalik maônosini ifodalaydi: 

davlatmand, kasalmand. -kor shakli asosdan anglashilgan belgiga egalikni bildiradi: 

zulmkor, ehtiyotkor, isyonkor. -siz, be-, no- qoᾶshimchalari asosdan anglashilgan 

narsa holatga ega emaslik belgisini ifodalovchi sifatlar yasaydi: kuchsiz, pulsiz, 

beor, bexosiyat, nooᾶrin. -chan shakli moyillik maônosidagi sifatlar yasaydi: 

uyatchan, xayolchan, talabchan. -choq, -chiq, -chak qoᾶshimchalari asosdan 

anglashilgan predmetga moyillikning kuchsizligini yfodalaydi: urinchoq, 

tortinchoq, sirgᾶanchiq, kuyunchak, erinchak. -qoq qoᾶshimchasi: tirishqoq, 

urishqoq. -gir (-kir, -gᾶir) qoᾶshimchalari belgi xususiyat anglatadi sezgir, keskir, 

oᾶtkir, topqir, olgᾶir. -agᾶon, -mon: bilagᾶon, topagᾶon, bilarmon. -ki, -qi: jizzaki, 

shartaki, vaysaqi. -k (-k, -gᾶ): chirik, oᾶlik, yaltiroq, yorugᾶ. -kin, -kun, -gin, -gᾶin: 

tushkun, joᾶshqin, ozgᾶin, -ma: agᾶdarma (etik), qovurma (shoᾶrva). -mas: boᾶlinmas, 

yengilmas. -ildoq: qaqildoq, chiyildoq. -ch: tinch, jirkanch. -gi, -ki, -qi: oxirgi, 

bahorgi, tushki, tashqi. -i: qishloqi, bahori. 177 -cha: oᾶzbekcha, erkakcha. -namo, -

simon: majnunnamo, maymunsimon. -parvar: insonparvar, vatanparvar. -aki: 

zoᾶraki, qalbaki, yuzaki. bad-: badaxloq, badbashara, badqovoq. -chil, -don, -bop, 

xush-, -kash kabi qator sifat yasovchilar borki, ular turli maônodagi sifatlar yasay 

oladi. Kompozitsiya yoᾶli bilan sifat yasash Kompozitsiya usuli bilan qoᾶshma 
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sifatlar hosil qilish oᾶziga xos xususiyatlarga ega. qoᾶshma sifat hosil qilishda ikki 

va undan ortiq komponent semantik va grammatik jihatdan biriktiriladi. Tarkibiga 

koᾶra bunday sifatlar quyidagilarga boᾶlinadi: 1. Ikki sifatdan tarkib topgan boᾶladi: 

olachipor, och sariq, toᾶq qizil. 2. Sifat va otdan: ochkoᾶz, qimmatbaho, sheryurak. 

3. Ot yoki ravish va sifatdoshdan tashkil topgan: tinchliksevar, tezpishar. 4. Ot va 

aro soᾶzidan tarkib topadi: xalqaro, shaharlararo. qoᾶshma sifatlar bilan sifatlovchi 

birikmalarni farqlash lozim. Bunda sifatning predmet belgisini bildirishini asosga 

olish bilan birga, uning grammatik belgisini ham hisobga olish kerak. Masalan: koᾶk 

muqovali kitob gapida çkoᾶk muqovaliè qoᾶshma sifat emas. Chunki bu birikma 

komponentlari oᾶzaro aniqlovchi aniqlanmishlik munosabatini saqlagan. Yaôni koᾶk 

muqovali kitob deganda, koᾶk va muqova soᾶzlari oᾶz mustaqil maônosini 

saqlaganligi koᾶrinadi. qora telpakli yigit, oq soqolli kishi, oᾶrta maôlumotli qiz, besh 

qavatli bino birikmalari tarkibidagi soᾶzlarni almashtirish mumkin. qoᾶshma 

sifatlarda bunday qilib boᾶlmaydi. Ikkinchidan, qoᾶshma sifatlar sodda sifatlar 

singari darajalana oladi: kaltafahm, kaltafahmroq, eng kaltafahm. Umuman, -li 

qoᾶshimchasini olgan birikmalar qoᾶshma sifat emas. Baôzan pauzani oᾶzgartish 

orqali -li qoᾶshimchasini olgan birikmalarning oᾶzaro aloqasini oᾶzgartirish 

moᾶmkin: uch bolali ayol, sakkizta fonarli uy. Feôl yasalishi Fe'llar oᾶziga xos 

yasalish sistemasiga ega. Tilimizdagi fe'llar, asosan, affiksatsiya va kompozitsiya 

usuli bilan yasaladi. Yasash asosiga qoᾶshilib -la, - lan, -lash, -lashtir, -(a)y kabi 

affikslar mahsuldor boᾶlib, juda koᾶp miqdorda fe`l yasashga xizmat qiladi. 1.-la 

affiksi quyidagi qoliplarda yangi soᾶz hosil qiladi: ot+la-ishla, gulla, tuzla, bogᾶla; 

sifat+la-qorala, tekisla, tezla, tozala; ravish+la-qaytala, hozirla....; olmosh+la-sizla, 

senla; taqlid+la-gumburla, dukrula....; undov+la-dodla, voyvoyla, tufla.... 2. -lan, -

lash, -lashtir kabi murakkab affikslarot, sifat, son+lan-zavqlan, ajablan, ikkilan....; 

ot, sifat, son+lash-salomlash, tezlash, birlash....: 178 ot+lashtir- rejalashtir(moq), 

gazlashtir(moq), ekranlashtir(moq)... -turli maô- nolarga ega boᾶlgan fe'llar yasaydi. 

Yuqorida koᾶrsatilgan affikslar orqali yasalgan fe'llarni ma`no jihatidan guruhlash 

mushkul, chunki tilimizdagi ovqatlanmoq, kasallanmoq, foydalanmoq, 

toᾶlqinlanmoq, ahdlashmoq, qiyinlashmoq, oydinlashmoq kabi yuzlab fe'llarning har 

biri rang-barang ma`nolarni oᾶzida voqelantiradi. 3. -rar, -yay affikslari sifat+rar, ot, 

sifat+yay qolipida biror belgini qabul qilish ma`nosini ifodalalovchi fe'llar yasaydi. 

Chunochi, qisqar(moq), pasay(moq), toray(moq), kuchay(moq).... 4. Fe'l yasovchi -

a,-illa,-sira,-kik,-qiq,-ira,-i kabilar kamunum affikslar sanaladi va ot, sifat, taqlid+aï

sana, oᾶyna, qiyna, ata, boᾶsha, shildira, yiltira; taqlid+ illa-chirsilla, chirqilla, 

moᾶltilla, guvulla, likilla; ot, olmosh+sira-suvsira, gumonsira, hadiksira, sensira, 

manmansira, sizsira; ot, sifat, son+kik-koᾶzik(moq), kechik(moq), birik(moq); 

sifat+qiq-zoᾶriq(moq), zoriq(moq); taqlid+ ira-yaltira, miltira, qaltira; ot, sifat+i-

changi(moq), boyi(moq), tinchi(moq) qolipidagi fe'llarni yasashga xizmat qiladi. 

Kompozitsiya usuli bilan, ma`lumki, fe'l+fe'l-olib bermoq, aytib ketmoq, sotib 

bermoq, olib qochmoq, sakrab turmoq; ot+fe'l-ta`zim qilmoq, bashorat qilmoq, isbot 
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etmoq, kasal boᾶlmoq, fikr qilmoq, zikr etmoq; sifat+fe'l-xursand boᾶlmoq, shod 

etmoq, xafa qilmoq, obod qilmoq, juft boᾶlmoq, zada boᾶlmoq kabi qoᾶshma fe'llar 

yasaladi. 
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18-Mavzu: Oôzbek imo-ishora tilida grʘmmʘtikʘ haqida umumiʫ mʘôlumʦt. 

Reja. 

1.Gramatika haqida umumiy tushuncha. 

2.Gramatika va uning oôziga hos hususiyatlari. 

         Grammatikada soôz shakli, grammatik maôno, grammatik shakl, grammatik 

kategoriya haqidagi tushunchalar markaziy oôrinni egallaydi. Tilda oôzining doimiy 

ifodalovchisiga ega boôlgan, soôz shakli va gapga xos umumlashgan maôno 

grammatik maôno hisoblanadi. Maôlum grammatik maônoni ifodalash uchun xizmat 

qiladigan moddiy vosita grammatik shakl hisoblanadi. Grammatik shakllarni 

grammatik kategoriyani tashkil etgan unsurlar deyish mumkin. Aslida grammatik 

shakl deganda, maôlum grammatik maônoning moddiy tomoni tushuniladi. 

Grammatik shakl grammatik kategoriyani tashkil etgan qismlarning bir tomonini- 

shakliy tomonini ifodalaydi. Ohang-grammatik maôno ifodalashning fonetik 

vositasi. Bu vosita yordamida gapning turi, gap boôlaklariga ajratish, farqlash 

mumkin. Affiksatsiya tizimida grammatik maônoni ifodalashning eng keng 

tarqalgan usuli hisoblanadi. Soôz tartibi-grammatik maôno anglatishning yana 

bir vositasi. Soôzlarning gapda maôlum tartibda oldinma- keyin joylashtirilishi ham 

grammatik maôno ifodalash uchun xizmat qiladi. Grammatik maôno haqida umumiy 

tushuncha. Maôlumki, grammatik maôno ifodalshning turli vositasi mavjud. 

Grammatik maôno deganda til (fonetik, leksik, morfologik va sintaktik) birliklarning 

nutqni shakllantiruvchi umumlashma abstract maônolari tushuniladi. Grammatik 

maôno tarkibi murakkab. Uni ifodalashning quyidagi vositalari mavjud: 1) Affiksal 

vosita; 2) Sof nomustaqil va nomustaqil vazifadagi soôz; 3) Soôz tartibi; 4) Takror; 

5) Ohang; 6) Sintaktik qolip; Affiksatsiya tilimizda grammatik maôno ifodalashning 

eng keng tarqalgan turi, u orqali deyarli aksariyat grammatik maôno ifodalanadi. a) 
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Soôz yasovchi affiks; b) Shakl yasovchi affiks; Oózbek tilida sof koómakchi fe`llar 

yoóq. Ayrim mustaqil fe`llar ,masalan, boól, ol, qoóy, bor, kel kabilar koómakchi fe`l 

vazifasida kelib turli-tuman ma`nolarni ifodalash uchun xizmat qiladi. Masalan, boól 

koómakchi fe`li tugallik, toóla bajarilish ma`nosini ifodalaydi. Zulfiya topshiriqlarni 

bajarib boóldi. Grammatik ma`no anglatishning yana bir vositasi soóz tartibi dir. Soóz 

tartibi xitoytibet tillari oilasiga kiruvchi tillarda va qurilishi shu tillarga oóxshash 

boólgan boshqa tillarda juda muhimdir. -Masxaraboz masxarabozni masxaraboz deb 

atadi. Soóz gapda uch xil vazifani bajarmoqda: ega, vositasiz toóldiruvchi, vositali 

toóldiruvchi. Sintaktik va analitik vositalar. Grammatik ma`nolarni ifodalovchi til 

vositalari turli-tumandir. Tilshunoslikda bu vositalar ikki katta gruppaga ajratilgan: 

sintetik vositalar, analitik vositalar. Sintetik vositalarga affiksatsiya (prefeks, 

suffekslar), ichki flektsiyaning hamma turlari (arab tiliga xos xususiyatlar), hind-

evropa tillari soóz oózagidagi unlining oózgarishi, suppletiv formalar kiradi. Analitik 

vositalar grammatik ma`no anglatuvchi yordamchi soózlar, soóz tartibi orqali 

grammatik ma`no anglatish, takror, intonatsiyalardan iborat. Grammatik maôno 

ifodalovchi morfologik koôrsatkich grammatiok shakl yasovchi yoki qisqa qilib 

grammatik shakl deyiladi. Oôtgan davr mobaynida oôzbek tili grammatik 

koôrsatkichlarining tasnifi yaratildi, ammo xulosa avval arab, keyinchalik rus tili 

grammatik meôyoriga asoslangan holda berib kelindi. Grammatik koôrsatkichlarning 

yangicha tasnifi: a) Lugôaviy shakl hosil qiluvchi; b) Sintaktik shakl hosil qiluvchi; 

c) Lugôaviy-sintaktik shakl hosil qiluvchi; Grammatik kategoriya. Kategoriya 

atamasi tilshunoslikka falsafadan kirgan termin. U falsafada ,,obyektiv borliq va 

bilishdagi mohiyatdan koôproq qonuniy aloqa va munosabatni aks ettiruvchi 

umumiy tushunchaôô tarzida taôriflanadi. Kategoriyalarning 9 ta turi mavjud. 

SHulardan egalik kategoriyasi haqida. Bu kategoriyaning koôrsatkichlari 

quyidagilar: yaôni egalik qoôshimchalari hisoblanadi. Bu kategoriya shaxs va son 

maônosi bilan uzviy bogôlangan. Shu boisdan egalik kategoriyasining barcha 

koôrsatkichida bir vaqtning oôzida shaxs maônosi ham, son maônosi ham ifodalanadi. 

Leksik maôno individual maôno hisoblanadi. Bir maôno bir soôz bilan bogôlangan 

boôladi. Grammatik maôno leksik maônodan tubdan farq qiladi. U leksik maônoga 

oôxshab tashqi dunyodagi narsa va voqealarni aks ettirmaydi va individual 

xususiyatga ega boôlmaydi. Ular umumiy maônolardir. Xulosa qilib aytadigan 

boôlsak, grammatika bizga soôz va gapning formalgrammatik tomoni-soôz 

oôzgarishi, sintaktik birliklar va ularning turli koôrinishi, strukturasi va hosil qiluvchi 

vositalari, shuningdek, ifodalaydigan grammatik maônosini oôrgatadi. Bundan 

tashqari grammatik kategoriyalarni doimo toôgôri qoôllash lozim, agar kategoriyalar 

oôz oôrnida qoôllanmasa, tuzilayotgan gapning grammatik jihatdan maônosi buziladi, 

gapdagi anniqlik va izchillik yoôqoladi. Gap shaxs va sonda moslashmaydi. Shuning 

uchun ham grammatik kategoriyalarni oôz oôrnida qoôllash zarur. Agar grammatika 

oôz oôrnida qoôllanmasa maôno jihatdan gôalizlik paydo boôladi. Shunday ekan 
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tilshunoslikning eng katta qismi boôlgan grammatikani oôrganish biz uchun hamma 

sohalarda zarurdir. 

Foydalanilgan adabiyotlar roôyhati. 

1. ɻʦʥʝʝʚ ɸ .ʆʩʥʦʚʳ ʢʦʨʨʝʢʮʠʦʥʥʦʡ ʧʝʜʘʛʦʛʠʢʠ // oôquv qoôllanma.- 

ɸʢʘʜʝʤʠʷ, 2004. 

2. Nazarova D,A.Mamarajabova Z.N. Surdopedagogika // Darslik. ï Toshkent: 

Innovasiya-ziyo, 2019. 

3. Poôlatova P.M. Maxsus pedagogika. Darslik. - T.: Fan va texnologiya, 2014. 

4. ɿʘʡʩʝʚʘ ɻ.ʃ. ɼʘʢʪʠʣʦʣʦʛʠʷ. ɾʝʩʪʦʚʘʷ ʨʝʯ. - ʄ.: ɺʣʘʜʦʩ, 2021 

 

19-Mavzu: Oôzbek imo-ishora tilida morfologiya haqida umumiʫ mʘôlumʦt. 

Reja. 

1. Oôzbek imo-ishora tilida morfologiya. 

2. Gramatik maôno va gramatik shakil. 

            MORFOLOGIYɸ Morfologiya (yunoncha morphe ï çshaklè, logos ï 

çtaôlimotè) soóz va uning grammatik xususiyatlari haqidagi taôlimotdir. 

Morfologiyada soózning morfologik tuzilishi, yangi shakl va maônolar hosil qilishi 

bilan bogóliq qonun-qoidalar oórganiladi. Morfologiyada soózlar mushtarak yoki 

farqli bʝlgilari umumlashtirilgan holda turkumlarga ajratib oórganiladi. Soóz 

lʝksikologiyada lʝksik birlik sifatida, morfologiyada esa grammatik birlik sifatida 

oórganiladi. GRAMMATIK MAôNO VA GRAMMATIK SHAKL Soózning 

borliqdagi narsa, bʝlgi harakat va voqʝa-hodisalar haqidagi tushunchalarni 

ifodalashi uning lʝksik maônosi hisoblanadi. Lʝksik maôno soózning lugóaviy 

(asosiy, oózak nʝgiz) qismi orqali anglashiladi. Soózning biror turkumga 

mansubligini koórsatuvchi umumiy katʝgorial maôno va soózning maôlum bir 

grammatik shakli ifodalaydigan maôno grammatik maôno dʝyiladi. Dʝmak, 

grammatik maôno oóz xususiyatiga koóra ikki turlidir: 1. Maôlum bir soóz turkumi 

uchun umumiy boólgan maôno. Masalan: yomgóir, bahor, shirinlik, qush, daraxt kabi 

soózlar uchun mushtarak boólgan maôno prʝdmʝtlik tushunchasini anglatishidir. 

Xuddi shu umumiy grammatik maôno ularning ot turkumiga mansubligini 

koórsatadi. 2. Soózlar asosiy lʝksik maônosidan tashqari qoóshimcha grammatik 

maônoni ham ifodalaydi. Masalan: kitobim, kitobing, kitobi; uyga, uyda, uydan, 

bordik, yaqinlashyapti soózlaridagi egalik, kʝlishik, zamon, va shaxsson 

qoóshimchalari yordamida ifodalanayotgan maôno ham grammatik maôno 

hisoblanadi. Soózning grammatik maônosi uning grammatik shakli orqali 

rʝallashadi. Masalan: kitoblar soózidagi aniq bir prʝdmʝt va uning koópligi maônosi 
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-lar affiksi yordamida, ishlayapmiz soózining grammatik maônosi (zamon va shaxs-

son) -yap,-miz morfologik koórsatkichlari vositasida anglashilmoqda. Soóz shakli 

quyidagicha hosil qilinadi: 1. Sintʝtik shakl. Soózning oózak-nʝgiziga qoóshimchalar 

qoóshish orqali hosil qilinadi: kuldi, yigólayapti, qalamni, shahardan kabi. 2. Analitik 

shakl. Yordamchi soózlar ishtirokida hosil qilinadi: qalam bilan, maktab tomon. 

Nutqda sintʝtik va analitik shakllar aralash holda qoóllanishi mumkin: soózla+b 

bʝr+dim, ona+m uchun; koór+ib tur+ib+man. 3. Juft va takroriy shakl. Bu tipdagi 

soóz shakllari ham maôlum bir grammatik maônoni ifodalashga xizmat qiladi. Juft 

shakl. Bir turkumga mansub ikki soózning juft holda qoóllanishidan yuzaga kʝladi. 

Bir turkumga mansub har qanday soózni juft holda qoóllab boólmaydi. Buning uchun 

ularning maôno munosabati eôtiborga 3 olinadi. Soózlar juft holda qoóllanganda 

umumlashtirish, jamlik maônolari oórtaga chiqadi: qishin-yozin (doim), katta-kichik 

(barcha), mayda-chuyda (arzimas narsalar), aji-buji (tartibsiz), ora-sira (baôzan). 

Nutqimizda juft soózlar qismlarining oórni asosan oózgartirilmay qoóllanadi. Kalta-

kulta, oólda-joólda, ota-bola. Baôzi juft soózlar qismlarining oórnini almashtirib 

qoóllash mumkin: eson-omon ï omon-eson, asta-sʝkin ï sʝkin-asta. Takroriy shakl. 

Lʝksik va grammatik jihatdan bir butunlikni tashkil etuvchi, takror holda qoóllangan 

soóz shakli takroriy shakl hisoblanadi: kattakatta (binolar), chopa-chopa 

(charchamoq), joy-joyiga (oótirmoq), tʝz-tʝz (gapirmoq). Bir soózni kʝtma-kʝt 

qoóllash bilan takroriy shakl hosil boólavʝrmaydi. Takroriy shaklda soózning lʝksik 

maônosidan tashqari maôlum bir grammatik maônolar ifodalanishi lozim. Masalan: 

Bʝrganing bir yumurta, Oóldirding turta-turta. (Maqol) Bʝrganga -- qoósha-qoósha, 

Bʝrmaganga oósha-oósha. (Maqol) Gul ï dasta-dasta, Gul ï bʝrmagan nokasta. 

(Maqol) Ilib-ilib, yoz boólar, Sovib-sovib, qish boólar. (Maqol) Kʝltirilgan 

misollardagi qoósha-qoósha, dasta-dasta takroriy shakllari koóplik maônosini, turta-

turta, ilib-ili b, sovib-sovib harakatning takroriyligini ifodalaydi. Takroriy shaklni 

uslubiy takrordan farqlash kʝrak. Masalan: -- Iya, iya, biz turganda nʝga endi siz pol 

yuvarkansiz,opa? ï Dod, dod! Omonatimdan ayrildim. ï Obbo, - dʝdi Bozorboy uf 

tortib, - boópti, boópti, toórtta balon bʝrib yuboraman. Qutuldimmi?! (S.Ahmad) 

Uslubiy takror tarkibidagi soózlar birgalikda boshqa bir maônoni ifodalamaydi, bir 

butunlikni hosil qilmaydi. Qaytarilayotgan soóz asosan, taôkidni kuchaytirish uchun 

ishlatiladi. 

Foydalanilgan adabiyotlar roôyhati. 

1. ɻʦʥʝʝʚ ɸ .ʆʩʥʦʚʳ ʢʦʨʨʝʢʮʠʦʥʥʦʡ ʧʝʜʘʛʦʛʠʢʠ // oôquv qoôllanma.- 

ɸʢʘʜʝʤʠʷ, 2004. 

2. Nazarova D,A.Mamarajabova Z.N. Surdopedagogika // Darslik. ï Toshkent: 

Innovasiya-ziyo, 2019. 

3. Poôlatova P.M. Maxsus pedagogika. Darslik. - T.: Fan va texnologiya, 2014. 

4. ɿʘʡʩʝʚʘ ɻ.ʃ. ɼʘʢʪʠʣʦʣʦʛʠʷ. ɾʝʩʪʦʚʘʷ ʨʝʯ. - ʄ.: ɺʣʘʜʦʩ, 2021 
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20-Mavzu: Oôzbek imo-ishora tilida ot, sifat, son, feôl, olmosh, ravish. 

Yordamchi soôzlar va alohida guruh soôzlar. 

Reja. 

1. Soôz turkumlari va ularning hususiyatlari. 

2. Yordamchi soôzlar va alohida guruh soôzlar. 

          So'z turkumlarini oôrganishdagi asosiy vazifa oôquvchilarning ogôzaki va 

yozma nutqini oôstirish, lugôatini yangi ot, sifat, son, feôllar bilan boyitish, 

oôquvchilar shu vaqtgacha foydalanib kelayotgan soôzlarning maônosini aniq 

tushunishiga erishish, bogôlanishli nutqda u yoki bu soôzdan oôrinli foydalanish 

malakasini oôstirish hisoblanadi. Bu vazifalarni muvaffaqiyatli hal qilish uchunsoôz 

turkumlarini oôrganish jarayonida sinonim, antonimlar (terminlar berilmaydi) ustida 

muntazam ish olib boriladi, oôquvchilar koôp maônoli soôzlar, ularning oôz va 

koôchma maônoda ishlatilishi bilan tanishtiriladi. Bunda taôlimni oôquvchilarnipg 

shaxsiy tajribalari, bevosita koôrganlari, radiodan eshitganlari, kitobdan bilib 

olganlari bilan bogôlash muhim ahamiyatga ega. Oôquvchilarda kuzatish, muhim 

narsalarni sezish koônikmalarini shakllantirish, atrof-muhit haqidagi bilimlarini 

boyitish bilan bir vaqtda ularning nutqini oôstirish vazifasi ham amalga oshiriladi. 

ñOtò mavzusini oôrganish tizimi maqsadga yoônaltirilgan jarayon boôlib, bunda shu 

soôz turkumining umumlashtirilgan maônosi va grammatik belgilari aniqizchillikda, 

bir-biri bilan ilmiy asoslangan bogôliqlikda oôrganiladi, shuningdek, otdan nutqda 

toôgôri foydalanish va toôgôri yozish malakasini shakllantirish maqsadida 

bajariladigan mashqlar asta murakkablashtira boriladi. Til hodisasi sifatida otning 

xususiyatlari, uni oôrganish vazifalari, oôquvchilarning yosh xususiyatlarini hisobga 

olgan holda, har bir sinf uchun material hajmi, ularni oôrganish izchilligi 

belgilangan. ¶ ñotò haqidagi grammatik tushunchani shakllantirish; ¶ kim? 

soôrogôiga javob boôlgan (shaxs bildirgan) otlardan nima? soôrogôiga javob boôlgan 

(narsa, hayvon, jonivor va boshqalarni bildirgan) otlarni farqlash koônikmasini hosil 

qilish; ¶ kishilarning familiyasi, ismi, otasining ismi, hayvonlarga qoôyilgan 

nomlarva geografik nomlarni bosh harf bilan yozish koônikmasini shakllantirish; ¶ 

otlarda son (otning birlik va koôplikda qoôllanishi) bilan tanishtirish; ¶ haqida malaka 

hosil qilish; ¶ soôzlarni tahlil qilish, taqqoslash, umumlashtirishni bilish. Bu 

vazifalarning har biri alohida emas, balki bir-biri bilan oôzaro bogôliq holda hal 

etiladi. Shu bilan birga, ñOtò mavzusini oôrganishning muayyan bosqichida bajarish 

lozim boôlgan bir vazifani hal qilishga koôproq ahamiyat beriladi. Oôquvchilarning 

nutqi va tafakkurini oôstirish vazifasi esa mavzuni oôrganishning barcha 

bosqichlarida hal qilinadi. Grammatik materialni oôrganishva orfografik malaka 

hosil qilishning butun jarayoni oôquvchilar lugôatini boyitishga, bogôlanishli nutq 

malakalari va fikrlash qobiliyatlarini oôstirishga qaratiladi. Oôquvchilarda soôz 
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turkumlarini bilish koônikmasi ularning belgilari yigôindisini egallashlari asosida 

shakllantiriladi. Masalan, gul, guldor, gulladi soôzlarining qaysi soôz turkumiga 

kirishini bilish uchun II sinf oôquvchisi quyidagicha fikr yuritadi: nima? ï gul, bu 

soôz narsani bildiryapti, koôplikda qoôllanadi ï gullar, bu ot; guldor soôzi qanday? 

soôrogôiga javob boôlyapti, narsaning belgisini bildiryapti, bu ï sifat; gulladi soôzi 

nima qildi? soôrogôiga Oóquvchilar nimani oórganganlariga qarab, har bir soóz 

turkumining grammatik belgilari haqidagi bilimlari asta kengaya, chuqurlasha 

boradi. Dasturga koóra, 1-2- sinflarda soózlar javob boóladigan morfologik 

soóroqlargaqarab tasnif qilinadi. 3-sinfda ñsoóz turkumiò tushunchasi 

shakllantiriladi. Oóquvchilar har bir soóz turkumiga xos ayrim belgilar (soóz 

turkumlarining umumlashtirilgan leksik maônolari, otlarning birlik va koóplikda 

qoóllanilishi,boólishli va boólishsiz feôllar, ot, sifat, son va feôlning gapdagi vazifasi) 

bilan tanishtiriladi. 4-sinfda soóz turkumlarining morfologik-sintaktik xususiyatlari 

haqidagibilim chuqurlashtiriladi: oóquvchilar otlaning egalik va kelishikla bilan 

oózgarishini, sifat va sonning gapdagi vazifasi, kishilik olmoshlari va 

ularningkelishiklar bilan turlanishini, feôllarda shaxs-son va zamonni oórganadilar. 

Oóquvchilarda soóz turkumlarini bilish koónikmasi ularning belgilari yigóindisini 

egallashlari asosida shakllantiriladi. Masalan, gul, guldor, guladi soózlarining qaysi 

soóz turkumiga kirishini bilish uchun: nima? ïgul, bu soóz predmet bildirayapti, 

koóplikda qoóllanadi ï gullar, bu ot; guldor soózi qanday? Soórogóiga javob 

boólayapti, predmet belgisini bildirayapti, bu sifat; gulladi soózi nima qildi? 

Soórogóiga javob boólayapti, predmet holatini bildiryapti, boólishsiz shaklda 

qoóllaniladi ï gullamadi, bu feôl. Oóquvchilarni soóz turkumlari mustaqil va 

yordamchi soóz turkumlariga boólinishi bilan maxsuslashtirishni koózda tutmaydi, 

ammo oóqituvchi bolalarni soóz turkumlarining belgilari bilan amaliy tanishtiradi. 

Masalan, oóquvchilar ot, sifat, son, olmosh, feôl gap boólagi vazifasida kelishini, 

bogólovchi gap boólagi boólmasligini biladilar. Soóz turkumlarini oórganishdagi 

asosiy vazifa oóquvchilarning ogózaki va yozma nutqini oóstirish, lugóatini yangi ot, 

sifat, son, feôllar bilan boyitish, oóquvchilar shu vaqtgacha foydalanib kelayotgan 

soózlarning maônosini aniq tushunishga erishish, bogólanishli nutqda u yoki bu 

soózdan oórinli foydalanish malakasini oóstirish hisoblanadi. Bu vazifalarni 

muvaffaqiyatli hal qilish uchunsoóz turkumlarini oórganish jarayonida sinonim, 

antonimlar (atamalar berilmaydi) ustida muntazam ish olib boriladi, oóquvchilar 

koóp maônoli soózlar, ularning oóz va koóchma maônoda ishlatilishi bilan 

tanishtiriladi. Bunda taôlimni oóquvchilarning shaxsiy tajribalari, bevosita 

koórganlari, radiodan eshitganlari, kitobdan bilib olganlari bilan bogólash muhim 

ahamiyatga ega. 

Foydalanilgan adabiyotlar roôyhati. 

1. ɻʦʥʝʝʚ ɸ .ʆʩʥʦʚʳ ʢʦʨʨʝʢʮʠʦʥʥʦʡ ʧʝʜʘʛʦʛʠʢʠ // oôquv qoôllanma.- 

ɸʢʘʜʝʤʠʷ, 2004. 
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2. Nazarova D,A.Mamarajabova Z.N. Surdopedagogika // Darslik. ï Toshkent: 

Innovasiya-ziyo, 2019. 

3. Poôlatova P.M. Maxsus pedagogika. Darslik. - T.: Fan va texnologiya, 2014. 
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21-Mavzu: Oôzbek imo-ishora tilida daktilologiyaning ahamiyati. 

Reja. 

1. Daktilologiya haqida umumiy tushunch. 

2. Daktilologiyaning shakillanish bosqichlari. 

 

               "Daktilologiya" atamasi (yunonchadan. dactilos - barmoq, logos - so'z) 

ikkita asosiy ma'noda qo'llaniladi. Birinchidan, bu qo'l (lar)ning barmoqlari bilan 

takrorlanadigan alifboning nomi. Bu maônoda bu soóz ñoôzbek daktilologiyasi bir 

qoólò, ñingliz daktilologiyasi ikki qoólò va hokazo gaplarda qoóllanadi... Lekin 

gapdagi atamaning maônosi nima: ñTalaba daktilologiyani yaxshi oózlashtirgan. va 

undan darsda mohirona foydalanadiò? Mutlaqo to'g'ri, aziz o'quvchi, bu erda biz 

alifbo haqida emas, balki qo'lda alifbodan foydalangan holda muloqot qilish, ya'ni 

daktil nutqi haqida gapiramiz. 

Kelajakda biz "daktil nutqi", "daktil alifbosi", shuningdek, "daktil harfi yoki 

daktilem" atamalarini ishlatamiz - alifboning barmoq izi harfi. 

Daktil alifbosini birinchi bo'lib kim ixtiro qilgani aniq ma'lum emas. Ma'lumki, 

barmoq harflarining tasvirlari 10-asrning Lotin Injilida allaqachon mavjud. Ehtimol, 

ba'zi qo'l belgilari, shu jumladan harflar, qadimgi davrlarda allaqachon ishlatilgan. 

Tadqiqotchilarning fikricha, daktil alifbosi birinchi marta 1593 yilda ispan monaxi 

M. de Vebra tomonidan nashr etilgan ( 1-rasm). Faoliyati 16- asrga borib taqaladigan 

ispan rohib Pedro Ponse de Lion karlarni o'rgatishda daktil nutqdan foydalana 

boshladi . Karlarni o'rgatish uchun yaratilgan maxsus daktil alifbosi ( 2-rasm) 1629 

yilda JP Bonet tomonidan nashr etilgan. 18- asrda Bonetning daktil alifbosi . 

Frantsiyadagi karlarning birinchi o'qituvchilari - R. Pereyra va Ch . M. De L'Epi 

tomonidan frantsuz daktil alifbosi uchun asos bo'lgan, shuningdek, 19- asr 

boshlarida ishlab chiqilgan Amerika daktil alifbosi. Gallaudet (T.N. Gallaudet) va 

Klerk (L. Klerk). Ammo birinchi nashri 1698 yilda boshlangan ingliz daktil alifbosi 

boshqacha asosda qurilgan. Ispan, frantsuz, amerikalik va boshqa ko'plab tillardan 

farqli o'laroq, bu alifbo ikki qo'lli . Uning zamonaviy modifikatsiyasi ( 3-rasm) 

Buyuk Britaniyadan tashqari, Avstraliya, Janubiy Afrika va boshqalarda ham keng 

qo'llaniladi. 
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Rasm. 1. Ispan daktil alifbosi de Webre (S. Karmel, 1982) 

 

Rasm. 2. Ispan daktil alifbosi Bonet (S. Karmel, 1982) 
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Rasm. 3. Britaniyaning ikki qo'l barmoq izi alifbosi 
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Rasm. 4. Oôzbek daktil alifbosi 
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Rasm. 5. Xalqaro daktil alifbosi (S. Karmel, 1982) 

 

 


